	
Page I.1


	WT/TPR/S/199
Examen de las Políticas Comerciales
Página 202


	China
WT/TPR/S/199

Página 201



IV. políticas comerciales por sEctores

1) Introducción

1. La actual reforma del régimen comercial y de inversiones de China sigue formando parte de su estrategia de reforma estructural.  Después de haber concentrado muchos de sus esfuerzos en el sector manufacturero, que tiende a ser de gran intensidad de capital, ahora la atención del Gobierno se centra en los servicios (y, en menor medida, en la agricultura), sectores en los que se tiende a hacer un uso mucho más intensivo de mano de obra que el sector manufacturero.  Si son suficientemente competitivos, los servicios tienen la capacidad a largo plazo de generar nuevos puestos de trabajo para el excedente de mano de obra que actualmente existe en las zonas rurales.  Los progresos han sido especialmente notables en el subsector de los servicios financieros (incluida la banca), cuyo desarrollo es esencial para el establecimiento de un mercado de capitales que funcione adecuadamente y pueda contribuir a una asignación más eficiente de la inversión en todos los sectores de la economía y, por lo tanto, a una productividad y un crecimiento mayores.
2. Uno de los principales cambios en la agricultura ha sido pasar a gravar al sector a apoyarlo.  En 2006 se eliminaron la mayoría de los impuestos agrícolas, y los agricultores han recibido apoyo financiero (desde 2004).  No obstante, la contribución de la agricultura al PIB ha seguido reduciéndose (de 13,4 por ciento en 2004 a 11,7 por ciento en 2006).  Aunque la agricultura representaba cerca del 40 por ciento del empleo total en 2006, la productividad de la mano de obra apenas alcanza a una quinta parte de la del resto de la economía, y sigue existiendo un considerable excedente de mano de obra en el sector.  En consecuencia, los ingresos rurales medios han descendido por debajo del promedio urbano, con lo que se ha ampliado la brecha entre los niveles de vida de la población rural y urbana.  Las autoridades son muy conscientes de la necesidad de seguir desarrollando las zonas rurales, aumentar la productividad en el sector y mejorar el bienestar de los agricultores.  En este contexto, el proceso de reforma rural ha continuado con arreglo a lo estipulado en el Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010) mediante la aplicación de una serie de medidas destinadas a aumentar la productividad, entre ellas la mejora de la infraestructura, de las tecnologías de producción y de la capacitación (para los agricultores).  El Plan también promueve la movilidad de la mano de obra rural, y reitera que la intención del Gobierno es seguir aumentando el apoyo a la agricultura mediante subvenciones y transferencias directas.  
3. Tradicionalmente, el objetivo de la política agrícola ha consistido en garantizar una adecuada oferta de alimentos a precios estables.  Para alcanzarlo se aplican restricciones en materia de adquisición, distribución y comercialización, y medidas como controles de precios y restricciones a la importación y la exportación.  El arancel medio NMF de China aplicable a los productos agropecuarios (definición de la OMC) permaneció invariable en el 15,3 por ciento durante el período 2005-2007.  Aunque se suprimieron los contingentes arancelarios aplicados a algunos aceites comestibles se eliminaron, los correspondientes a algunos cereales, el azúcar, los abonos minerales y químicos, y la lana y el algodón se han mantenido.  China sigue utilizando el comercio de Estado para administrar el comercio de ciertos productos.  A pesar de la liberalización, la gestión directa sigue siendo un importante instrumento de la formulación de políticas de China.  En particular, los precios internos de algunos productos están sujetos a controles, destinados, principalmente, a mantener la estabilidad de la oferta y de los precios.  Además, para lograr un alto grado de autosuficiencia en materia de abastecimiento de cereales y, por lo tanto, de seguridad alimentaria, la adquisición de cereales está controlada, en cierta medida, por el Gobierno.  
4. Desde el examen anterior no se han introducido cambios importantes en las políticas relativas al sector energético de China, que sigue caracterizándose por un alto nivel de propiedad estatal, y por la regulación y por la limitada competencia.  China es el segundo principal consumidor de energía del mundo.  Además, es el segundo mayor emisor de gases de efecto invernadero, principalmente debido al uso del carbón, que sigue representando cerca del 70 por ciento de la producción energética de China, y al creciente número de vehículos que circulan en las carreteras.  El rápido crecimiento de China y la gran intensidad energética de la economía también están ejerciendo considerable presión al alza en la demanda mundial de energía, en particular de petróleo, y, en consecuencia, en los precios de la energía.  Aunque la gran intensidad energética de China obedece en parte a la participación que la industria (que tiende a hacer un uso relativamente intensivo de la energía) tiene en el PIB (43 por ciento en 2006), se debe también sin duda al mecanismo de fijación de precios insuficientemente orientado al mercado establecido para el petróleo, el carbón, la electricidad y el gas natural, que fija precios artificialmente bajos y, en consecuencia, provoca un desperdicio de energía, en detrimento del medio ambiente.  Por ello, uno de los principales objetivos obligatorios del Undécimo Plan Quinquenal es lograr reducir en un 20 por ciento la intensidad energética para 2010.  La política energética de China está orientada en gran medida a la autosuficiencia;  también permite complementar la oferta nacional de energía primaria con las importaciones y alentando a las empresas de propiedad estatal a invertir en países con abundantes recursos energéticos, así como, más recientemente estableciendo reservas estratégicas de petróleo para estabilizar la oferta y los precios nacionales.  Los mercados chinos de productos energéticos se encuentran en diferentes etapas de reforma.  Aunque, por lo general, el Gobierno ha adoptado un enfoque más liberal en lo que respecta a la política económica, considera la energía como un producto estratégico y, por ello, ha adoptado un enfoque gradual para reformar el sector.  En consecuencia, las restricciones al comercio y los obstáculos reglamentarios protegen a los productores nacionales de la competencia internacional.  No obstante, queda por ver si ese enfoque gradual de la reforma será suficiente para abordar los problemas a los que se enfrenta el sector, especialmente la compatibilidad de las grandes y crecientes necesidades energéticas de China con la protección del medio ambiente.  
5. A consecuencia de la mayor liberalización en comparación con otros sectores de la economía, el sector manufacturero, y en particular las empresas con inversión extranjera, y las exportaciones que generan, han sido el principal motor de la industrialización y el rápido crecimiento económico de China en los últimos años.  El sector manufacturero representó el 92,4 por ciento de las exportaciones de mercancías de China en 2006;  además, genera gran parte del tráfico de perfeccionamiento de China, en que predominan las empresas con inversión extranjera.  Teniendo en cuenta que se trata de un país en desarrollo, los aranceles aplicados a los productos manufacturados son bajos, siendo el promedio aritmético de los aranceles NMF aplicados de 9,7 por ciento en 2007 (9,8 por ciento en 2005).
  No obstante, la asignación del gran volumen de inversiones nacionales ha resultado distorsionada, entre otras cosas, por los incentivos y otras formas de asistencia que se han otorgado, más que a los servicios o la agricultura, principalmente al sector manufacturero en el que hasta ahora las empresas con inversión extranjera han sido favorecidas con respecto a las empresas privadas nacionales.  Se siguen aplicando otras medidas de dinero tipo con miras a controlar la producción nacional de los sectores industriales básicos y fomentar o gestionar su crecimiento, aunque los sectores sujetos a la intervención gubernamental (por ejemplo, la industria del automóvil) han resultado menos eficientes que aquellos en que la intervención del Gobierno es menor (por ejemplo, fabricación de computadoras).  Por ejemplo, durante el período objeto de examen se ajustaron los tipos de desgravación del IVA para, entre otros fines, reducir las exportaciones de determinados productos (por ejemplo, productos altamente contaminantes y que consumen mucha energía);  en consecuencia, los precios nacionales de esos productos tienden a ser menores de lo que serían de no haberse aplicado esas medidas, lo que posiblemente contribuye a la transformación ulterior de esos productos.  Al mismo tiempo, se incrementaron los tipos de desgravación aplicados a algunos otros productos.  Además, el Estado "orienta" inversiones hacia determinados sectores o actividades, o procura apartarlas de otros.  Por ejemplo, el Gobierno emplea medidas o prácticas (incluida la "orientación" a los bancos en lo que respecta a la financiación) para desincentivar la inversión en los sectores que son contrarios a la política estatal, incluida la "inversión no controlada" en industrias pesadas "de gran consumo energético y muy contaminantes", como las industrias del coque, el carburo de calcio y las aleaciones de hierro, o en aquellas cuya capacidad de producción se considera excesiva.  
6. Aunque la intención del Gobierno es abrir más el sector de los servicios a la participación privada y extranjera como medio de impulsar el crecimiento y generar empleo alternativo a la agricultura, el ritmo de liberalización ha sido menor que en el sector manufacturero.  En consecuencia, la mayoría de los sectores de servicios sigue siendo objeto de un alto grado de control estatal, por lo que adolece de falta de competencia.  
7. El mercado de capitales de China sigue dependiendo sobremanera del sistema bancario, que está aún subdesarrollado y es relativamente ineficiente.  Los bancos han otorgado préstamos sobre todo a las empresas de propiedad estatal, más que a empresas privadas nacionales (en parte debido a la falta de garantía de estas últimas);  además, la falta de acceso a financiación externa a través del mercado de capitales ha tenido como consecuencia que las empresas privadas nacionales del país se financian en gran medida con beneficios no distribuidos (o fondos proporcionados por familiares y amigos).  En este contexto, ha continuado la reforma bancaria, incluida la introducción en diciembre de 2006 de un nuevo reglamento que permite a los bancos con financiación extranjera ofrecer operaciones en renminbi (RMB) a nacionales chinos, sin restricciones geográficas.  No obstante, aún se siguen aplicando a los bancos con financiación extranjera rigurosas prescripciones en materia de calificación, como un alto nivel de activos mínimos para los accionistas exclusivos o mayoritarios, grandes cantidades de capital mínimo desembolsado, restricciones a la prestación de servicios de tarjetas de crédito y restricciones en cuanto a las actividades que pueden realizar las sucursales de bancos extranjeros.  El mercado de valores, estimulado por varias reformas, se ha desarrollado rápidamente durante el período objeto de examen.  Por ejemplo, se ha permitido que los inversores institucionales desempeñen un papel cada vez mayor, al aumentar los límites de inversión asignados en el programa de Inversores Institucionales Extranjeros Calificados, y fomentar el desarrollo de los fondos de inversión, y la participación de las compañías de seguros y los fondos de seguridad social.  La inversión extranjera está limitada al 33 por ciento en las sociedades conjuntas de valores y al 49 por ciento en las sociedades conjuntas de gestión de fondos.  También se siguen aplicando restricciones a la participación extranjera en el sector de los seguros, en el que las empresas extranjeras no están autorizadas a poseer (directa o indirectamente) más del 50 por ciento del capital social de las empresas conjuntas chinas y extranjeras que suscriben seguros de vida.  Otros requisitos reglamentarios contribuyen a dificultar la ampliación de la presencia extranjera, como las restricciones geográficas para llevar a cabo actividades empresariales.

8. Desde 2006, China ha dictado varios reglamentos y normas relativos a las telecomunicaciones, entre ellos los destinados a aclarar la prescripción en materia de licencias para la inversión extranjera en empresas de servicios de telecomunicaciones de valor añadido, y la estipulación de que los proveedores de servicios de correo electrónico deben obtener la correspondiente autorización o inscribirse en el registro antes de prestar efectivamente el servicio.  Los precios se han liberalizado considerablemente, salvo para algunos productos, como las tarifas de alquiler mensual y las tarifas de llamadas locales, y hay limitaciones a la participación extranjera.  
9. Aún se aplican limitaciones a la participación extranjera en los servicios de transporte aéreo y marítimo, jurídicos y contables, de turismo y postales.  Como importante medida en la reforma de estos últimos, el 29 de enero de 2007 se estableció formalmente la China Post Group Corporation, marcando la separación formal de las actividades empresariales de las funciones administrativas de la Oficina Postal Estatal.  
2) Agricultura 
i) Características y evolución del mercado

10. China se ha convertido en una economía industrializada en la que la contribución de la agricultura al PIB sigue disminuyendo;  bajó de 13,4 por ciento en 2004 a 11,7 por ciento en 2006.  Al mismo tiempo, el empleo en el sector se redujo ligeramente, de 42,7 por ciento en 2004 a 39,9 por ciento en 2006 (último año para el que se disponía de datos).
  En consecuencia, la productividad de la mano de obra en el sector agrícola apenas alcanza una quinta parte del nivel en el resto de la economía, de manera que los ingresos rurales medios han descendido por debajo del promedio urbano, contribuyendo así a la ampliación de la brecha entre los niveles de vida de la población rural y urbana.
  La baja productividad de la mano de obra en el sector agrícola refleja, entre otras cosas, su gran intensidad de mano de obra y la falta de mecanización.
  A fin de aumentar la productividad de la mano de obra en el sector agrícola y, por ende, los ingresos agrícolas, es necesario seguir desarrollando las zonas rurales, mecanizar las explotaciones agrícolas y pasar más mano de obra (especialmente la excedente) de la agricultura a la industria y los servicios, en los que la productividad de la mano de obra y, por tanto, los ingresos, son en promedio mucho más elevados.   
11. En estas circunstancias, el proceso de reforma rural ha continuado, y el Gobierno tiene la intención de proseguir la reforma para aumentar el bienestar de los agricultores y mitigar las disparidades entre el medio rural y urbano en el marco del Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010), que aboga por la creación de un "nuevo campo socialista".  Con el fin de facilitar el movimiento de la mano de obra, en 2006 el Consejo de Estado promulgó Determinados dictámenes sobre la resolución de los problemas de los trabajadores rurales, que exigían la integración de los mercados laborales urbanos y rurales.  Con arreglo a los dictámenes, todas las regiones y departamentos interesados tendrían que suprimir todos los reglamentos y restricciones de carácter discriminatorio con respecto a la contratación de trabajadores rurales en las zonas urbanas, y eliminar las autorizaciones administrativas y las tasas administrativas cobradas a las empresas que contratan a trabajadores rurales.  
12. En general, el sistema de tenencia de tierras, según el cual el Estado posee todas las tierras, permanece sin cambios.  No obstante, la Ley de la Propiedad de China de 2007 formaliza el derecho de los particulares al uso de la tierra.  Con arreglo a la Ley, las tierras de cultivo siguen siendo propiedad de colectivos de aldeas, que adjudican contratos a familias individuales, pero la ley aclara los derechos de la población rural y proporciona una garantía jurídica más firme de sus derechos de tenencia de la tierra.  Según las autoridades, actualmente la mayoría de los agricultores poseen certificados de tenencia de tierras rurales, que les otorgan derechos garantizados a largo plazo para explotar las tierras agrícolas.  
13. En 2005, los cultivos representaron el 50,8 por ciento de la producción agrícola total, mientras que la ganadería y la pesca representaron el 32,2 por ciento y el 10,4 por ciento, respectivamente.  Aun cuando los cereales siguen siendo el cultivo más importante de China, se ha pasado de producir alimentos tradicionales de primera necesidad (a saber, arroz y trigo) a producir maíz y otros cultivos más rentables como frutas y hortalizas.
  Ello está en consonancia con la ventaja comparativa que posee China, el cambio de las políticas económicas, que permite a los agricultores elegir qué plantar, y además constituye una respuesta a los cambios de la demanda de alimentos a medida que aumentan los ingresos en China.  También se ha producido un cambio de enfoque, de alimentos a piensos, que responde a los cambios en las pautas de consumo de alimentos, a saber, que la demanda pasó de los productos de primera necesidad, a la carne y otros productos de origen animal.  La producción de carne aumentó de 61,3 millones de toneladas en 2000 a 80,5 millones de toneladas en 2006 (72,4 en 2004);  durante el mismo período, la producción de leche pasó de 11,2 millones de toneladas a 33,0 millones de toneladas.  Estos cambios a su vez estimularon la demanda de granos para elaboración de piensos, incluido el maíz.
  
14. Las exportaciones de productos agrícolas crecieron un 13,3 por ciento, y las importaciones un 14,3 por ciento en 2006.  No obstante, la contribución de la agricultura al comercio total (a saber, exportaciones más importaciones) siguió bajando, mientras el comercio aumentaba en otras esferas.  China es importador neto de productos agrícolas:  las importaciones de materias primas agrícolas crecieron un 21,5 por ciento en 2006.  Las importaciones de algodón, el segundo producto de importación más importante de China después de los cultivos oleaginosos (principalmente habas de soja), siguieron registrando un impresionante crecimiento en 2006 (superior al 50 por ciento).  China es el principal productor e importador mundial de algodón.  En 2006, cerca del 20 por ciento (22 por ciento en 2004) de las importaciones agrícolas de China eran originarias de los Estados Unidos.  Las exportaciones de productos pesqueros y hortícolas, los principales productos agrícolas de exportación de China, que en 2006 representaron el 27,5 por ciento y el 27,3 por ciento de las exportaciones agrícolas totales, respectivamente, también han aumentado sustancialmente desde 2004, en un 35 por ciento y un 45,2 por ciento.  El principal mercado de exportaciones agrícolas de China sigue siendo el Japón, que representa el 26,3 por ciento de las exportaciones agrícolas totales.

ii) Objetivos y administración de políticas

a)
Formulación de políticas y marco institucional y jurídico
15. No parece que se hayan producido cambios en las instituciones que formulan y aplican las políticas agrícolas.  No menos de 16 instituciones se ocupan de las cuestiones relacionadas con la agricultura;  resulta difícil la coordinación entre estos organismos porque a menudo sus funciones se solapan.  
16. Las principales leyes que regulan el sector no parecen haber cambiado desde 2004.  Recientemente se promulgó una nueva ley para garantizar la calidad e inocuidad de los productos agrícolas, proteger la salud pública y promover el desarrollo de la agricultura y la economía rural
 (capítulo III 4) v) b)).  No obstante, el Consejo de Estado y otros organismos administrativos del Gobierno Central dictan anualmente decretos, avisos y reglamentos específicos para aplicar políticas específicas.

b)
Objetivos de política
17. El principal objetivo del Gobierno en el sector agrícola, enunciado en el Undécimo Plan Quinquenal, es crear un "nuevo campo socialista".  Esto conllevará, entre otras cosas, un aumento sustancial del apoyo financiero a la agricultura y al desarrollo rural destinado a aumentar los ingresos de los agricultores (recuadro IV.1).  El Plan exige asimismo el establecimiento de un mecanismo para que el sector industrial apoye la agricultura, y las ciudades apoyen el campo.  Sin embargo, no se ha renunciado a los objetivos tradicionales de lograr la seguridad alimentaria y de mantener una producción nacional estable para proteger los intereses de los agricultores.
  
	Recuadro IV.1:  Objetivos para el sector agrícola enunciados en el Undécimo Plan Quinquenal (2006‑2010) de China

El principal objetivo del Undécimo Plan Quinquenal en lo que respecta a la agricultura es "crear un nuevo campo socialista".  Las políticas expuestas en el plan tienen por objeto promover el desarrollo agrícola y aumentar los ingresos de los agricultores, mediante:  
El aumento de la productividad en el sector agrícola a través de:  una mejor ordenación del territorio;  la mejora de la calidad de los productos pecuarios, avícolas y acuáticos;  la introducción de tecnologías de producción modernas;  la mejora de los servicios de divulgación;  y la reforma del sistema de distribución rural.

El aumento de los ingresos de los agricultores mediante:  el desarrollo de la industria agrícola;  la promoción del comercio;  empresas agrícolas mejor gestionadas;  la creación de cooperativas;  un mayor aumento de las subvenciones a los cereales, para el cultivo de mejores cepas y para la adquisición de maquinaria y herramientas agrícolas;  y la eliminación de cualesquiera tasas o cargas restantes que se impongan a los agricultores.

La mejora de los servicios en las zonas rurales mediante:  el aumento de la inversión en infraestructura básica para asegurar un suministro adecuado de agua, la disponibilidad de carreteras asfaltadas, la electrificación de las zonas rurales de China, el acceso a las líneas telefónicas y a Internet, y la creación de un sistema sanitario rural.

La mejora de la educación de los agricultores a través de:  la introducción de nueve años de enseñanza obligatoria en las zonas rurales;  la eliminación de las tasas escolares y auxiliares;  y la capacitación de los agricultores.

El aumento de la inversión pública y privada en las zonas rurales a través de:  un aumento de las transferencias del Gobierno Central a los gobiernos locales;  y el desarrollo de un sistema financiero apropiado, estable y efectivo para que los fondos privados puedan destinarse a la agricultura.

La profundización de la reforma rural general a través de:  la mejora del sistema de responsabilidad de contratos familiares;  la reforma de las instituciones públicas a nivel de ciudades y municipios;  y la mejora de los sistemas de gestión fiscal a nivel de condados y municipios.

Fuente:  Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010).


18. En 2004, China entró en una nueva era en su enfoque respecto de la política agrícola, dado que comenzó a subvencionar en lugar de gravar la agricultura.  China introdujo subvenciones directas a los agricultores, comenzó a eliminar gradualmente los impuestos agrícolas, empezó a subvencionar las adquisiciones de semillas y maquinaria, y aumentó el gasto en infraestructura rural.  Las nuevas políticas reflejan la nueva visión de China de la agricultura como sector que se ha quedado rezagado.  Durante 2005 y 2006 se otorgaron exenciones al impuesto agrícola en todo el territorio chino y finalmente se eliminó, al tiempo que se ampliaron las subvenciones.  
iii) Instrumentos de política

a)
Medidas en la frontera
Medidas que afectan a las importaciones
19. Los productos agropecuarios (definición de la OMC) están, a excepción de algunas partes de aves de corral (SA 07), sujetos a tipos arancelarios aplicados ad valorem.  El promedio del tipo arancelario NMF aplicado para los productos agropecuarios (definición de la OMC) no ha cambiado desde 2005;  se mantiene en el 15,3 por ciento, el mismo nivel que el tipo arancelario consolidado medio.
  Los aranceles aplicados a los cereales (33,9 por ciento), el azúcar (29,9 por ciento) y el tabaco (26,9 por ciento) aún se benefician de una protección superior a la media.  Se siguen aplicando aranceles más bajos a los cultivos en los que China tiene una aparente ventaja comparativa, como las frutas y los productos de origen animal.  
20. La importación de productos agrícolas está sujeta al IVA.  El tipo del IVA para los productos agrícolas sigue siendo del 13 por ciento, 4 puntos porcentuales por debajo del tipo general del IVA.  Los productos agrícolas que producen y venden directamente los pequeños agricultores siguen exentos del IVA.

21. En 2007 se aplicaban contingentes arancelarios a los cereales, el azúcar, la lana, el algodón y algunos abonos, clasificados en 45 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos (frente a 55 líneas en 2005).
  En 2006, China eliminó los contingentes arancelarios de los aceites vegetales (aceite de soja, aceite de palma y aceite de nabina, comprendidos en el capítulo 15 del SA), aplicando en su lugar un régimen exclusivamente arancelario.  Las importaciones sujetas a contingentes arancelarios, a excepción del azúcar y el algodón, siguen siendo bajas y, por lo general, los contingentes no se utilizan plenamente (cuadro AIV.1).
22. El proceso de asignación de contingentes se mantiene sin cambios y sigue gestionado por los mismos organismos (capítulo III 1) iii)).

23. El Gobierno aún conserva cierta influencia sobre las importaciones (y exportaciones) a través del sistema de comercio de Estado, que sigue aplicándose con el propósito de asegurar la estabilidad de la oferta y los precios de productos específicos.  Los productos agrícolas sujetos al comercio de Estado comprenden cereales (maíz, arroz y trigo), azúcar, tabaco y algodón.  El comercio de aceites vegetales se liberalizó en 2006 cuando se eliminó el amirallamiento.  Los abonos químicos siguen sometidos al régimen de comercio de Estado.  A excepción del tabaco, los productos mencionados también están sujetos a contingentes arancelarios.  El sistema de contingentes arancelarios de China incluye criterios relativos a la asignación de una parte de los contingentes a las empresas comerciales del Estado y otra parte a las empresas privadas;  sin embargo, una cantidad sustancial del contingente se sigue asignando a las empresas de propiedad estatal y apenas ha cambiado desde 2005.
  Las importaciones de tabaco siguen controladas por un monopolio del Estado.

24. Las importaciones de productos agrícolas siguen estando sujetas a licencias y prohibiciones.  Las licencias automáticas se utilizan para supervisar las importaciones;  las licencias de importación no automáticas se utilizan para dar cumplimiento a las obligaciones asumidas por China a nivel internacional y administrar los contingentes arancelarios.  Los productos importados en el marco de contingentes arancelarios están sujetos a licencias no automáticas de importación.  Las licencias automáticas abarcan algunos productos cárnicos, aceites comestibles y productos del tabaco (33 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos).  La prohibición general de importación mantenida en virtud del artículo XX, que se aplicaba a productos tales como el opio y el marfil, se ha ampliado de modo que incluya, entre otras cosas, cabello y huesos de personas.  A las importaciones de varios productos agrícolas, con inclusión de productos cárnicos, pieles y cueros en bruto, plantas utilizadas para la elaboración de productos farmacéuticos y perfumes, melazas, bebidas (agua mineral, alcohol y bebidas espirituosas) y desperdicios de hilados (46 líneas a nivel de 8 dígitos) no se les concede la condición de mercancías en depósito para ser utilizadas como insumos para las exportaciones en régimen de "tráfico de perfeccionamiento".

Medidas que afectan a las exportaciones
25. En 2007, los huesos y núcleos córneos, polvo y desperdicios de estas materias (SA 0506) y los cueros y pieles en bruto de caprino (SA 4103.1010) siguieron estando sujetos a impuestos de exportación del 40 por ciento y el 20 por ciento, respectivamente.  Los huesos desgelatinizados (SA 0506.9090) estaban sujetos a un derecho de exportación provisional del 0 por ciento para 2007.

26. Las exportaciones de productos agrícolas objeto de comercio de Estado son el algodón, el arroz, el maíz y el tabaco.
  Estos productos aún siguen sujetos a contingentes de exportación;  parte de estos contingentes, salvo en el caso del tabaco, también puede ser exportada por empresas privadas, previa autorización.  Los requisitos que las empresas deben cumplir para obtener la autorización no se dieron a conocer a la Secretaría.  El comercio de Estado para las exportaciones se aplica para asegurar una oferta nacional estable de productos estratégicos y, a su vez, garantizar la estabilidad de los precios.

27. En 2007 se aplicaban prohibiciones generales a la exportación de ocho productos agrícolas.
  Cerca de 22 productos agrícolas (22 líneas a nivel de 8 dígitos del SA), con inclusión de productos de origen animal, bebidas (por ejemplo, agua mineral y bebidas alcohólicas), cueros y pieles en bruto, y capullos de seda, no pueden ser exportados si se elaboran "en régimen de tráfico de perfeccionamiento".  Según las autoridades, estas prohibiciones se aplican con el fin de reducir las exportaciones de productos que utilizan grandes cantidades de materias primas, bienes de bajo valor añadido o productos de uso intensivo de energía o contaminantes.

28. China sigue aplicando contingentes de exportación de carácter global (es decir, con independencia del lugar de destino) y según el lugar de destino.  Parece que los productos agrícolas sujetos a contingentes de exportación permanecen sin apenas cambios desde el último examen;  en 2007 se aplicaban contingentes de exportación de carácter global al algodón, los cereales (maíz, arroz y trigo) y al té, y algunos de esos productos aún siguen siendo objeto de comercio de Estado.
  Los contingentes según el lugar de destino se aplican a las exportaciones de animales de la especie bovina vivos, animales de la especie porcina vivos y aves de corral vivas a las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao.  Se utilizan licencias no automáticas para distribuir estos contingentes.  Otras exportaciones, incluidos los productos cárnicos (31 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA) están sujetas a licencias automáticas para fines estadísticos.

29. China ha notificado a la OMC que durante el período 2004-2006 no concedió ni mantuvo ninguna subvención a la exportación.

30. Los exportadores de productos agrícolas tienen derecho a una reducción del IVA en el momento de la exportación;  las reducciones varían según el producto de que se trate y a menudo son inferiores al tipo oficial del IVA, lo cual se traduce en un gravamen sobre las exportaciones.  El IVA aplicado a los productos agrícolas es del 13 por ciento, pero el tipo de reducción "habitual" para las exportaciones de productos agrícolas es del 5 por ciento.
  En 2007 las reducciones por exportación para los productos que contienen insumos agrícolas se incrementaron de 5 por ciento u 11 por ciento a 13 por ciento con el fin de promover el uso de productos agrícolas (capítulo III 3) iii)).

b)
Medidas internas
Tributación
31. China comenzó a eliminar gradualmente los impuestos agrícolas en 2004.  Desde entonces, se han suprimido cuatro impuestos aplicables a los productos agrícolas:  el impuesto agrícola se eliminó en enero de 2006
;  el impuesto agrícola especial fue sustituido por un nuevo impuesto, que sólo se aplica a las hojas de tabaco
, el impuesto de ganadería y el gravamen de matadero fueron eliminados en 2005 y 2006, respectivamente.
  En la actualidad, los impuestos percibidos sobre los productos agrícolas son el impuesto sobre la hoja de tabaco (20 por ciento del precio de compra de las hojas de tabaco), el IVA (13 por ciento), los derechos de registro (aplicables a la transferencia de los derechos sobre las tierras) y el impuesto sobre el uso de tierras cultivadas o impuesto de ocupación de tierras cultivables (que se aplica cuando las tierras de labranza se utilizan con fines no agrícolas).  
32. La mayoría de las tasas y cargas percibidas de los agricultores a nivel subprovincial también se han eliminado.  Desde 2006, los agricultores sólo han tenido que pagar las tasas correspondientes al agua y la electricidad;  los gravámenes a las aldeas se siguen aplicando, pero se están revisando.  La recaudación total de impuestos en 2006 ascendió a 20.000 millones de yuan, frente a 43.500 millones de yuan en 2004.  
33. Los impuestos agrícolas constituían una importante fuente de ingresos para los gobiernos locales.  Por ello, con el fin de garantizar que los gobiernos a nivel de condados y municipios sigan contando con una fuente estable de ingresos, las transferencias del Gobierno Central han aumentado a modo de indemnización por la reducción del ingreso fiscal subnacional.  Los datos proporcionados por las autoridades indican que, en 2006, el Gobierno Central transfirió 75.100 millones de yuan a los gobiernos locales, de los cuales 41.900 millones de yuan se destinaron a compensar la eliminación del impuesto agrícola y del impuesto agrícola especial.  También ha habido transferencias de las provincias y los condados a los municipios.  La reforma fiscal ha sido fructífera:  los gobiernos locales no han tenido que imponer tasas para compensar sus reducidos ingresos fiscales, debido a los esfuerzos realizados por los gobiernos en los distintos niveles con respecto a las finanzas públicas locales.  No obstante, pese a la eliminación de la mayoría de los impuestos y tasas relacionados con la agricultura, la recaudación de impuestos en el sector ha seguido aumentando, hasta alcanzar 108.400 millones de yuan en 2006, frente a 90.200 millones de yuan en 2004.  
34. Según las autoridades, la reforma del impuesto agrícola ha creado un régimen tributario más justo mediante la reducción de "la carga que soportan los agricultores", que a su vez promueve la creación de una "sociedad armoniosa", y también ha contribuido a un aumento de los ingresos disponibles de los agricultores.  Está previsto que ésta a su vez estimule la inversión en el sector y el consumo.

Apoyo a la agricultura
35. China no ha hecho ninguna notificación al Comité de Agricultura de la OMC sobre el apoyo otorgado al sector agrícola durante el período objeto de examen
;  no obstante, algunos programas de apoyo a la agricultura se incluyeron en la última notificación de China al Comité de Subvenciones y Medidas Compensatorias (capítulo III 4) i) y ii)).
  El apoyo a la agricultura ha aumentado desde 2004:  el gasto total creció de 236.000 millones de yuan en 2004 a 317.000 millones de yuan en 2006, el último año para el que se disponía de esos datos.  Incluye recursos para apoyar la producción agrícola y para la formación de capital físico, los fondos de promoción de la ciencia y la tecnología, y los fondos de ayuda rural.  El gasto en una "subvención a los precios" también aumentó de 79.600 millones de yuan en 2004 a 138.800 millones de yuan en 2006.

36. Las subvenciones directas a los productores de cereales se introdujeron con carácter nacional en 2004.  Dado que este programa es gestionado a nivel provincial, la cuantía de las subvenciones, las normas y los procedimientos para otorgar las subvenciones varían en el país.  En 2006, la subvención directa total a los cereales ascendió a 14.200 millones de yuan frente a 11.600 millones de yuan en 2004.
  Las autoridades consideran que estas subvenciones han contribuido a aumentar la producción de cereales y a reducir la diferencia de ingresos entre las zonas urbanas y rurales.
  No obstante, parece que sólo han tenido leves repercusiones en la producción y los ingresos rurales.  Además, es difícil evaluar el impacto general de estos programas dado que se aplican de distinta forma en las diferentes provincias y regiones.

37. Desde 2004, también se han otorgado subvenciones para adquirir variedades de cultivos mejoradas, maquinaria y herramientas agrícolas.  A fin de aumentar la mecanización, la subvención para adquirir maquinaria y herramientas agrícolas ascendió a 800 millones de yuan en 2006 (frente a 300 millones de yuan en 2005).  Según las autoridades, en 2006 se otorgó una subvención adicional (12.000 millones de yuan) para que los productores de cereales fuesen "indemnizados" respecto de los incrementos de los precios del diésel, los abonos y otros insumos.  
38. El Consejo de Estado, en su Documento Nº 1 (2005), afirmó que China continuaría subvencionando directamente a los productores de cereales, aumentaría las subvenciones a los agricultores para adquirir variedades de cultivos mejoradas, maquinaria y herramientas agrícolas, y aplicaría una política de precios de compra mínimos para el arroz y el trigo en las principales zonas productoras.  En su Documento Nº 1 de 2007, el Consejo de Estado reiteró su apoyo al sector agrícola.

Controles de precios y comercialización
39. China ha liberalizado progresivamente el precio de los productos agrícolas;  no obstante, el precio de algunos productos básicos sigue estando controlado y otros aún se consideran "materiales de reserva importantes"
 y, por ello, son objeto de cierto tipo de control de precios (capítulo III 4) iii) b)).  Al parecer, a partir de 2007 los precios fijados por el Gobierno Central se aplican únicamente al tabaco, y sigue en vigor un sistema de precios mínimos para las compras de arroz y trigo en las principales zonas productoras.
  
40. China ha liberalizado la mayoría de los mercados agrícolas, pero el Gobierno aún interviene para estabilizar el mercado, cuando lo considera necesario.  En consecuencia, se siguen aplicando algunos controles en la comercialización de algodón, cereales y tabaco.  La industria tabacalera de China aún sigue siendo objeto de un monopolio estatal, con estrictos controles de la producción, la comercialización y el comercio de productos del tabaco.  Si bien la distribución de algodón se ha liberalizado sustancialmente, aún sigue siendo objeto de controles.  Por ejemplo, en 2005 la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma publicó una circular para reforzar la administración del mercado del algodón, regular el acceso a los mercados y prohibir todo nuevo aumento de la elaboración de algodón, a fin de estabilizar los precios.  Además, parece que se ha puesto en marcha un sistema de reservas de algodón.  Las compras de algodón para la reserva son financiadas por el Banco de Desarrollo Agrícola de China (ADBC).
  
41. En junio de 2004, China anunció reglamentos destinados a liberalizar los mercados de cereales mediante la reducción del papel dominante del Estado.  Los reglamentos parecen resultar de un continuo desmantelamiento del poder de monopolio de la Oficina Estatal de Cereales a lo largo de varios años.  No obstante, disponen que el Gobierno puede intervenir en los mercados de cereales cuando los precios aumentan rápidamente, y que los departamentos gubernamentales son responsables de asegurar el equilibrio entre la oferta y demanda de cereales.  Por ello, parece que aún sigue en vigor el sistema que asigna a los Gobernadores la responsabilidad por la bolsa de cereales establecido en 1995.  Las autoridades del Gobierno Central y los gobiernos locales mantienen reservas de cereales para garantizar la seguridad alimentaria.  Las oficinas locales de cereales, en consulta con el Gobierno Central o los gobiernos locales, trata de estabilizar los mercados mediante la compra o venta, según proceda.

3) Energía

i) Introducción

42. Desde el último examen de las políticas comerciales no se han registrado cambios importantes en el sector de la energía en China.  El rápido crecimiento del país y el alto consumo energético de su economía se han traducido en un elevado nivel de demanda de energía para alimentar el crecimiento de la industria y atender la creciente demanda de los consumidores.  China es el segundo mayor usuario de energía del mundo, con aproximadamente el 15 por ciento del consumo mundial de energía.
  Su consumo de energía sigue dominado abrumadoramente por los combustibles fósiles, en particular el carbón, que representó el 69,4 por ciento del total en 2006.
  Esto sitúa a China como el mayor consumidor mundial de carbón, con más del 30 por ciento del consumo mundial.
  China es también el segundo mayor consumidor mundial de productos del petróleo, lo que ha ejercido una considerable presión en la demanda mundial de petróleo.  En 2006, el petróleo satisfizo el 20,4 por ciento del consumo de energía de China.  Las otras fuentes son la energía hidroeléctrica, el gas natural (3,0 por ciento) y la energía nuclear y eólica, las cuales, combinadas, representan el 7,2 por ciento.

43. La creciente necesidad de energía y las preocupaciones por el medio ambiente han configurado la política energética de China.  Tradicionalmente, la política se había centrado sobre todo en garantizar un suministro adecuado de combustibles fósiles para atender la creciente demanda interna.  Sin embargo, más recientemente, debido a la mayor dependencia de China de las importaciones para responder a la demanda interna y a las crecientes preocupaciones por el medio ambiente
, las políticas también han encarado la diversificación de las fuentes de energía, el desarrollo de fuentes de energía renovables, la reducción del consumo de energía de la economía, y la protección del medio ambiente.  La Ley de energía renovable, que entró en vigor el 1º de enero de 2006, establece un conjunto de incentivos entre los que figuran subvenciones, incentivos fiscales y préstamos de bajo costo para el desarrollo de proyectos de energía renovable.  El Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010) fija objetivos obligatorios y establece, para todo el país, la reducción del consumo de energía en un 20 por ciento para 2010.
  También se han fijado niveles de consumo para cada provincia.  En 2004, la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC) había formulado un Plan de mediano y largo plazo para la conservación de energía destinado a alentar el ahorro de energía y reducir la contaminación.  La Ley de conservación de energía de 1998 se está modificando.  
44. Uno de los principales problemas que afronta el sector de la energía es la fragmentación y la falta de coordinación en la formulación de políticas;  por otra parte, los mecanismos de aplicación, supervisión y reglamentación son débiles y no pueden hacer frente a los desafíos que afectan al sector.
  La formulación de políticas y la reglamentación del sector de la energía están repartidas entre varias instituciones, como la NDRC, el Ministerio de Ordenación del Territorio y los Recursos, el Ministerio de Comercio y la Administración Estatal de la Seguridad en el Trabajo.
  La Oficina de Energía de la NDRC, creada en 2003, sigue siendo la autoridad central responsable de las cuestiones globales relativas a la energía en China.
  En un intento por encarar las debilidades institucionales que afectan al sector, en mayo de 2005 se creó el Grupo de Orientación Nacional en materia de Energía (NELG), que funciona en calidad de consejo y órgano de coordinación de alto nivel encargado del sector de la energía.  El NELG depende directamente del Consejo de Estado.  La oficina del NELG, que se ocupa de la labor ordinaria del Grupo, está situada en la NDRC.
  La creación de este Grupo no parece haber tenido repercusiones en la formulación y aplicación de las políticas.  
45. No hay ninguna ley general ni ningún marco normativo adecuado para el sector.  El marco legislativo sigue basándose en los reglamentos y los documentos administrativos, más que en las leyes.   Sin embargo, a fin de promover el mayor desarrollo del sector y fomentar la inversión privada y la competencia, sería necesario que un marco jurídico adecuado abarcase todas las esferas del sector de la energía y definiese las funciones, los derechos y las obligaciones de los diferentes actores.  En 2006, las autoridades emprendieron la redacción de una ley de energía destinada a reglamentar los subsectores del petróleo, la electricidad, el carbón y el gas natural.

46. La reforma de los mercados energéticos, incluido el mecanismo de fijación de precios, que parece haberse desacelerado desde 2005, es otro de los importantes retos que China afronta en este sector.  Es necesario que los inversores en energía y los usuarios de energía reciban unas señales de los precios basadas en el mercado.  Esto ayudaría a concretar los cambios que se necesitan en el capital social y en las pautas de uso y permitiría optimizar el uso de los recursos.  Actualmente, los precios de los productos de energía constituyen señales erróneas para los consumidores, porque no incluyen los costos sociales de las externalidades ambientales y favorecen el incremento del suministro más que la eficiencia en el uso.  Además, medidas tales como la fijación de precios máximos para los productos del petróleo en 2005, destinada a evitar que los precios internacionales afectasen a los mercados internos, y la prohibición de aumentar los precios del carbón y la electricidad, no transmiten señales correctas para los vendedores, compradores y consumidores de energía, ni para los inversores, y generan situaciones de despilfarro y mala asignación.

ii) Subsectores fundamentales 

a)
Petróleo 
47. China es el segundo mayor consumidor de petróleo del mundo desde 2003, y la demanda de petróleo sigue creciendo.  En 2005, el consumo interno total de petróleo bruto ascendió a 300,9 millones de toneladas (un 4,7 por ciento más que en 2004);  en 2006, la demanda siguió aumentando.  No obstante, la producción nacional de petróleo bruto no ha aumentado al mismo ritmo que la demanda, y de ahí el consiguiente aumento de las importaciones de petróleo bruto.  En 2006, China produjo unas 184,8 millones de toneladas de petróleo bruto (un aumento del 1,9 por ciento con respecto a 2005) e importó 145,2 millones de toneladas (un aumento del 3,1 por ciento), lo que representa el 41,6 por ciento del consumo interno, un 14,5 por ciento más que el año anterior.
  En 2006, las importaciones de productos del petróleo bruto y elaborado representaron el 10,6 por ciento del total de las importaciones de mercancías.

48. Desde 2005 no se han registrado cambios de importancia en la legislación y los organismos gubernamentales relacionados con el sector del petróleo.

49. La seguridad petrolera sigue situándose en el centro de la estrategia energética de China.  Dicho objetivo se ha de lograr mediante el mayor desarrollo del mercado interno, el fortalecimiento de las actividades de prospección, el desarrollo de otras fuentes de energía, la creación de reservas nacionales de petróleo y la expansión de las inversiones en el exterior (en el sector petrolero).  En 2004, China comenzó a construir una reserva estratégica de petróleo, a fin de proteger mejor al país contra perturbaciones del suministro o fluctuaciones abruptas de los precios internacionales.
  El Undécimo Plan Quinquenal para la energía (2006-2010) indica que China continuará aumentando su reserva estratégica de petróleo, en particular mediante el incremento de las reservas de petróleo del Gobierno (a nivel central y provincial), el establecimiento de un sistema de reservas obligatorio para las empresas y la promoción del desarrollo de reservas de petróleo comerciales.  Se creará un Centro Nacional de Reservas de Petróleo para administrar las reservas estratégicas de petróleo existentes.
  El aseguramiento del suministro de energía para el futuro es un componente clave de la política energética y exterior de China.  Por ello, el Gobierno ha alentado a las empresas estatales a obtener derechos de producción y prospección en el extranjero.  La Guía para las inversiones en el extranjero de 2007 recoge en una lista los países ricos en petróleo con el objeto de orientar las inversiones de las empresas chinas.

50. Desde 2005 no se han producido cambios con respecto a las principales empresas que realizan actividades en el subsector del petróleo.  A pesar de algunos intentos por promover la competencia, cuatro empresas siguen dominando la industria.  Las dos principales, PetroChina y China Petrochemical Corporation (Sinopec), están integradas verticalmente y compiten entre sí.
  Siguen desarrollando sus actividades junto con la China National Offshore Oil Corporation (CNOOC), especializada básicamente en la producción de yacimientos petrolíferos submarinos, y la China National Chemicals Import and Export Company (Sinochem Corp.).  PetroChina y Sinopec cotizan en mercados bursátiles internacionales.  En 2005, se creó una nueva empresa pública, el Shaanxi Yanchang Petroleum Group Co., cuya presencia no alteró la posición dominante de PetroChina y Sinopec.  También en 2005, se creó la primera compañía del sector privado en China, el Great Wall Petroleum Group.
  
51. En 2005, el Consejo de Estado dio directrices que permitían a las empresas privadas invertir en sectores previamente restringidos dominados por empresas estatales, como la industria del petróleo.  El Catálogo de industrias en las que se fomenta la inversión extranjera de 2007 también permite la inversión extranjera en este sector.  Sin embargo, la prospección petrolera al parecer sigue dominada por las empresas estatales.  Además, no se han facilitado a la Secretaría los procedimientos para obtener aprobaciones, licencias y permisos de prospección y, al parecer, no se han otorgado derechos de prospección a nuevas compañías desde 2005.

52. Se permite la inversión privada en el refinado, venta al por mayor y al por menor de productos del petróleo.  Desde 2004, se permite la competencia extranjera en actividades de venta al por menor de petróleo bruto y elaborado.  A fin de promover la inversión extranjera, se incluyó el refinado de petróleo en el Catálogo de industrias en las que se fomenta la inversión extranjera de 2007.  En cumplimiento de los compromisos en el marco de la OMC, el mercado de venta al por mayor se abrió a la competencia extranjera en 2006.  En 2007, el Ministerio de Comercio publicó un conjunto de medidas administrativas que estipulan los requisitos que han de cumplir las empresas "privadas nacionales" y las empresas extranjeras para vender y almacenar petróleo bruto y elaborado.
  En 2007, se otorgó a 25 empresas privadas el derecho de vender y almacenar productos del petróleo.
  Sin embargo, a pesar de la apertura del mercado, las empresas privadas todavía tropiezan con dificultades para ingresar al mercado debido a los estrictos requisitos técnicos.  Como resultado de ello, el papel de las empresas estatales en la actividad de venta al por mayor y al por menor sigue siendo importante;  la mayoría de las compañías de venta al por mayor y al por menor siguen siendo de propiedad total o parcial de Sinopec y de la China National Petroleum Corporation (CNPC).

53. A pesar de los esfuerzos para liberalizar el sector, las importaciones y exportaciones de petróleo bruto y elaborado siguen estando restringidas;  aún están sujetas al comercio de Estado y a licencias automáticas.  Los aranceles aplicados al petróleo bruto y elaborado permanecen estables desde 2005.  En 2007, el arancel específico del petróleo bruto (SA 27090000) seguía siendo igual a 0, mientras que los aranceles aplicados a los productos del petróleo se mantenían en un 5,8 por ciento.  Las exportaciones de petróleo bruto y la mayor parte de las exportaciones de petróleo elaborado están sujetas a contingentes de exportación y al comercio de Estado.  Las importaciones de petróleos residuales están prohibidas (SA 27109100 y 27109900).  Algunos productos del petróleo (por ejemplo, gasolina y gasolina de aviación, queroseno de aviación, queroseno y gasóleo) no pueden importarse en régimen de depósito en almacén aduanero como insumos que se han de elaborar conforme al régimen del "tráfico de perfeccionamiento";  otros productos, como el fueloil y los aceites lubricantes, no pueden exportarse si se han elaborado en el marco del régimen del "tráfico de perfeccionamiento".

54. Desde 2005 no se han registrado cambios importantes en el mecanismo de fijación de precios del petróleo.  Los petróleos bruto y elaborado siguen considerándose materiales de reserva esenciales del Estado y, como tales, están sujetos a controles de precios.  Según informaron las autoridades, el precio del petróleo bruto está vinculado al mercado internacional.  El precio de los productos del petróleo todavía es administrado por la NDRC y está vinculado indirectamente al precio internacional del petróleo bruto.  El precio de los productos del petróleo se fija en función del promedio del precio internacional del petróleo bruto, al que se suman un beneficio "adecuado" para las refinerías determinado por la NDRC, los aranceles de importación y los costos de transporte.  Las compañías petroleras pueden ajustar el precio final de venta al por menor en hasta un 8 por ciento.

b)
Carbón 
55. China recurre en gran medida al carbón como fuente de energía:  en 2006, el 76,7 por ciento de la energía producida se generó con carbón, frente al 11,9 por ciento generada con petróleo bruto.
  La dependencia de China del carbón se debe a su relativa abundancia en comparación con otros recursos.  China es el mayor productor de carbón del mundo, con el 37 por ciento de la producción mundial.
  
56. En el pasado, China había alentado la apertura de minas de carbón en pequeña escala a fin de satisfacer la demanda de la economía, que atravesaba una etapa de crecimiento.  Sin embargo, la proliferación de minas de carbón ilegales llevó al Gobierno a cambiar su política para evitar el exceso de oferta, mantener una oferta estable, y evitar la "excesiva" competencia que las minas de propiedad estatal tendrían que afrontar con las minas privadas.  A pesar del mandato del Gobierno de cerrar todas las minas ilegales pequeñas, todavía quedan muchas;  en 2006 se explotaban 16.500 minas de ese tipo.  El objetivo es cerrar unas 6.500 minas pequeñas para finales de 2010.  Además, durante 2007 y 2008, la NDRC no aprobará proyectos cuya capacidad de producción sea inferior a 30.000 toneladas y alentará el desarrollo de minas de carbón grandes.
  Con miras a reemplazar las minas pequeñas, también se contempla crear entre seis y ocho grandes empresas productoras de carbón a lo largo de un período de cinco años.  Según los objetivos fijados en el Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010), se espera que cada una de estas gigantescas empresas produzca al menos 100 millones de toneladas de carbón al año.  El plan también prevé la modernización de la industria, el afianzamiento de la seguridad industrial y la protección del medio ambiente.

57. En China, la industria del carbón se rige, entre otras disposiciones, por la Ley del Carbón de 1996, que se está revisando desde 2005.
  La ley modificada tomará en cuenta cuestiones relacionadas con la seguridad y el medio ambiente, y especificará los criterios que se han de cumplir para abrir una mina.

58. La Oficina de Energía de la NDRC es responsable de la elaboración de las políticas de medio y largo plazo para la industria del carbón.  El Ministerio de Ordenación del Territorio y los Recursos tiene a su cargo la reglamentación del sector, en particular mediante la aprobación y la concesión de permisos y licencias de prospección y explotación.  No se ha facilitado información a la Secretaría sobre los requisitos y los procedimientos para la obtención de permisos y licencias.  
59. Aparte del precio del "carbón vendido a las empresas de generación de electricidad" (carbón para electricidad), que sigue siendo objeto de administración o negociación, otros precios del carbón se liberalizaron en 1993.  Tradicionalmente, el Gobierno ha fijado los precios del carbón que utilizan las plantas generadores a niveles muy inferiores al "precio del mercado", para lograr que, a su vez, las tarifas eléctricas al por menor permanecieran bajas.  Desde 2001, la NDRC ha procurado liberalizar el precio del carbón para electricidad.  Sin embargo, el precio de la electricidad ha sido objeto de estrictos controles, lo cual ha causado continuos desacuerdos entre los compradores (las compañías de electricidad) y los vendedores (los productores de carbón) con respecto al precio del carbón para electricidad.  En 2002 se introdujeron, con escaso éxito, procesos de negociación destinados a fijar el precio del carbón para electricidad durante "reuniones de pedidos de compra de carbón".
  Como resultado de ello, el Gobierno introdujo en 2004 un límite máximo a la fluctuación del precio del carbón para electricidad.
  Más recientemente, parecería que la NDRC ha permitido a las empresas de electricidad cambiar sus precios (dentro de ciertos límites) cuando el precio del carbón para electricidad sufre modificaciones.

60. Se aplica a los productos de carbón una protección arancelaria limitada, con un promedio arancelario del 0,8 por ciento en 2007;  sin embargo, las importaciones están sujetas a licencias automáticas.  Las exportaciones siguen siendo objeto de controles a través del comercio de Estado, por lo cual están sujetas a contingentes y a licencias no automáticas.  La mayoría de los productos del carbón no pueden importarse en régimen de depósito en almacén aduanero como insumos que se han de elaborar conforme al régimen del "tráfico de perfeccionamiento".

c)
Electricidad
61. China sigue siendo el segundo mayor productor de electricidad del mundo.  En 2006, la producción energética total alcanzó los 2.865.700 millones de kWh, un aumento del 14,6 por ciento con respecto a 2005.
  A pesar de los esfuerzos de China por seguir desarrollando la energía hidroeléctrica, otras fuentes de energía, como la energía nucleoeléctrica, y fuentes de energía más limpias, incluido el gas natural, el país sigue dependiendo en gran medida del carbón para la generación de electricidad, situación que no ha registrado cambios importantes desde 2000.  En 2006, aproximadamente el 83 por ciento de la electricidad total se ha generado con carbón, seguido de la energía hidroeléctrica, que representó aproximadamente el 15 por ciento.  La contribución de la energía nucleoeléctrica como parte de la combinación de combustibles de China sigue siendo baja, con sólo un 1,92 por ciento en 2006.  La demanda de electricidad ha seguido aumentando debido al acelerado crecimiento económico de China y también al uso de tecnologías de alto consumo de energía en el sector industrial.  En 2006, último año sobre el que se dispone de datos, el consumo de electricidad aumentó en un 14,6 por ciento.
  Según información proporcionada por las autoridades, la oferta de electricidad ha evolucionado al ritmo de la demanda, y ha desaparecido la escasez.  Las autoridades estiman que esta tendencia continuará y se prevé que la oferta y la demanda aumenten un 11 por ciento en 2007.  Sin embargo, según un informe publicado por el Consejo de la Electricidad de China, en julio de 2007
, la escasez de electricidad aumentó en toda China en el primer semestre de 2007 a causa del crecimiento sin precedentes de la demanda de electricidad.

62. Las autoridades han señalado que los componentes fundamentales del plan de reforma aprobado en 2002, en particular la desvinculación de las actividades de generación y transmisión;  la separación de las actividades de transmisión de las de distribución;  la introducción de un sistema competitivo para el acceso a la red, y la introducción de la competencia a nivel minorista, se han alcanzado "en general" o se han puesto en práctica proyectos piloto destinados a llevar a cabo progresivamente esas reformas.  A fin de garantizar el éxito de la reforma de 2002, los cuatro aspectos fundamentales citados se han incluido como objetivos en el Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010).  Además, en abril de 2007, el Consejo de Estado publicó un plan destinado a realizar la reforma del sector de la electricidad, con el fin de impulsar la desvinculación de las actividades de generación y transmisión, crear mercados eléctricos, fortalecer el papel de los organismos de reglamentación y reducir la participación del Gobierno en el sector.

Reglamentación
63. El sector sigue regulado, entre otras normas, por la Ley de Electricidad de 1995, el Reglamento para la administración de la industria eléctrica de 2005, el Reglamento para la supervisión de la electricidad de 2005, y el Reglamento sobre la energía eléctrica.
  Desde 2005, la SERC ha formulado una serie de normas y reglamentos complementarios para mejorar la supervisión del sector de la electricidad.
  Al parecer, no se han hecho muchos avances en la modificación de la Ley de Electricidad de 1995, que se está revisando desde 2003.

64. Las entidades que reglamentan la industria no han cambiado desde el último examen de China.  La Comisión Estatal de Reglamentación de la Energía Eléctrica (SERC) y la Oficina de Energía de la NDRC siguen siendo responsables de la reglamentación del sector.  La Oficina de Energía formula el plan de desarrollo del sector, mientras que la SERC se encarga de regular el mercado de la electricidad, formular leyes y reglamentos, proponer tarifas y ajustes a la NDRC y garantizar una competencia ordenada y leal en el sector.

Generación, transmisión y distribución

65. La generación, la transmisión y la distribución de electricidad siguen dominadas por empresas de propiedad estatal.  Aunque, de conformidad con los planes de reforma de 2002, se han creado nuevas empresas de generación y redes eléctricas, todas son de participación mayoritaria estatal y su propiedad directa y control están en manos de la Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales (SASAC), actualmente responsable de 157 grandes empresas estatales, con inclusión de la Red Eléctrica Estatal y las cinco empresas generadoras de electricidad.

66. China trata de fortalecer la competencia en el sector de la generación de electricidad desde 2002, cuando se puso en práctica el último programa de reforma del sector eléctrico.  No obstante, aproximadamente el 90 por ciento de la electricidad de China al parecer lo siguen produciendo empresas estatales o controladas por el Estado, a pesar de la cantidad de pequeñas centrales generadoras que funcionan en todo el territorio chino.
  Esas centrales aparecieron como consecuencia de la escasez de electricidad que afectaba las zonas de alto crecimiento en China y que dio lugar a ingentes inversiones en una capacidad de generación relativamente limitada, ineficiente y contaminante.  De conformidad con las actuales políticas ambientales, durante el período abarcado por el Undécimo Plan Quinquenal (2006‑2010), muchas de estas pequeñas centrales generadoras serán reemplazadas por empresas de mayor envergadura y más inocuas para el medio ambiente.  El Gobierno sigue determinando la cantidad de energía que debe producir cada empresa generadora
, y aprueba el precio que las generadoras deben aplicar para las ventas.

67. No se han producido cambios importantes en los sectores de la transmisión y distribución de electricidad desde el anterior examen de China.  La separación de la transmisión y la distribución todavía no se ha realizado.  Hay seis redes regionales de propiedad del Estado;  todas, salvo la que atiende la zona meridional de China, son filiales de la Red Eléctrica Estatal.  La Red Eléctrica de China Meridional (CSG) presta servicio a cinco provincias meridionales y está vinculada a Hong Kong, China y Macao, China.  No hay competencia entre las dos empresas, ya que sus mercados están claramente definidos por regiones.  Todas las redes eléctricas son de propiedad estatal.  La Red Eléctrica Estatal se encarga de la explotación y creación de redes interregionales.

68. En cada red regional hay redes provinciales que poseen y explotan sus propias líneas de transmisión y redes de distribución y son responsables del suministro de electricidad a los usuarios finales.  Estas empresas siguen teniendo el monopolio de la distribución y las ventas de electricidad en una zona específica, según lo estipulado en la Ley de Electricidad.

69. En China, el volumen del comercio de electricidad sigue siendo escaso y se realiza principalmente conforme a directivas del Gobierno, que aprueba los precios y las cantidades comercializadas.  La mayor parte del comercio de electricidad se produce entre las empresas generadoras y las empresas eléctricas provinciales, que actúan como compradores únicos y poseen la mayoría de las redes de transmisión y parte de las redes de distribución de la provincia.
  Hay cierto comercio interprovincial, que se acuerda entre las empresas eléctricas provinciales pertinentes y la red regional.  El comercio interregional es posible, pero sólo unas pocas empresas generadoras venden electricidad fuera de sus propias regiones;  esas operaciones comerciales requieren la aprobación de la NDRC.  La SERC se encarga de desarrollar los mercados de electricidad regionales;  en 2007 se pusieron en marcha dos proyectos piloto destinados a desarrollar los mercados eléctricos regionales, uno en la región nororiental de China y otro en China oriental.
Fijación de los precios de la electricidad
70. Los precios de la electricidad, que incluyen las tarifas a las que las empresas generadoras de electricidad venden a la red (tarifas para electricidad suministrada a la red), las tarifas que cobra una red eléctrica a otra (tarifas de transmisión y distribución) y las tarifas que se cobran a los usuarios finales siguen estando controladas por el Gobierno.  En 2005, la NDRC, autoridad que fija los precios, publicó una notificación y varios reglamentos destinados a reformar las tarifas eléctricas;  la reforma está en curso de ejecución.

71. China ha iniciado varios proyectos piloto en los cuales los precios de acceso a la red se determinan mediante un proceso de licitación, con el objeto de establecer un sistema de fijación de precios "competitivo" para fijar las tarifas de la electricidad suministrada a la red en todo el país.  Durante la puesta en práctica de este sistema no se modificarán las tarifas de la electricidad suministrada a la red que hayan sido fijadas por la NDRC antes de 2005.  Sin embargo, las tarifas de la electricidad suministrada a la red para aquellas centrales eléctricas que no hayan acordado tarifas con la NDRC antes de 2005, se determinarán sobre la base de la vida útil económica del proyecto y conforme a los principios de la compensación "razonable" y de los beneficios efectivos "razonables".  Cuando el sistema de fijación de precios "competitivo" esté en funcionamiento y se haya establecido un mercado eléctrico regional "competitivo", las tarifas de la electricidad suministrada a la red para las compañías que participan en el mercado "competitivo" consistirán en el cargo por capacidad, que determinará la NDRC, y el cargo por energía, que será determinado por el mercado.  Las tarifas de la electricidad suministrada a la red para las empresas generadoras que no participan en el mercado "competitivo" serán determinadas por la NDRC sobre la base de la vida útil económica de las mismas.  
72. Las tarifas de transmisión y distribución siguen siendo fijadas por la NDRC y toman en cuenta factores tales como la compensación razonable de los costos, la determinación razonable de los beneficios y la distribución equitativa de las cargas.

73. El Gobierno sigue fijando las tarifas eléctricas para los usuarios finales.  La NDRC se ha comprometido a introducir un mecanismo que permitirá la fluctuación de las tarifas en función del precio pagado por las redes a las empresas generadoras.  Este sistema todavía no se ha puesto en práctica.  Las tarifas para los usuarios finales se determinan tomando en cuenta el costo de la generación de la electricidad, la pérdida de electricidad durante la transmisión, el precio de la transmisión de la electricidad, y el "costo del fondo del Gobierno".
  Desde 2005, el precio de la electricidad se viene ajustando a fin de reflejar el incremento en el precio del carbón.  La NDRC ha permitido a las compañías eléctricas cambiar sus precios (dentro de ciertos límites) cuando se modifica el precio del carbón para la generación de electricidad.  Las tarifas eléctricas todavía varían según las regiones y los usuarios finales (industrias pequeñas y medianas, hogares, comercios y usuarios agrícolas).  En 2005, el promedio de la tarifa eléctrica al por menor en todo el país era de aproximadamente 0,485 yuan/kWh (0,471 yuan/kWh en 2004).
  
Medidas de protección del medio ambiente
74. El 75 por ciento de la electricidad generada en China se basa en el uso del carbón, y el sector de la electricidad produce desde hace tiempo una ingente cantidad de contaminación.  Las autoridades son ahora más conscientes de los problemas medioambientales atribuidos al uso del carbón como fuente de combustible.  En respuesta a las crecientes preocupaciones suscitadas por esta cuestión, el Gobierno está adoptando las medidas necesarias para pasar del carbón a otras fuentes de energía más limpias y a la vez cumplir con los objetivos de reducción de la energía establecidos en el Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010).  La SERC otorgará licencias sólo a generadores de electricidad y proyectos de generación eléctrica que utilicen tecnologías inocuas para el medio ambiente.  Asimismo, la SERC fortalecerá la supervisión de las generadoras existentes y colaborará con los departamentos encargados de cerrar las centrales térmicas pequeñas.  Durante la primera mitad de 2007, China cerró 156 pequeñas centrales generadoras alimentadas con carbón que registraban un consumo intensivo de energía, y tiene previsto reemplazarlas por grandes empresas generadoras.  Según la NDRC, si se sustituyeran todas las centrales pequeñas por centrales de gran capacidad, el país ahorraría 90 millones de toneladas de carbón al año.
  Aunque el carbón seguirá siendo el soporte principal del suministro de energía de China, debido a su precio
, la diversificación de la combinación de formas, fuentes y proveedores de energía puede producir importantes beneficios para el medio ambiente y la seguridad.

75. En 2007, para alentar más el uso de energías limpias y renovables, el Consejo de Estado aprobó un documento en el que se establece un programa para acceder a la red.  Se permitirá acceder a empresas generadoras que cumplan con las normas estipuladas en materia de conservación de energía, normas de protección del medio ambiente y principios económicos.
  Por ejemplo, podría darse prioridad en el acceso a la red a empresas que utilicen el viento y los biocombustibles como fuentes de energía.

d)
Gas natural
76. Históricamente, el gas natural no ha sido un combustible importante en China, pero, al ser una fuente de combustible más limpia, China ha promovido su uso y su participación en la combinación de energía que viene aumentando.  En 2006, el consumo de gas natural aumentó en 58.500 millones de m3, un 20 por ciento más que el año anterior.
  El objetivo de China es aumentar la participación del gas natural en el consumo total de energía primaria del 2,9 por ciento registrado en 2005 al 5,3 por ciento para 2010.
  Para alcanzar este objetivo habrá que aumentar considerablemente la producción nacional de gas y las importaciones.  En 2006, la producción total de gas aumentó a 60.000 millones de m3 (en comparación con 26.200 millones de m3 en 2000).
  Conforme al Undécimo Plan Quinquenal para la energía, en 2010 la producción de gas natural debería alcanzar los 92.000 millones de m3.  Sin embargo, para lograr este objetivo, el sector necesita mayores inversiones y nuevas tecnologías.

77. Las mayores reservas de gas natural del país están situadas en las provincias del oeste y el norte de China.  Sin embargo, la demanda de gas natural proviene de las partes orientales y meridionales de China, que experimentan un rápido crecimiento.  Por esta razón, uno de los mayores desafíos que afronta la industria es la construcción de nuevos gasoductos y el mejoramiento de los existentes, para facilitar el transporte del gas natural entre las provincias.  El proyecto del Gasoducto Oeste-Este, que va de Xinjiang a Shanghai, entró en servicio en 2004, y la NDRC aprobó el proyecto de construcción de un segundo gasoducto oeste-este, que atravesaría 13 provincias y transportaría gas importado de Asia Central a las zonas del río de la Perla y del delta del río Yangtze.

78. Como sucede con el petróleo, el sector del gas natural en China está dominado por las tres importantes empresas estatales de petróleo y gas:  CNPC, Sinopec y CNOOC.  La CNPC realiza sus actividades principalmente a través de su filial principal, PetroChina, y las tres empresas operan numerosas filiales locales.  La CNPC es el mayor actor del país en el sector del gas natural en lo que respecta a la producción y las ventas, con una participación en el mercado de aproximadamente el 75,6 por ciento en 2006.

79. No hay una ley específica que reglamente la industria del gas natural.  El subsector se rige por la Ley sobre Recursos Minerales
, el Reglamento sobre la seguridad de los oleoductos y gasoductos
, y las Medidas sobre la administración del gas en zonas urbanas.
  En un intento por aumentar las inversiones en el sector, en 2005 el Gobierno inició la elaboración de una ley específica que aclararía, entre otras cosas, los objetivos en materia de desarrollo, el mecanismo de fijación de precios, y el sistema tributario aplicado al subsector.  El proyecto de ley todavía no se ha finalizado, pero se incluyó como uno de los objetivos del Undécimo Plan Quinquenal para la energía.

80. Hasta hace poco, el gas natural se utilizaba principalmente como materia prima en la producción de fertilizantes químicos y como fuente de energía en los yacimientos de petróleo y de gas.  Sin embargo, mediante una directiva de la NDRC de agosto de 2007 sobre la utilización del gas natural se trata de evitar la escasez de este recurso, optimizar su uso y mejorar la eficiencia energética y, a la vez, reducir las emisiones de gas.  Las industrias autorizadas a utilizar gas natural en China tendrán que atenerse a esta directiva, en la que se estipula que el gas natural puede usarse como combustible doméstico y como combustible industrial para la generación de electricidad, así como para la fabricación de productos químicos, y clasifica estas actividades como preferidas, permitidas, restringidas y prohibidas.  El uso del gas natural como combustible doméstico figura en la categoría de actividad preferida, mientras que la producción de metanol y de electricidad con gas natural son actividades prohibidas.

81. Hasta 2005, el precio del gas natural en China estaba estrictamente controlado por el Gobierno;  una vez fijados, los precios se revisaban sólo de tanto en tanto.  El sistema de fijación de precios no alentaba el desarrollo de la industria del gas, dado que los precios fijados no tomaban en cuenta los costos de producción y/o el uso de otros recursos.  Como resultado de ello, la industria no se adaptó a un entorno económico en rápida evolución.
  En diciembre de 2005, se introdujo para el gas natural un mecanismo en el que los precios son ajustados por el Gobierno.  Como consecuencia de esta reforma, se clasificó a los productores de gas natural de China en dos grupos no especificados, y se adoptaron distintas referencias para fijar los precios de fábrica.  Dichas referencias se ajustan todos los años de acuerdo con los precios de los demás combustibles, y los productores pueden aumentar los precios dentro de cierto límite, normalmente fijado en un 8 por ciento.
  
4) Sector manufacturero
i) Hierro y acero 

a)
Estructura del mercado
82. En 2006, la industria del hierro y el acero de China representó el 2,9 por ciento del PIB y el 1,6 por ciento del empleo total.  La industria representó el 2,7 por ciento de las importaciones y el 3,4 por ciento de las exportaciones de mercancías.   Había 17 empresas con una producción anual de más de 5 millones de toneladas de acero bruto (11 en 2005):  las empresas de propiedad estatal representaron el 43 por ciento de la producción bruta mientras que la inversión extranjera desempeñó un papel relativamente modesto de aproximadamente el 13 por ciento.  El volumen de producción de acero creció un 19,7 por ciento, y la de hierro un 19,7 por ciento.

83. Al parecer en la industria siderúrgica de China ha habido un "exceso de inversiones";  por ejemplo, en 2003 la inversión en activos fijos aumentó un 96 por ciento, aunque en 2006 disminuyó un 2,5 por ciento, por primera vez en cinco años.  El Gobierno ha adoptado una serie de medidas para frenar las inversiones en el sector, por ejemplo, mediante el control del volumen de la producción total, el cierre de las unidades de producción obsoletas, el ajuste de los impuestos a la exportación aplicables al acero y el establecimiento de tipos diferenciados a la electricidad.
   
b)
Marco normativo y reestructuración
84. La Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC) planifica y aplica políticas respecto del desarrollo industrial general del sector del acero de China;  La Asociación del Hierro y el Acero de China (CISA), asociación comercial establecida en 1999, funciona principalmente como mecanismo de enlace entre sus miembros (es decir, los productores) y el Gobierno.
  La CISA estableció normas y reglamentos internos de conformidad con las políticas nacionales pertinentes;  también participa en nombre de la industria siderúrgica de China en las correspondientes actividades internacionales.
85. En el marco de la Política de desarrollo de la industria siderúrgica, que no ha variado desde su adopción en 2005, el Gobierno intenta alcanzar una capacidad de producción "razonable" a través de la consolidación de la industria, el aumento de la proporción de productos de alto valor añadido, el ahorro de energía y la reducción de la contaminación.  Dicha política apoya la ampliación de las actividades de los productores de acero existentes, dado que "en principio" no se aprobarán nuevos proyectos y algunos pequeños productores dejarán de operar definitivamente o serán adquiridos por empresas de mayor capacidad.
86. La política también fomenta el uso de equipo y tecnología nacionales, y hace hincapié en la necesidad de producir ese tipo de equipo en el país.  El Gobierno presta asistencia a modo de devoluciones fiscales, descuento en los tipos de interés y fondos para la investigación y desarrollo para proyectos importantes relativos al hierro y el acero en los que se utilicen equipos nacionales recién desarrollados.  De conformidad con el artículo 18 de la Política de desarrollo de la industria siderúrgica, se alienta a las empresas a que utilicen equipo y tecnología nacionales y reduzcan las importaciones;  sin embargo, según las autoridades, no se ha aplicado ninguna medida concreta.  El Gobierno también proporciona ayuda a los fabricantes nacionales de equipo para exportar tecnología y equipo metalúrgico, por ejemplo, en forma de créditos a la exportación.     
87. Las normas y prescripciones sobre las inversiones nacionales y extranjeras en la industria se han mantenido en general sin cambios desde 2006.
  
c)
Medidas relativas a la importación y la exportación
88. El promedio aritmético de los aranceles NMF aplicados a las importaciones de hierro y acero de China (CIIU 371) fue del 5,0 por ciento en 2007 (5,1 por ciento en 2005).  Las importaciones de mineral de hierro se regulan con arreglo a las Medidas relativas a la administración de las licencias de importación de mineral de hierro (en vigor desde el 1º de marzo de 2005), conforme a las cuales sólo se conceden licencias de importación "automáticas" a las empresas que satisfacen determinados requisitos.
  Los importadores han de cumplir las Normas relativas a los requisitos para ser importador de mineral de hierro (2007), establecidas por la CISA y la Cámara de Comercio para la importación y exportación de metales, minerales y productos químicos;  las Normas entraron en vigor en febrero de 2007.  Para obtener una licencia de importación "automática", los importadores (fabricantes de acero) han de contar con determinados medios de control de la contaminación, que varían según el volumen de producción;  cumplir las normas nacionales pertinentes sobre la emisión de contaminantes;  tener un capital social de 20 millones de yuan;  una línea de crédito bancario (es decir, la cuantía máxima que los bancos están dispuestos a prestar a la empresa) de 400 millones de yuan;  y haber tenido en 2005 unas importaciones de mineral de hierro de al menos 0,7 millones de toneladas.  
89. Con el propósito de desalentar las exportaciones, el Gobierno ha reducido las tasas de descuento del IVA para las exportaciones de hierro y acero:  en septiembre de 2006, los descuentos del IVA aplicables a determinados productos de acero acabados se redujeron del 11 al 8 por ciento;  y, en julio de 2007, las desgravaciones se suprimieron respecto de 553 productos (entre ellos los productos del hierro y el acero considerados de alto consumo energético, muy contaminantes, y de gran consumo de materias primas);  y se redujeron sobre 2.268 productos que las autoridades consideraban vulnerables a las fricciones del mercado (entre ellos algunos productos del acero).

90. Desde el 27 de mayo de 2007, también se han aplicado requisitos de licencia a la exportación con el fin de reducir las exportaciones de algunos productos del acero (83 líneas arancelarias en el nivel de 8 dígitos del SA) (capítulo III 3) v)).

ii) Textiles y prendas de vestir 

a)
Estructura del mercado
91. China es el mayor productor mundial de textiles y prendas de vestir.  En 2006, el sector dio empleo a unos 20 millones de personas (frente a 19 millones en 2004).  En 2006, 39.400 empresas tuvieron un volumen de negocio anual superior a 5 millones de yuan, lo que supuso un crecimiento del 9,57 por ciento respecto de 2005.  Las empresas privadas nacionales y extranjeras siguen siendo importantes en las exportaciones e importaciones de productos textiles y prendas de vestir (cuadro IV.1).  No se han puesto a disposición de la Secretaría datos sobre la participación de las empresas de propiedad estatal, las empresas con inversión extranjera o las empresas privadas nacionales en la producción total (las empresas con un volumen de negocio anual superior a 5 millones de yuan).
Cuadro IV.1

Sector de los textiles y prendas de vestir, 2005-2006

(Miles de millones de dólares EE.UU. y porcentaje)
	
	2005
	2006

	Importaciones y exportaciones (miles de millones de dólares EE.UU.)
	134,6
	165,1

	
Importaciones
	17,1
	18,1

	
Exportaciones
	117,5
	147,1

	
	
(porcentaje)

	Participación de las empresas de propiedad estatal en el comercio total
	28
	23,1

	
Participación en el total de las exportaciones
	29,7
	24,3

	Participación de las empresas de propiedad colectiva en el comercio total
	8,1
	6,65

	
Participación en el total de las exportaciones
	8,8
	7,05

	Participación de las empresas con inversión extranjera en el comercio total
	38,9
	36,99

	
Participación en el total de las exportaciones
	34,3
	32,7

	Participación de las empresas privadas nacionales en el comercio total
	24,97
	33,2

	
Participación en el total de las exportaciones
	27,3
	35,9


Fuente:
Datos facilitados por las autoridades.  Los datos de importación y exportación provienen de la División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3).
92. El sector de los textiles y prendas de vestir sigue tendiendo varias limitaciones.  Hay poca innovación tecnológica en la industria:  la relación entre el gasto en I+D y las ventas es inferior al 1 por ciento, y China tiene todavía que establecer en el mercado internacional sus propias marcas notoriamente conocidas.  También hay escasez de insumos esenciales, como electricidad y algodón.  En 2007, las importaciones de algodón sujetas a contingentes arancelarios ascendieron a 2,46 millones de toneladas;  las importaciones dentro del contingente representaron 894.000 toneladas.  Las importaciones de algodón fuera del contingente estaban sujetas a un arancel móvil que oscilaba entre el 6 y el 40 por ciento;  dependiendo de este coeficiente de los precios de importación (capítulo III 2) iii)).  El Consejo Nacional de la Industria de los Textiles y las Prendas de Vestir de China (CNTAC), que es la federación de industrias nacionales relacionadas con los textiles, alegaba que la utilización del arancel móvil aumentaba el costo del algodón importado y, por consiguiente, reducía los beneficios de los productores de textiles y prendas de vestir.

b)
Marco normativo y reformas recientes 
93. Diversos organismos públicos son responsables de la regulación del sector de los textiles y las prendas de vestir.  En abril de 2006, la NDRC, el Ministerio de Comercio y otros ocho departamentos gubernamentales promulgaron una circular en la que se establecían objetivos para acelerar la reestructuración de la industria textil
, es decir, para aumentar un 60 por ciento la productividad laboral entre 2006 y 2010, y reducir un 20 por ciento el coeficiente de utilización de energía y de agua.  En junio de 2006, el CNTAC y la NDRC promulgaron las Directrices para el desarrollo de la industria textil en el Undécimo Período Quinquenal (2006-2010)
, en las que se propone el perfeccionamiento tecnológico y el aumento de la producción de productos de alta calidad, el desarrollo de técnicas de ahorro energético y la promoción del desarrollo de la industria en China Central y Occidental.
   

94. En 2006, el Gobierno asignó 1.360 millones de yuan al sector de los textiles y prendas de vestir para mejorar la productividad
;  560 millones de yuan se destinaron a la promoción de la innovación, y el resto para apoyar a las empresas que invierten en el extranjero.  El Gobierno sigue alentando a las empresas a que inviertan en el exterior, en particular en países en desarrollo y países menos adelantados.
c)
Medidas relativas a la importación y la exportación
95. Aunque el 75 por ciento de la producción total del sector en 2006 se destinó al consumo interior (frente al 70 por ciento en 2005), China seguía siendo el mayor exportador del mundo de productos textiles y prendas de vestir.  Las exportaciones de estos productos alcanzaron en 2006 la cifra de 147.100 millones de dólares EE.UU., aproximadamente un 25 por ciento más que en 2005.  En cambio, el aumento de las importaciones fue bastante lento.  En 2006, las importaciones de textiles y prendas de vestir aumentaron un 5,8 por ciento, hasta un valor de 18.100 millones de dólares EE.UU.

96. Los aranceles aplicables a textiles y prendas de vestir se han mantenido en general sin cambios desde el anterior examen de China.  El promedio aritmético de los tipos arancelarios NMF aplicados a los textiles (CIIU 321) fue del 10,9 por ciento en 2007, el mismo que en 2005;  el tipo medio para las prendas de vestir (CIIU 322) fue del 16,0 por ciento en 2007 frente al 15,8 por ciento en 2005.  Esto se atribuyó, en parte, a los cambios en la nomenclatura del SA y, en parte, al aumento arancelario aplicado a dos líneas en el nivel de 8 dígitos del SA.  El tipo arancelario NMF aplicado a los cinturones (SA 4203.3010) y bandoleras (SA 4203.3020) aumentó del tipo nulo en 2005 al 10 por ciento en 2007.

97. Desde el examen anterior, China ha reducido en dos ocasiones las tasas de descuento del IVA para las exportaciones de textiles y prendas de vestir, con el fin de reducir el crecimiento de los excedentes comerciales.  En septiembre de 2006 se redujeron del 13 al 11 por ciento respecto de los productos textiles;  y, en julio de 2007, del 13 al 11 por ciento para las prendas de vestir, y del 7 al 5 por ciento para los tejidos.  Como consecuencia de estas medidas y de la apreciación del tipo de cambio, es posible que desciendan los beneficios de los exportadores de textiles y prendas de vestir;  según estimaciones, la apreciación del RMB un punto porcentual reduciría los beneficios de todo el sector de los textiles y prendas de vestir en 7.200 millones de yuan
, y una reducción de la desgravación del IVA de dos puntos porcentuales costaría al sector 4.800 millones de beneficios.
98. Otras medidas relacionadas con el comercio que afectan a las exportaciones chinas de productos textiles y prendas de vestir son los memorandos de entendimiento que China ha firmado con las Comunidades Europeas y con los Estados Unidos.  Con arreglo a estos memorandos, se restringe el crecimiento de las exportaciones chinas de textiles y prendas de vestir a estos mercados (capítulo III 3) v)).  En virtud de un memorándum firmado en 2006 con Sudáfrica (en vigor hasta 2008), este país puede imponer restricciones unilaterales a la importación de 31 categorías de productos textiles y prendas de vestir originarias de China.  Después de firmar los memorandos, el Ministerio de Comercio promulgó las Medidas para la administración de las exportaciones de productos textiles (provisionales), con efecto a partir del 18 de septiembre de 2006.
  Según lo dispuesto en las medidas, el Ministerio de Comercio, la Administración General de Aduanas y la Administración Estatal General de Supervisión de la Calidad, Inspección y Cuarentena (AQSIQ) elaboraron un Catálogo de productos textiles sujetos a la administración provisional de las exportaciones, que contiene una lista de exportaciones de textiles y prendas de vestir sujetas a restricciones impuestas por países o regiones de forma unilateral, o sujetas a control cuantitativo temporal en el marco de acuerdos bilaterales (capítulo III 3) v)).
iii) Sector del automóvil 
a)
Estructura del mercado
99. China es el tercer fabricante mundial de automóviles, después de los Estados Unidos y el Japón.  En 2006, el sector del automóvil representó el 7,3 por ciento del valor añadido total del sector manufacturero (frente al 4,0 por ciento en 2004), y absorbió el 7,7 por ciento del total de la mano de obra del sector (2,8 por ciento en 2004).  En 2006, China tenía unos 100 fabricantes de automóviles y en torno a 4.500 fabricantes de piezas de automóviles (cuadro IV.2).  En ese mismo año, las empresas de inversión extranjera representaban alrededor del 75 por ciento de los coches fabricados en China, y el 52 por ciento de los coches vendidos en el país.
  Los datos facilitados por las autoridades indican que el 95 por ciento de los coches producidos en China en 2006 se vendieron en el mercado interno.

Cuadro IV.2

Sector del automóvil, 2004-2006
	
	2004
	2005
	2006

	Producción (millones de vehículos)
	
	
	

	Automóvilesa 
	5,1
	5,7
	7,3

	Coches (sedanes)
	2,3
	2,8
	3,9

	Ventas (millones de vehículos)
	
	
	

	Automóviles
	5,1
	5,8
	7,2

	Coches (sedanes)
	2,3
	2,8
	3,8

	Proporción del total de las ventas internas correspondiente a los vehículos automóviles importados (%)
	3,4
	2,8
	3,2

	Número de empresas 
	102
	103
	103


a
Comprende autobuses, camiones y coches.  
Fuente:
Información facilitada por las autoridades chinas.
b)
Marco normativo
100. La política de China en el sector del automóvil parece que en general se ha mantenido sin cambios desde su examen anterior.  La política industrial para el sector, revisada en 2004, sigue vigente;  todos los proyectos de inversiones en empresas totalmente nuevas están sujetos a aprobación.
  Hay un límite de participación extranjera del 50 por ciento para la fabricación de vehículos, incluidas las unidades totalmente montadas, los automóviles para uso especial, los vehículos de transporte agrícola y los ciclomotores.

101. Los productores deben registrarse en los departamentos provinciales de la NDRC o del Ministerio de Comercio, entre otras cosas para la expansión de plantas de producción de automóviles existentes, vehículos de transporte agrícola y motores para automóviles;  inversiones para la producción de los repuestos de los mismos, e inversiones para la producción de ciclomotores y motores.  Entre los proyectos que deben verificar la NDRC o el Consejo de Estado figuran los de nuevas inversiones en producción de automóviles, vehículos de transporte agrícola y motores para automóviles, así como los de expansión de empresas de fabricación de automóviles existentes para abarcar tipos de productos diferentes.  El capital mínimo obligatorio para las empresas que ingresen en el sistema es de 2.000 millones de yuan, y ha de establecerse una institución de investigación y desarrollo con una inversión de no menos de 500 millones de yuan.
  Al establecer una empresa conjunta de fabricación de automóviles con inversión extranjera, el lugar de origen de la tecnología ha de registrarse ante las autoridades competentes (por ejemplo, los departamentos provinciales del Ministerio de Comercio o la NDRC).

102. Aunque ha sido intención del Gobierno introducir tasas administrativas y de registro uniformes a nivel nacional, los derechos de registro de los coches varían según las regiones.  En algunas ciudades, como Shanghai, se aplican contingentes al número de licencias;  éstas pueden expedirse mediante el sistema de subasta, lo que tiende a aumentar los derechos de licencia.

103. Al parecer, la importante inversión de los últimos años en el sector del automóvil ha producido un exceso de capacidad.
  Por consiguiente, en diciembre de 2006, se promulgó el Aviso sobre los dictámenes relativos a la reestructuración del sector del automóvil para, entre otras cosas, frenar las inversiones en el sector y promover la fabricación de automóviles más respetuosos con el medio ambiente.  En el Aviso se abordan nuevas prescripciones para los umbrales de capital, tecnología, beneficios y endeudamiento;  prescripciones que se añaden a las estipuladas en la Política industrial para el sector del automóvil.  Por ejemplo, para que una empresa obtenga la autorización de abrir una nueva fábrica en otro lugar, sus ventas en el año anterior han de haber alcanzado el 80 por ciento de su capacidad de producción aprobada;  de no existir capacidad de producción aprobada, las ventas del año anterior han de ser superiores a un umbral mínimo especificado.

c)
Medidas relativas a la importación y la exportación
104. En 2006, el 3,2 por ciento del total de vehículos vendidos en China era de importación (3,4 por ciento en 2004).  El promedio aritmético de los aranceles (incluidos los derechos provisionales) aplicados a los vehículos automóviles (CIIU 3843) fue del 13,5 por ciento (14,8 por ciento en 2005).  Las importaciones de vehículos sólo están permitidas a través de cuatro puertos costeros, dos puertos interiores y Xingjiang Alashankou.  Está prohibida la importación de vehículos, piezas y componentes usados.  
105. Los importadores de vehículos automóviles o partes esenciales de recambio deben solicitar una licencia automática de importación al Ministerio de Comercio o a las delegaciones provinciales designadas por éste.  La licencia se utiliza para fines estadísticos;  se expide en un plazo de 10 días hábiles contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud y tiene una validez de seis meses en un mismo año civil.

106. Las importaciones de productos del automóvil deben obtener una marca de Certificación Obligatoria para China (CCC) y están sujetos a inspecciones aleatorias en la frontera.  La Administración de Aduanas expide a cada vehículo un Certificado de inspección y cuarentena para la entrada de productos básicos y un Certificado de inspección adhesivo para los automóviles.  El certificado de inspección es necesario para vender y matricular el automóvil.  
107. Con arreglo a la Política sobre el comercio de vehículos automóviles, publicada por el Ministerio de Comercio en 2005, se alienta a las empresas con inversión extranjera a participar en el comercio de automóviles.  Para establecer una empresa con inversión extranjera los inversores extranjeros deben cumplir las prescripciones generales en materia de inversión extranjera establecidas en las leyes y reglamentos pertinentes, y obtener la aprobación del Consejo de Estado, tras someterse a un examen a nivel provincial.  En el artículo 39 de la política comercial se prohíben las prácticas comerciales desleales en lo que respecta a las importaciones de automóviles y sus partes;  las autoridades competentes dependientes del Consejo de Estado pueden aplicar medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia, establecer un sistema de alerta y realizar investigaciones sobre la competitividad de la industria del automóvil.  
108. Los exportadores de unidades totalmente montadas, incluidos vehículos de pasajeros, vehículos comerciales, chasis y "partes completas", han de solicitar las licencias ante los departamentos locales del Ministerio de Comercio (capítulo III 3) v) b)).   
iv) Sectores de la electrónica y la información

a)
Estructura del mercado
109. En 2004, China pasó a ser el mayor exportador mundial de productos electrónicos;  estas exportaciones aumentaron de 207.500 millones de dólares EE.UU. en 2004 a 364.000 millones de dólares EE.UU. en 2006 (último año para el que se disponía de datos).  El valor de las importaciones de China de productos electrónicos creció también mucho, desde 180.900 millones de dólares EE.UU. en 2004 a 287.700 millones de dólares EE.UU. en 2006.  Las exportaciones e importaciones de estos productos representaron el 37,6 y el 36,3 por ciento, respectivamente, del total de las exportaciones e importaciones de mercancías, en 2006.  Las importaciones de productos electrónicos y de la información comprendían principalmente componentes electrónicos de ordenadores (como unidades de disco duro) y circuitos integrados y semiconductores, todo ello necesario para sus exportaciones de ordenadores y equipo conexo.
  
110. Entre 2004 y 2006, el valor añadido de los sectores de la electrónica y la información creció un promedio anual del 25 por ciento.  El valor añadido fue del 5,25 por ciento del PIB en 2005, y, en 2006, la industria representó el 12,4 por ciento del empleo total del sector manufacturero (frente al 6,4 por ciento en 2004).  Las empresas con inversión extranjera de tecnología relativamente alta coexisten con las empresas nacionales de tecnología media y baja;  estas últimas están especializadas en componentes que suministran a las empresas con inversión extranjera.  En 2006, las empresas con inversión extranjera representaron el 85,7 por ciento de las exportaciones de productos electrónicos y de la información, frente al 73,5 por ciento en 1999;  durante el mismo período, sus ventas en el mercado nacional aumentaron del 39,2 al 55,7 por ciento.

b)
Marco normativo e inversiones extranjeras
111. El Ministerio de la Industria de la Información (MII) administra la industria electrónica y de la información.  El Gobierno procura atraer IED al subsector y fomentar el desarrollo tecnológico, y, en este contexto, promulgó el 23 de enero de 2007 las Directrices para sectores importantes de las industrias de alta tecnología que el Estado desarrolla de forma prioritaria.  Además, en la Guía para las industrias con inversión extranjera, de 2007, figuran 35 categorías de equipos electrónicos y de comunicaciones clasificadas como inversiones "alentadas", frente a 30 en 2004.
  Por otra parte, existen diversos incentivos y subvenciones, como préstamos bancarios subvencionados y reducciones fiscales (capítulo III 4) i) e ii).
  Los incentivos que ofrece el Gobierno Central se complementan al parecer con otros incentivos facilitados por los gobiernos locales;  sin embargo, no se ha puesto a disposición de la Secretaría ninguna información sobre tales incentivos.

112. El Gobierno ha fomentado la IED en el subsector mediante exenciones en el impuesto sobre la renta y concesiones arancelarias y en el IVA.  Tras la entrada en vigor de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades, el 1º de enero de 2008, las empresas con inversión extranjera seguirán disfrutando de trato preferencial en el impuesto sobre la renta durante un período transitorio.  Además, no existen requisitos de capital mínimo o de tecnología para la inversión extranjera en la industria.  En estas circunstancias, desde 1999 se ha invertido, en promedio, en la industria de la electrónica alrededor del 15 por ciento de la IED total, lo que convierte al sector en el mayor beneficiario de capital extranjero en China.

113. Por otra parte, el Gobierno ha adoptado varias medidas con el fin de ayudar al desarrollo de la industria, en particular para mejorar la capacidad tecnológica de las empresas nacionales.  Estas medidas incluyen exenciones arancelarias para el equipo importado por instituciones de investigación científica o de enseñanza.  
114. En virtud del Memorándum de Entendimiento entre China y los Estados Unidos, en abril de 2005 se suprimieron las reducciones fiscales aplicadas a la industria de circuitos integrados.  Otras medidas de las Políticas de promoción del desarrollo de la industria de soporte lógico y circuitos integrados siguen todavía vigentes.  El Gobierno facilita ayuda para la innovación de tecnologías básicas, como circuitos integrados, componentes básicos y soporte lógico a través del Fondo de Desarrollo de la Industria Electrónica.
  En el Undécimo Plan Quinquenal, la industria de circuitos integrados figura como uno de los sectores básicos que recibirán prioridad.  
115. En la actualidad hay 54 zonas de desarrollo económico y tecnológico.  Además, la Base nacional para la industria de la electrónica y las telecomunicaciones, establecida en 2004 para promover la agrupación del sector, permite que las empresas se beneficien de las economías de escala, aumentando así su competitividad.  Hay en funcionamiento nueve grupos de este tipo que, en 2006, representaban el 60 por ciento de la producción total de las grandes empresas de la industria electrónica y de la información.

c)
Medidas relativas a la importación y la exportación
116. El promedio aritmético de los tipos arancelarios NMF (incluidos los derechos provisionales) aplicados a la maquinaria, aparatos, accesorios y suministros eléctricos (CIIU 383) aumentó del 9,1 por ciento en 2005 al 9,7 por ciento en 2007, debido a los cambios de la nomenclatura del Sistema Armonizado en China.  Las autoridades indican que el promedio arancelario aumenta porque, en el SA de 2007, algunos productos sin derechos nulos se clasificaron de nuevo en otros más específicos, lo que produjo un aumento del número de productos sin derechos nulos.  
117. Con el fin de aumentar la competitividad de las empresas chinas, el Gobierno proporciona ayudas, tales como seguros de créditos a la exportación otorgados en condiciones favorables por SINOSURE, a exportadores seleccionados de determinados sectores.  Además, el Banco de Exportación e Importación ofrece préstamos a la exportación.
5) Servicios

i) Visión general

118. La participación del sector terciario en el PIB de China fue aproximadamente del 39 por ciento en 2006, el año más reciente sobre el que se dispone de datos.
  En 2006, las principales actividades de servicios fueron el comercio mayorista y minorista;  los servicios de transporte, almacenamiento y correos;  servicios inmobiliarios;  e intermediación financiera (gráfico IV.1).  La participación de los servicios en el PIB sigue siendo modesta en comparación con la de otros países en desarrollo, en los que el promedio de participación es del 52 por ciento aproximadamente.  El desarrollo del sector de los servicios figura como prioridad en el Undécimo Plan Quinquenal para el Desarrollo Económico y Social Nacional.
  Las autoridades chinas esperan que la contribución de los servicios al PIB aumente al 43,3 por ciento en 2010 y al 50 por ciento en 2020, y que el empleo en el sector se incremente del 31,4 por ciento en 2005 al 35,3 por ciento en 2010.
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119. En 2006, el total de las exportaciones de China de bienes y servicios alcanzó 91.400 millones de dólares EE.UU. (un aumento del 24 por ciento respecto del año anterior), mientras que las importaciones totales ascendieron a 100.300 millones (un aumento del 21 por ciento).  Las exportaciones de servicios de China representaron el 9,4 por ciento de las exportaciones totales, y las importaciones de servicios representaron el 12,6 por ciento de las importaciones totales.  Las exportaciones e importaciones de servicios de China representaron el 3,3 y el 3,8 por ciento, respectivamente, de las exportaciones e importaciones mundiales de servicios.

120. El sector de los servicios se está liberalizando gradualmente, pero sigue caracterizada por la intervención del Estado a través de empresas de propiedad estatal, y todavía hay restricciones importantes a la inversión extranjera y a las actividades del sector privado.  En la liberalización de sus servicios, China ha tendido a seguir escrupulosamente sus compromisos en el marco del AGCS en vez de optar por la liberalización autónoma, pero en algunos sectores también ha mantenido o establecido prescripciones de entrada que parecen rigurosas o complejas, lo que desincentiva a los proveedores extranjeros para conseguir el acceso a los mercados.  Por ejemplo, sigue estando limitado el número de proveedores de telecomunicaciones;  son frecuentes las limitaciones de la participación extranjera en banca, seguros, valores y gestión de activos;  y las excesivas prescripciones sobre capital social continúan restringiendo a los proveedores extranjeros la entrada a los mercados en el sector bancario y de los seguros.
ii) Compromisos en el marco del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios
121. China contrajo compromisos específicos en el marco del AGCS en relación con 9 de los 12 grandes sectores de la lista de clasificación generalmente utilizada:  servicios prestados a las empresas;  servicios de comunicaciones;  servicios de construcción y servicios de ingeniería conexos;  servicios de distribución;  servicios de enseñanza;  servicios relacionados con el medio ambiente;  servicios financieros (cuadro AIV.2);  servicios de turismo y servicios relacionados con los viajes;  y servicios de transporte.
  No se contrajeron compromisos en relación con los servicios sociales y de salud;  servicios de esparcimiento, culturales y deportivos;  ni otros servicios no comprendidos en otra parte.  
122. En su lista de compromisos horizontales, las limitaciones de acceso a los mercados en relación con la presencia comercial (modo 3) comprenden prescripciones de participación mínima en el capital social (la proporción de inversión extranjera no debe ser inferior al 25 por ciento del capital social de la empresa conjunta).  El establecimiento de sucursales por empresas extranjeras está sin consolidar, salvo indicación diferente en los compromisos específicos;  las empresas extranjeras pueden establecer oficinas de representación en China, pero éstas no pueden realizar actividades con fines de lucro, salvo indicación diferente en los compromisos específicos.  También hay limitaciones al uso de la tierra por empresas y particulares:  70 años para fines de vivienda;  50 años para fines industriales, de enseñanza, científicos, culturales, de salud pública y de educación física y para el "uso general" (multiuso de la tierra, según las autoridades) y otros fines;  y 40 años para fines comerciales, turísticos y de esparcimiento.  El acceso a los mercados para las personas físicas está sin consolidar, excepto las estancias temporales de gerentes, ejecutivos y especialistas de empresas de Miembros de la OMC trasladados dentro de la empresa a una oficina de representación, sucursal o filial (estancia inicial de tres años);  empleados de una empresa con inversión extranjera (duración del contrato, con un máximo de tres años);  y proveedores de servicios encargados de negociar la venta de servicios (90 días).  
123. En lo que se refiere al trato nacional, China ha consignado en su lista una limitación horizontal en el modo 3 que abarca todas las subvenciones existentes a los proveedores nacionales de servicios audiovisuales, servicios de aviación y servicios médicos.  La presencia de personas físicas (modo 4) está sin consolidar, excepto en lo que se refiere a los casos enumerados supra.

124. En sus exenciones de las obligaciones del artículo II (NMF), China consigna el transporte marítimo (transporte internacional de carga y de pasajeros);  las partes interesadas pueden, a través de acuerdos bilaterales, establecer entidades para realizar actividades en China "sujetas a las leyes chinas sobre las empresas conjuntas y sobre las empresas de capital extranjero en relación con buques propiedad de las partes interesadas o explotados por transportistas de dichas partes interesadas".  Además, China ha consignado acuerdos de participación en la carga con Argelia, la Argentina, Bangladesh, el Brasil, los Estados Unidos, Tailandia y el Zaire (sección v) b)).

iii) Servicios financieros

a)
Visión general
125. A pesar de las importantes mejoras obtenidas desde que se inició la reforma en 1979 (recuadro IV.2), la estructura del sector financiero de China sigue estando desequilibrada, con un fuerte predominio de los bancos sobre otros tipos de instituciones financieras.  Por lo que se refiere a la capitalización del mercado, el mercado de valores chino era relativamente modesto y, en 2006, representaba aproximadamente el 43 por ciento del PIB, aunque la situación parece que está mejorando.  En cambio, la relación del crédito total bancario con el PIB alcanzó en China casi el 150 por ciento.  Resulta evidente el predominio de los bancos comerciales en el sector si se considera su participación en los activos totales del sistema (cuadro IV.3).

	Recuadro IV.2:  Reforma de la banca

Antes del proceso de reforma iniciado en 1979, el sector financiero de China -y la asignación total de recursos- se organizaba para atender los planes de producción e inversiones del Gobierno.  Debido al nivel de propiedad estatal, los mercados de capitales eran inexistentes;  y el Banco Popular de China (PBC) era prácticamente el único banco, con funciones tanto de banco central como de banco comercial.  Era la única institución tomadora de depósitos y la única entidad de crédito.  También era el medio de canalización de las inversiones a las empresas de propiedad estatal y a los sectores prioritarios.  Fundamentalmente, el superávit de estas empresas se enviaba al Gobierno y, a continuación, se reasignaba a las empresas y sectores prioritarios por medio de un plan de crédito administrado por el Banco Popular de China, de conformidad con las decisiones del Gobierno.  En líneas generales, la reforma financiera se desarrolló en cinco fases.  En la primera, entre 1979 y 1985, el sistema bancario se reestructuró mediante el fraccionamiento del sistema monobancario y la separación de las funciones de banco central y de banco comercial del Banco Popular de China.  Se establecieron las cuatro primeras instituciones bancarias separadas, conocidas como los Cuatro Grandes:  el Banco Agrícola de China, el Banco de China (diferente del Banco Popular de China), el Banco Popular de la Construcción de China (posteriormente Banco de la Construcción de China) y el Banco Industrial y Comercial de China.   En lugar del Banco Popular de China, los bancos de propiedad estatal asumieron la responsabilidad de aportar capital a las empresas de propiedad estatal.  En la segunda fase, entre 1986 y 1992, el sistema bancario continuó diversificándose con la introducción de nuevos productos y la apertura de nuevos bancos comerciales;  y, lo que es más importante, se establecieron los primeros mercados de valores:  Shanghai y Shenzhen.  Empezaron a surgir entidades financieras no bancarias, entre ellas los intermediarios de los mercados de valores y las sociedades de gestión de valores.  En la tercera fase, entre 1993 y 1997, el sistema financiero siguió ampliándose y diversificándose con el establecimiento de nuevos bancos comerciales.  Lo más importante fue la promulgación en 1995 de la Ley sobre el Banco Popular de China y la Ley sobre bancos comerciales, que establecían, respectivamente, el marco jurídico para el funcionamiento del Banco Popular de China como banco central, y el correspondiente a la organización de la banca comercial.  En 1994, se constituyeron tres bancos estatales especializados para desempeñar funciones de política de préstamos:  el Banco de Desarrollo de China, el Banco de Exportación e Importación de China y el Banco de Desarrollo de la Agricultura de China.  En 1994, empezaron a surgir problemas de créditos fallidos.  Durante la cuarta fase de la reforma (1998-2002) se dieron los primeros pasos para resolver el problema de los créditos fallidos mediante el establecimiento, en 1999, de cuatro compañías de propiedad estatal de gestión de activos, una para cada uno de los Cuatro Grandes, con el objetivo de atenuar su carga de créditos fallidos.  La quinta fase de la reforma empezó hacia 2003.  Se han establecido nuevas estructuras de regulación (la Comisión de Reglamentación Bancaria de China, la Comisión de Reglamentación de Valores de China y la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China) y se han introducido múltiples reformas para paliar los efectos de los compromisos contraídos en el marco de la OMC.

Fuente:
Chiu, Becky y Mervin K. Lewis (2006), Reforming China's State-owned Enterprises and Banks, Edward Elgar.


Cuadro IV.3

Activos totales del sistema financiero, 2003-2006

(Participación en los activos totales, en porcentaje)
	 
	2003
	2004
	2005
	2006

	Bancos estatales especializados
	7,2
	7,2
	7,5
	7,6

	Bancos comerciales
	70,7
	71,8
	73,2
	73,4

	
Bancos comerciales de propiedad estatal
	54,3
	53,8
	53,9
	52,8

	
Bancos comerciales por acciones
	10,0
	10,9
	11,5
	11,9

	
Bancos comerciales urbanos
	4,9
	5,1
	5,2
	5,6

	
Bancos comerciales rurales
	0,1
	0,2
	0,8
	1,1

	
Bancos extranjeros
	1,3
	1,7
	1,8
	2,0

	Bancos cooperativos rurales
	..
	..
	0,7
	1,0

	Cooperativas de crédito rurales
	9,0
	9,2
	8,1
	7,5

	Cooperativas de crédito urbanas
	0,5
	0,5
	0,5
	0,4

	Banco postal de ahorros
	3,0
	3,2
	3,5
	3,5

	Instituciones financieras no bancarias
	3,1
	2,6
	2,6
	2,3

	Compañías de seguros
	4,0
	2,7
	3,9
	4,3

	Sociedades de valores
	1,9
	1,7
	..
	..

	Sociedades gestoras de fondos
	0,6
	1,0
	..
	..


..
No disponible.

Fuente:
CBRC (2006), Annual report;  CSRC (2004 y 2005), Annual reports;  y PBC (2006), China Financial Stability Report 2006, respecto de los datos sobre las compañías de seguros en 2005;  y PBC (2007), China Monetary Policy Report Fourth Quarter, respecto de los datos sobre las compañías de seguros en 2006.

126. El sector bancario también desempeña un papel predominante como fuente de financiación del sector no financiero.  En 2006, el sector no financiero recaudó fondos por un total de 3.984,4 billones de yuan, de los que el 82 por ciento se financió mediante préstamos bancarios y el 18 por ciento a través de la emisión de títulos del Estado, y de acciones y bonos de sociedades anónimas (cuadro IV.4).  
Cuadro IV.4

Financiación por el sector no financiero nacional, 2005-2006
	
	Volumen
(miles de millones de ¥)
	Participación
(%)

	
	2005
	2006
	2005
	2006

	Financiación por el sector no financiero nacional
	3.067,7
	3.987,4
	100,0
	100,0

	
Préstamos bancarios
	2.461,7
	3.268,7
	80,2
	82,0

	
Acciones
	105,3
	224,6
	3,4
	5,6

	
Títulos del Estado
	299,8
	267,5
	9,8
	6,7

	
Bonos de sociedades anónimas
	201,0
	226,6
	6,6
	5,7


Fuente:
People's Bank of China (2007), China Monetary Policy Report, cuarto trimestre.
127. Otra característica destacable del sector financiero es la elevada proporción de propiedad y control estatal.  Los bancos más importantes del sistema (es decir, los cuatro grandes bancos comerciales de propiedad estatal, los tres bancos estatales especializados y el Banco Postal de Ahorros) y la mayor parte de las instituciones financieras restantes (por ejemplo, cooperativas de crédito, empresas financieras no bancarias y compañías de seguros) son de propiedad del Estado o están bajo control estatal (por ejemplo, a través de empresas propiedad del Estado).  En realidad, sólo puede decirse que no son de propiedad del Estado o no están bajo su control los bancos y compañías de seguros extranjeros.

128. Los activos de los sectores bancario y de seguros también están muy concentrados:  los cuatro bancos y las seis compañías de seguros de mayor tamaño representan el 54 y el 85 por ciento, respectivamente, de los activos bancarios y las primas de seguros.  
b)
Sistema bancario
Estructura del mercado
129. Al final de diciembre de 2006, el sector bancario de China comprendía 19.797 instituciones bancarias, con 183.897 oficinas y 2.732.394 empleados
 (cuadro AIV.3);  74 bancos extranjeros de 22 países y regiones habían abierto 200 sucursales y 14 instituciones locales en 25 ciudades.

130. El sector bancario chino se ha desarrollado con rapidez en los últimos años.  Entre 2003 y 2006, los activos totales crecieron a un promedio anual del 1,7 por ciento aproximadamente.  Al final de 2006 los activos totales ascendían a 43.950 billones de yuan, frente a 6.480 billones en 2005.  En torno al 55 por ciento de los activos de la banca están en manos de los Cuatro Grandes bancos comerciales de propiedad estatal, en tanto que los 12 bancos comerciales por acciones y las cooperativas de crédito rurales representan el 12 por ciento y el 8 por ciento, respectivamente, de los activos totales (cuadro IV.5)

Cuadro IV.5 

Activos totales de las instituciones bancarias, 2003-2006

(En billones de yuan y en porcentaje)

	
	Activos totales (en billones de ¥ a final de año)
	Porcentaje de los activos totales

	
	2003
	2004
	2005
	2006
	2003
	2004
	2005
	2006

	Activos totales (billones de ¥ a final de año)
	27,64
	31,60
	37,47
	43,95
	..
	..
	..
	..

	Bancos estatales especializados
	2,12
	2,41
	2,93
	3,47
	7,7
	7,6
	7,8
	7,9

	Bancos comerciales de propiedad estatal
	16,05
	17,98
	21,01
	24,24
	58,1
	56,9
	56,0
	55,2

	Bancos comerciales por acciones
	2,96
	3,65
	4,47
	5,44
	10,7
	11,6
	11,9
	12,4

	Bancos comerciales urbanos
	1,46
	1,70
	2,37
	2,59
	5,3
	5,4
	5,4
	5,9

	Bancos comerciales rurales
	0,04
	0,06
	0,30
	0,50
	0,1
	0,2
	0,8
	1,1

	Bancos cooperativos rurales
	..
	..
	0,27
	0,46
	..
	..
	0,7
	1,0

	Cooperativas de crédito rurales
	2,65
	3,08
	3,14
	3,45
	9,6
	9,7
	8,4
	7,8

	Cooperativas de crédito urbanas
	0,15
	0,18
	0,20
	0,18
	0,5
	0,6
	0,5
	0,4

	Bancos extranjeros
	0,40
	0,58
	0,72
	0,93
	1,4
	1,8
	1,9
	2,1

	Instituciones financieras no bancarias
	0,91
	0,87
	1,02
	1,06
	3,3
	2,8
	2,7
	2,4

	Banco Postal de Ahorro
	0,90
	1,08
	1,38
	1,61
	3,3
	3,4
	3,7
	3,7


..
No disponible.  
Fuente:
CBRC (2007), Annual Report 2006, (Apéndice 8-1).

131. Históricamente, los bancos han sido los principales proveedores de financiación de las empresas y la primera elección para el depósito del ahorro nacional.  Los préstamos bancarios representaban en 2006 el 82 por ciento, en tanto que el 18 por ciento restante correspondía a emisiones de obligaciones y acciones.
  La fuente principal de los activos de los bancos comerciales ha sido siempre el ahorro familiar, que en 2006 representaba en torno al 48 por ciento del total de depósitos en instituciones bancarias.

132. Basada en el rápido crecimiento del total de depósitos en comparación con el total de préstamos, la liquidez total del sector bancario ha mejorado en los últimos años.  Mientras que el total de depósitos en las instituciones bancarias era un 57 por ciento más alto en 2006 que en 2002, el total de préstamos bancarios sólo había crecido un 40 por ciento.
  A consecuencia de ello, la relación entre préstamos y depósitos disminuyó del 77 por ciento en 2002 al 67 por ciento en 2006.  Según las autoridades, la razón del exceso de liquidez es el duradero superávit de la balanza de pagos internacionales, que creció de 30.400 millones de dólares EE.UU. en 2002 a 177.500 millones de dólares EE.UU. en 2006.
  En ese mismo período también creció la entrada de capital, principalmente mediante IED, habiendo pasado de 49.300 millones de dólares EE.UU. a 78.100 millones de dólares EE.UU.

133. No se han facilitado a la Secretaría datos agregados detallados del desglose sectorial de los préstamos.  Sin embargo, parecería que, a pesar del reciente impulso de los bancos hacia el préstamo minorista, el sector manufacturero y el inmobiliario (en particular, préstamos a la propiedad y la construcción, así como hipotecas) siguen siendo los principales participantes.

134. El bajo rendimiento sigue siendo una de las principales debilidades del sector.  Mientras que la tasa media de rendimiento neto sobre el total de activos y el rendimiento neto de los Cuatro Grandes fue del 0,9 por ciento y del 14,9 por ciento, respectivamente, en 2006, los ingresos no llegaron al nivel requerido para sostener la generación de capital interno necesario equiparable a las tasas de crecimiento del sector.  Después de la reforma, han mejorado tanto la rentabilidad como la capacidad de hacer frente a los riesgos, ya que sus indicadores pertinentes han alcanzado los niveles exigidos por las autoridades reguladoras bancarias chinas.  Las carteras de ingresos de los bancos han mejorado y se han diversificado más a medida que los bancos han ampliado su oferta de productos;  los ingresos procedentes de cargas bancarias representaron en 2006 el 17,5 por ciento del total de ingresos, frente al 14 por ciento en 2003.

135. Han mejorado los niveles de los coeficientes de garantía, debido en parte a la reforma, a la reestructuración, a las ofertas públicas iniciales nacionales y extranjeras, a la presencia de inversores institucionales y a un incremento de la emisión de instrumentos de capital.  Al final de 2006, 100 bancos comerciales, cuyos activos representaban el 77,4 por ciento de los activos totales de la banca comercial, cumplían los coeficientes de garantía del 8 por ciento.

136. Los Cuatro Grandes siempre han dominado el sector bancario chino y han sido la fuente primordial de las empresas de propiedad estatal;  en consecuencia, siguen estando agobiados por la gran cuantía de los créditos fallidos.  En años recientes ha mejorado la calidad de los activos, aunque continúa siendo motivo de gran preocupación.  Al término del primer trimestre de 2007, la relación entre créditos fallidos y préstamos totales de los bancos comerciales importantes alcanzó un mínimo sin precedentes del 7,1 por ciento, en comparación con casi el 25 por ciento registrado en 2002;  en torno al 46 por ciento de la cartera actual de créditos fallidos corresponde a préstamos al sector agropecuario.
  No obstante, esas cifras, que representan los créditos fallidos en el balance de los bancos, difieren del "total de préstamos problemáticos", que incluyen los créditos fallidos que son transferidos del balance de los bancos comerciales de propiedad estatal y colocados en empresas estatales de gestión de activos.  Esos pasivos de créditos fallidos ya no constituyen una sangría directa de los balances de los bancos, pero siguen siendo una cuestión de amplio alcance y un pasivo fiscal para el Gobierno.  Además, una gran proporción de los préstamos que figuran en las cuentas de los bancos son préstamos de "mención especial".  Si bien están clasificados un grado por encima de los préstamos basura, esos préstamos (7,8 por ciento de los préstamos de bancos comerciales, según estimaciones del sector privado) constituyen una zona gris entre los créditos normales y los fallidos, y cabe suponer que ocuparían el primer lugar en el deterioro de la calidad de activos si se dieran condiciones económicas menos favorables.

Marco normativo
137. Los principales instrumentos legislativos por los que se rige el sector son:  la Ley del Banco Popular de China, la Ley sobre bancos comerciales y la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias (cuya modificación más reciente data del 31 de octubre de 2006).  Además, se han promulgado directrices para mejorar la gestión y administración de los bancos.

138. Los bancos comerciales de China están sujetos a un marco normativo de múltiples niveles, establecido desde 2003, y que abarca al Banco Popular de China (PBC) (por ejemplo, para fijar los tipos de interés y reglamentar y supervisar las transacciones interbancarias), la Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CBRC) (para la mayoría de los aspectos de las actividades bancarias), la Comisión de Reglamentación de Valores de China (CSRC) (encargada de supervisar las actividades de custodia de fondos), la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CIRC) (encargada de las actividades de seguros de la banca), y la SAFE (encargada de reglamentos relativos a transacciones en divisas).  Por otra parte, el Ministerio de Finanzas supervisa la gestión de créditos fallidos de los bancos comerciales de propiedad estatal por las empresas de gestión establecidas a tal efecto (véase infra).

139. La CBRC es la máxima autoridad responsable de la reglamentación y supervisión de las instituciones bancarias, así como de las operaciones en el extranjero de instituciones locales.
  Sus funciones principales de reglamentación y supervisión se han mantenido en gran medida inalteradas durante el período objeto del examen.
  Las instituciones bancarias de China están reglamentadas y supervisadas de manera consolidada.

140. De acuerdo con la Ley del Banco Popular de China, el PBC es responsable no sólo de formular y aplicar la política monetaria, tal como se describe en el capítulo I 3) i), sino también de mantener la estabilidad financiera.
  El PBC ha conservado también algunas facultades de supervisión, aparte del control normal del sector financiero en términos macroprudenciales.

Prescripciones y procedimientos para la obtención de licencias
141. La Ley sobre bancos comerciales y la Normas de la CBRC sobre el procedimiento de aplicación de las prescripciones para la obtención de licencias (de 12 de enero de 2006) definen el ámbito empresarial y establecen requisitos para la obtención de licencias y otros requisitos que deben cumplir los bancos comerciales de capital nacional.  Al parecer, las prescripciones y procedimientos en materia de licencias no han variado desde 2006.  El establecimiento de un banco comercial requiere la aprobación de la CBRC y la expedición de una licencia para realizar actividades.
  El procedimiento para la obtención de una licencia consta de dos partes:  el solicitante ha de presentar una solicitud por escrito, junto con un estudio de viabilidad y "otros documentos" que especifique la CBRC;  a continuación, se convocará al solicitante para que complete la solicitud mediante la presentación de la información exigida.
  Si se aprueba el establecimiento, la CBRC expide un permiso para la realización de actividades bancarias.  A continuación, el solicitante ha de inscribirse en la Administración Estatal de Industria y Comercio (SAIC) y obtener un certificado comercial.
  Los bancos han de obtener la aprobación de la CBRC para cada nueva sucursal en el país o en el extranjero y una licencia comercial de la SAIC.

142. Se requiere la aprobación de la CBRC para cualesquiera cambios, como son, los del nombre de la institución, el monto del capital social, la ubicación de la sede o de la sucursal, las actividades empresariales (incluida la introducción de nuevos productos o servicios), los accionistas con un 5 por ciento o más de las acciones del banco, o los estatutos.
  También deben notificarse a la CBRC los cambios en el personal directivo superior y las condiciones de aptitud del nuevo personal directivo aprobado.
  En el caso de los bancos comerciales de propiedad estatal, ha de establecerse un consejo de supervisión para, entre otras cosas, fiscalizar sus operaciones y su relación entre activo y pasivo y mantener e incrementar el valor de los activos del Estado.
  La Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias establece límites temporales específicos para ciertas decisiones.

143. Desde el anterior examen de China no se han introducido cambios en el capital social mínimo que se exige para establecer bancos, ni en el coeficiente de garantía.  La ley prescribe un mínimo de 1.000 millones de yuan para el establecimiento de un banco comercial, de 100 millones de yuan para un banco comercial urbano y de 50 millones de yuan para un banco comercial rural.
  Además, el coeficiente de garantía no ha de ser inferior al 8 por ciento.
  Otras condiciones son que la proporción de préstamos sin amortizar de un banco comercial concedidos a partes vinculadas no ha de exceder del 10 por ciento del capital total neto del banco (15 por ciento si el prestatario es un grupo), y que los empréstitos interbancarios no deben representar más del 4 por ciento del total, ni los créditos interbancarios más del 8 por ciento.

144. Los bancos comerciales pueden necesitar además autorización para suministrar servicios específicos, como derivados y gestión de patrimonios, de conformidad con principios de cautela y en función de la capacidad de los bancos.  Se requiere una licencia distinta para todos esos servicios.  Por ejemplo, de conformidad con las Normas administrativas provisionales sobre operaciones con derivados de instituciones financieras, los bancos comerciales (incluidas las sucursales de bancos extranjeros) que pretendan realizar operaciones con derivados deben obtener previamente la aprobación de la CBRC siempre que cumplan ciertos requisitos cautelares, en particular prescripciones detalladas sobre la composición de los equipos de comercialización y requisitos de aptitud de los profesionales que participen en la prestación de esos servicios.  De conformidad con las Medidas administrativas provisionales sobre la gestión de patrimonios personales por bancos comerciales, éstos deberán solicitar la aprobación de la CBRC para poder prestar ciertos servicios de gestión de patrimonios personales con ingresos garantizados.

145. En general, se prohíbe a los bancos comerciales de China negociar y suscribir valores de renta variable, a menos que establezcan una filial para ese fin.  No obstante, se permite que los bancos comerciales, en su ámbito de negocios, suscriban y negocien en obligaciones del Estado y en obligaciones emitidas por instituciones financieras, que suscriban y negocien en valores comerciales emitidos por instituciones no financieras cualificadas para ello en el mercado de valores interbancario;  y que negocien en bonos de empresas habilitadas en el mercado de bonos interbancario.  También pueden realizar actividades de intermediación en transacciones que entrañen valores, inclusive obligaciones del Estado, entidades empresariales e instituciones financieras;  prestar servicios de asesoramiento sobre activos a inversores institucionales e individuales;  actuar como asesores financieros en relación con grandes proyectos de infraestructura, fusiones y adquisiciones, y en reorganizaciones por quiebra;  y actuar de custodios de fondos de inversión, inclusive fondos de inversión de valores de renta variable y fondos empresariales de pensiones.

146. No se permite que los bancos comerciales de China suscriban pólizas de seguros, pero pueden actuar como agentes para vender productos de seguros;  no ha quedado claro para la Secretaría si los bancos pueden establecer compañías de seguros por separado.  Los bancos comerciales que prestan servicios de intermediación en seguros deben cumplir las pertinentes normas que haya establecido la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CICR), que reglamenta la rama de seguros en China.  Para realizar actividades de seguros deben obtener licencias de la CICR.
  De conformidad con el Aviso sobre normalización de actividades de seguros realizadas por bancos, emitido por la CIRC y el CBRC el 15 de junio de 2006, se exigen esas licencias a todas las sucursales de bancos comerciales que realicen esas actividades.

147. China ha promovido gradualmente el establecimiento, a título experimental, de compañías de gestión de fondos propiedad de bancos comerciales.  Hasta ahora, se han creado compañías de gestión de fondos el Banco Industrial y Comercial de China, el Banco de la Construcción de China y el Banco de Comunicaciones.  Un segundo grupo de bancos, seleccionado a título experimental para permitirles constituir compañías de gestión de fondos, es el formado por el Banco Mercantil de China, el Banco de China, el Banco de Desarrollo de Shanghai Pudong, el Banco Agrícola de China y la Corporación Bancaria Minsheng de China.

148. En general, se prohíbe a los bancos comerciales de China hacer inversiones en el interior, aparte de instrumentos crediticios emitidos por el Estado y por instituciones financieras, valores comerciales y bonos empresariales emitidos por instituciones no financieras habilitadas para ello, y ciertos productos derivados.  A menos que así lo decida expresamente el Consejo de Estado, se prohíbe a los bancos comerciales de China participar en inversiones en sociedades de gestión, en operaciones con valores de renta variable, en inversiones de propiedad inmobiliaria, excepto para su propio uso, y hacer inversiones de capital social en instituciones financieras no bancarias.  Los bancos comerciales no pueden prestar directamente servicios de leasing, sino que tienen que hacerlo mediante el establecimiento de una filial separada.

Bancos extranjeros
149. Con objeto de cumplir la etapa final de su lista de compromisos en el marco del AGCS, China aprobó el Reglamento sobre la administración de bancos de capital extranjero y las Normas para la aplicación del Reglamento sobre la administración de bancos de capital extranjero, que entraron en vigor el 11 de diciembre de 2006.
  Por otra parte, las inversiones extranjeras en instituciones financieras chinas se rigen por las Normas administrativas sobre la inversión en acciones de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas.

150. Sólo pueden solicitar el establecimiento de un banco de capital totalmente extranjero (filial) los bancos comerciales extranjeros que hayan mantenido una oficina de representación en China durante un mínimo de dos años antes de presentar la solicitud, y cuyos activos totales sean como mínimo de 10.000 millones de dólares EE.UU. al final del año anterior a la solicitud.  Ese mismo requisito de activos se aplica al establecimiento de un banco conjunto chino y extranjero.  Un banco extranjero que desee establecer una sucursal deberá tener unos activos totales de 20.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo al final del año anterior a la solicitud y debe haber mantenido una oficina de representación en China durante dos años como mínimo en la zona en que solicita el establecimiento de su primera sucursal.  La Secretaría no entiende claramente la razón de que el mínimo de activos exigido para el establecimiento de sucursales sea superior al exigido para entidades constituidas localmente, teniendo en cuenta que no se permite a las sucursales realizar actividades comerciales minoristas.  Además, las instituciones financieras extranjeras que deseen establecer algún tipo de banco operacional de capital extranjero deberán acreditar una capacidad persistente de rentabilidad y buena reputación;  tener experiencia en actividades financieras internacionales;  contar con un sistema eficaz que impida el blanqueo de capitales;  y estar sujetas a supervisión -y haber sido aprobada su solicitud- por el regulador de su país de origen.

151. El capital social desembolsado exigido como mínimo para el establecimiento de un banco financiado exclusivamente con capital extranjero o un banco conjunto chino y extranjero es de 1.000 millones de yuan.  Las sucursales abiertas por bancos financiados exclusivamente con capital extranjero o por bancos conjuntos chinos y extranjeros deberán tener una asignación de 100 millones de yuan como capital de explotación.  El capital de explotación total asignado por un banco financiado exclusivamente con capital extranjero o por un banco conjunto chino-extranjero a todas sus sucursales no debe representar más del 60 por ciento del capital social agregado del banco matriz.  Se deberá asignar un capital de explotación de 200 millones de yuan a una sucursal de un banco extranjero.

152. Los bancos financiados exclusivamente con capital extranjero y los bancos conjuntos chinos y extranjeros podrán realizar las mismas operaciones comerciales que los bancos comerciales chinos, tanto en moneda nacional como en divisas.  Sin embargo, las sucursales de bancos extranjeros no pueden emitir tarjetas bancarias, y sólo pueden recibir depósitos a plazo no inferiores a 1 millón de yuan cada uno de los ciudadanos chinos dentro de China.  Los bancos operacionales de capital extranjero que deseen participar en operaciones comerciales en moneda local deberán llevar en China tres años como mínimo y haber sido rentables durante dos años consecutivos antes de la solicitud.

153. La participación extranjera en el capital social de instituciones financieras nacionales está sometida a restricciones.  De conformidad con las Normas administrativas sobre la inversión en acciones de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas
, ninguna institución financiera extranjera puede poseer por si misma más del 20 por ciento del capital social de una institución financiera china.
  Además, si la inversión en capital social combinada de todas las instituciones financieras extranjeras en una institución financiera china no cotizada en bolsa es del 25 por ciento o más, la institución financiera china no cotizada en bolsa estará reglamentada como si se tratara de una institución financiera de capital extranjero;  si la inversión en capital social combinada de todas las instituciones financieras en una institución financiera china cotizada en bolsa es del 25 por ciento o más, la institución financiera china cotizada en bolsa seguirá estando reglamentada como institución financiera china.
  Las instituciones financieras extranjeras que la CBCR considere partes relacionadas entre sí se contabilizarán como una sola institución financiera al calcular la participación de esas entidades en el capital social de bancos comerciales de China.

Préstamos, tipos de interés e ingresos que no producen intereses
154. Las operaciones de préstamo y toma de depósitos por los bancos están desreguladas desde 2004, pero todavía existen ciertas limitaciones.  En el caso de las operaciones de préstamo, la Ley sobre bancos comerciales exige que los bancos tengan en cuenta "las necesidades del desarrollo económico y social nacional" y se ajusten a "la orientación de las políticas industriales del Estado".  En consecuencia, además del crédito a sectores específicos proporcionado por los bancos estatales especializados, el PBC y otras autoridades administrativas alientan a los bancos comerciales a que adapten sus operaciones de crédito a prestatarios específicos a la luz de las pertinentes políticas del Gobierno.  Recientemente, por ejemplo, el PBC ha alentado a las instituciones financieras a que dirijan sus operaciones de préstamo a empresas pequeñas y medianas, a la creación de empleo, a préstamos a estudiantes, a los trabajadores migrantes y a sectores no públicos.

155. De conformidad con la Ley sobre bancos comerciales, también los tipos de interés han de ser fijados por los bancos comerciales "de acuerdo con los límites máximo y mínimo para los tipos de interés prescritos por el Banco Popular de China".  Históricamente, el PBC fijaba los tipos de interés aplicables a préstamos y depósitos expresados en RMB.  El PBC ha liberalizado gradualmente los tipos de interés desde 2004, dejando a los bancos un mayor margen de maniobra para determinar los tipos de interés en préstamos expresados en RMB y los ofrecidos para depósitos expresados en RMB.
  Actualmente, se permite aplicar los tipos de interés del mercado en los mercados fiduciarios y de obligaciones, y los bancos comerciales pueden aplicar tipos superiores al de referencia (pero no inferiores al 90 por ciento de éste) y ofrecer intereses para depósitos por debajo (pero no por encima) del tipo de referencia.
  Según las autoridades, se tratará en el futuro de desarrollar el sistema de tipo de interés básico en el mercado fiduciario de China, mediante la aplicación de medidas basadas en el mercado para determinar los tipos de interés aplicables a depósitos, la mejora del mecanismo de formación del tipo de interés, y el mejoramiento gradual de los instrumentos indirectos de política monetaria del Banco Central.

156. En la actualidad no hay restricciones en los tipos de interés aplicados a préstamos expresados en divisas, a depósitos expresados en divisas de cuantía superior a 3 millones de dólares EE.UU. ni a depósitos expresados en divisas de cuantía inferior a 3 millones de dólares EE.UU. con un vencimiento a más de un año.  Sin embargo, se ha establecido un tipo de interés máximo para ciertos depósitos en divisas de cuantía inferior a 3 millones de dólares EE.UU. con vencimiento a un año o menos.  Las divisas a que se hace referencia son:  el dólar EE.UU., el euro, el yen y el dólar de Hong Kong.

157. También están regulados los ingresos que no producen interés.  De acuerdo con las Medidas provisionales para la gestión de precios de servicios de bancos comerciales, ciertos servicios están sujetos a precios regulados:  los servicios básicos de pago en RMB (por ejemplo, giros bancarios, aceptaciones bancarias, pagarés, cheques, recaudaciones);  y otros servicios de bancos comerciales determinados por la CBRC y la Comisión de Desarrollo y Reforma del Estado, basados en la situación competitiva del mercado.  Las cargas por otros productos y servicios serán determinadas por los bancos teniendo en cuenta las condiciones del mercado.  Los precios reglamentados se basarán en los costos y permitirán que se obtengan "ligeros beneficios".
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158. El historial de China en lo que se refiere al gran control e intervención del Estado en el sector bancario ha dado lugar a importantes problemas financieros y de gestión.  Entre los principales figuran la escasa calidad de los activos y la baja rentabilidad y capitalización.
  Desde mediados del decenio de 1990 las autoridades de China se han centrado principalmente en la reestructuración del sector bancario y en la solución, en particular, de esos problemas.  Entre las medidas fundamentales adoptadas cabe citar las siguientes:  establecimiento de bancos estatales especializados (para relevar a los bancos comerciales de propiedad estatal en su función de concesión de préstamos y consecución de objetivos de política industrial bajo la dirección del Estado);  realización de importantes aportaciones de capital a los bancos comerciales de propiedad estatal;  y transferencia de préstamos fallidos de los bancos comerciales de propiedad estatal a compañías de gestión de activos (AMC) de propiedad estatal.

159. Desde 1998, la recapitalización de los bancos comerciales de propiedad estatal ha ascendido a 93.000 millones de dólares EE.UU.  En agosto de ese año el Gobierno recapitalizó los "Cuatro Grandes" bancos comerciales de propiedad estatal mediante la emisión de bonos del Gobierno por valor de 270.000 millones de yuan (33.000 millones de dólares EE.UU.), con lo que la base de capital de esos bancos se duplicó con creces.  Entre 2003 y 2005 tuvo lugar una nueva serie de recapitalizaciones.  En ese período el PBC aportó unos 60.000 millones de dólares EE.UU. de capital procedente de sus reservas exteriores a tres de los "Cuatro Grandes" bancos comerciales de propiedad estatal (el Banco de la Construcción de China, el Banco de China, y el Banco Industrial y Comercial de China).  Para canalizar las reservas de divisas del PBC hacia esos tres bancos comerciales, en 2003 se estableció una empresa de inversiones de propiedad estatal (la Central Huijin Investment Corporation Limited (Huijin)).  En junio de 2004 el Banco de las Comunicaciones recibió una aportación de capital de 34.000 millones de yuan (4.000 millones de dólares EE.UU.) a través de una transacción en la que intervinieron la Huijin, el Ministerio de Hacienda y otros accionistas, el Fondo Nacional de Seguridad Social y un banco extranjero (HSBC), que adquirieron el 19,9 por ciento de las acciones del Banco.
  Según informaciones recientes, la Huijin proyecta aportar 40.000 millones de dólares EE.UU. al Banco Agrícola de China
 y 20.000 millones de dólares EE.UU. al Banco de Desarrollo de China.
  Una vez concluida, la recapitalización de los bancos de China constituirá la mayor aportación de fondos fiscales o parafiscales a un sistema bancario jamás realizada.

160. Además de las aportaciones de capital, la reestructuración se está llevando a cabo mediante la transferencia de los préstamos fallidos, que posiblemente constituye uno de los principales problemas del sistema bancario de China.  Para resolver ese problema, el Ministerio de Hacienda estableció cuatro compañías de gestión de activos, una para cada uno de los "Cuatro Grandes" bancos comerciales de propiedad estatal.
  Las compañías de gestión de activos son instituciones financieras no bancarias totalmente de propiedad estatal;  cada una de ellas cuenta con un capital registrado de 10.000 millones de yuan (unos 1.200 millones de dólares EE.UU.).  Sus recursos provinieron de aportaciones de capital del Ministerio de Hacienda, de créditos del PBC y de los bonos a 10 años por ellas emitidos para sus respectivos bancos comerciales de propiedad estatal.
  Inicialmente, durante 1999 y 2000, se transfirieron de los "Cuatro Grandes" bancos comerciales de propiedad estatal a las compañías de gestión de activos préstamos fallidos por valor aproximado de 1,4 billones de yuan (170.000 millones de dólares EE.UU.);  las transferencias realizadas en 2004 y 2005 se han estimado en 1,2 billones de yuan.
  Resulta difícil estimar la cuantía de los préstamos fallidos sin resolver, ya que las compañías de gestión de activos sólo informan por lo general de cantidades resueltas de las transferencias iniciales de 1999-2000.  Al parecer, a finales de 2006, de esas transferencias iniciales se habían resuelto préstamos por valor de 1,2 billones de yuan, lo que dejaba aún una cantidad considerable en manos de los bancos.

161. Las estimaciones sobre los préstamos fallidos varían:  según la CRBC, a finales de 2006 los préstamos fallidos de todos los bancos comerciales ascendían a 1,25 billones de yuan (el 7,1 por ciento de los préstamos totales);  según datos facilitados por las autoridades, a finales de julio de 2007 la cifra total era de 1,26 billones de yuan (el 6,4 por ciento de los préstamos totales).  No obstante, la mejora de la calidad de los activos de los bancos ha tenido lugar en un período de rápido crecimiento de los préstamos, grandes aportaciones de capital y reducción de los préstamos fallidos de los "Cuatro Grandes".  Según estimaciones independientes, las proporciones de los préstamos fallidos podrían ser más elevadas si se ajustaran para tener en cuenta el crecimiento de los préstamos -superior al promedio- registrado en los últimos años.   También suscita preocupación el gran número de préstamos "preventivos" o "de riesgo potencial" que figuran en los estados financieros de los bancos chinos.  Aunque puede considerarse que esos préstamos, clasificados en una categoría por encima de la de deficientes, responden hasta la fecha, podrían representar un riesgo material para el capital bancario.

162. Esas medidas de saneamiento (recapitalización y reducción de los préstamos fallidos) se adoptaron para preparar la entrada de inversores estratégicos extranjeros en bancos chinos y la posterior cotización en Bolsa de las acciones de esos bancos.  La estrategia tenía también por objeto diversificar la propiedad, mejorar la gestión empresarial y facilitar las transferencias de conocimientos técnicos.
  Los inversores estratégicos deben ser bancos internacionales importantes con una gran competencia comercial, poseer menos del 20 por ciento de las acciones y cooperar en la prestación de uno o varios servicios bancarios no básicos:  por ejemplo, tarjetas de crédito, actividades bancarias de inversión, gestión de patrimonios y tecnología de la información.

163. Desde 2004, inversores estratégicos extranjeros han adquirido acciones de cuatro de los cinco principales bancos comerciales de propiedad estatal.
  También han atraído inversores estratégicos extranjeros los bancos comerciales por acciones y comerciales urbanos más pequeños.
  A finales de 2006, 29 instituciones financieras extranjeras habían invertido en total 19.000 millones de dólares EE.UU. en 21 bancos comerciales chinos;  de esa cantidad, 16.000 millones se dirigieron a los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal.
  La participación de inversores estratégicos era un paso de importancia crítica en los preparativos para la oferta pública internacional de los principales bancos comerciales de propiedad estatal en la Bolsa de Hong Kong.
  En total, a finales de 2006 los principales bancos comerciales de propiedad estatal habían obtenido cerca de 47.000 millones de dólares EE.UU.

164. El año 2006 marcó un hito en la continuación de la apertura del sector bancario.  En noviembre de ese año, el Consejo de Estado promulgó el Reglamento sobre la administración de bancos con financiación extranjera, al que siguieron las Normas de la CRBC para la aplicación del Reglamento sobre la administración de bancos con financiación extranjera (véase Marco normativo).  Como consecuencia, el 11 de diciembre de 2006 se suprimieron las restricciones geográficas y las aplicadas a los clientes con respecto a las actividades comerciales en RMB, así como otras restricciones no cautelares aplicadas a las operaciones de los bancos extranjeros.  En septiembre de 2007 se permitió a seis bancos con financiación extranjera operacionales realizar actividades minoristas, y nueve bancos extranjeros estaban en proceso de convertir sucursales en filiales.

165. El proceso de reforma se ha centrado también en los últimos años en la mejora de la gestión empresarial.  Sobre la base de las Directrices sobre las reformas de la gestión empresarial y la supervisión del Banco de China y del Banco de la Construcción de China (aplicadas en abril de 2004), el 16 de mayo de 2006 la CRBC publicó las Directrices sobre las reformas de la gestión empresarial y la supervisión de los bancos comerciales de propiedad estatal, con lo que aumentaron las prescripciones en materia de gestión empresarial y control interno, y se estableció un punto de referencia cuantitativo basado en siete parámetros que abarcaban los siguientes aspectos:  resultados operacionales (rendimiento neto de los activos totales, rendimiento neto del capital social y relación gastos/ingresos);  calidad de los activos (proporción de préstamos fallidos);  y operaciones cautelares (coeficientes de suficiencia de capital, alta concentración de riesgos y tasa de cobertura de las reservas para fallidos).

166. También se han realizado reformas en las cooperativas de crédito rural, con inclusión de cambios de la estructura y la gestión empresarial, sobre la base de tres modelos.  Como consecuencia, 27 provincias (regiones y municipios) establecieron cooperativas de crédito provinciales integradas;  Beijing y Shanghai convirtieron las cooperativas de crédito rural en bancos comerciales rurales;  y Tianjin estableció un banco cooperativo rural con personas jurídicas diferentes a nivel de municipios y distritos (condados).

167. Un importante acontecimiento en el período objeto de examen fue la reforma del sistema postal y el establecimiento del Banco de Ahorros Postales de China (CPSB).  El CPSB, que se estableció el 31 de diciembre de 2006, es una filial totalmente propiedad del Grupo Postal de China.  A finales de 2006 tenía una base de depósitos de 1,7 billones de yuan y más de 36.000 oficinas en todo el país, de las que más de dos tercios se hallaban en zonas rurales.  Aunque, como banco comercial, es objeto de supervisión por la CRBC, seguirá utilizando la red postal nacional como base de sus operaciones.  Se espera que suministre servicios financieros básicos, con inclusión de servicios al por menor y a comisión, a comunidades de municipios y aldeas y a los habitantes de zonas rurales.

168. En el marco de su política de apoyo a las zonas rurales, la CRBC mitigó la política de entrada de las instituciones bancarias en el mercado de tales zonas mediante las Directrices sobre el ajuste del umbral establecido para la entrada de las instituciones bancarias en el mercado de las zonas rurales, de diciembre de 2006.  De esa manera, se anima a los inversores (incluidos los extranjeros) a que inviertan en servicios financieros rurales mediante el establecimiento de bancos, sociedades de préstamo y cooperativas de financiación rural en aldeas y municipios;  y se anima al mismo tiempo a los bancos comerciales y los bancos cooperativos rurales existentes a que establezcan sucursales en las zonas rurales con escasez de bancos.  Esa política está destinada a aumentar la cobertura de las oficinas bancarias en las zonas rurales.  La reforma del Banco Agrícola y el establecimiento del CPSB forman parte de ella.

169. Entre otras iniciativas de reglamentación adoptadas en 2006 con el fin de promover la innovación en el sector bancario rural figuran las Directrices sobre la concesión de préstamos a pequeñas empresas por instituciones financieras cooperativas rurales, las Directrices sobre la concesión de préstamos a grupos empresariales por instituciones financieras cooperativas rurales y las Directrices sobre las instituciones bancarias que realizan servicios de agencias en las zonas rurales.

170. Las actuales normas sobre suficiencia de capital fueron establecidas en febrero de 2004 y revisadas en julio de 2007 por la CRBC (Normas sobre la suficiencia de capital de los bancos comerciales).  Se basan en el Acuerdo de Capital de Basilea de 1988 (Basilea I).  Las autoridades de China han decidido aplicar de manera gradual el nuevo Acuerdo de Capital de Basilea (Basilea II).  La CRBC dividió los bancos comerciales en dos grupos, sujetos a diferentes prescripciones.  Los "bancos sujetos al nuevo acuerdo de capital" (es decir, grandes bancos comerciales que desempeñan una activa función en los mercados financieros de otros países o regiones y cuyas actividades en el exterior representan una proporción sustancial de sus actividades comerciales totales) empezarán a aplicar el Basilea II a finales de 2010 y no más tarde de finales de 2013.  Los demás bancos comerciales, con inclusión de las filiales de bancos extranjeros establecidas en China, podrán solicitar aplicar el Basilea II con carácter voluntario.  Si no lo hacen, seguirán sujetas a las actuales prescripciones en materia de capital.

171. Recientemente se han establecido medidas sobre banca electrónica, para tratar de mejorar las normas en materia de gestión de riesgos y seguridad aplicables al sector.  Con arreglo a las Medidas administrativas de la CRBC sobre las actividades de banca electrónica y las Directrices sobre la evaluación de la seguridad de la banca electrónica de enero de 2006, todas las instituciones bancarias que soliciten establecer un servicio de banca electrónica están obligadas a tener un sólido sistema de control interno y gestión del riesgo, y no deben haber tenido incidentes importantes en relación con sus sistemas primarios de gestión de información y tramitación de operaciones en el año anterior al de la solicitud.  Además, todas las instituciones bancarias que realicen actividades de banca electrónica deben adoptar medidas de seguridad para proteger los datos muy confidenciales y la información sobre las transacciones, e impedir la utilización no autorizada de cuentas bancarias electrónicas.

172. Con la entrada en vigor de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades el 1º de enero de 2008, se modificó considerablemente la tributación del sistema bancario;  se aplica un tipo impositivo unificado del 25 por ciento a los bancos nacionales y los bancos con financiación extranjera operacionales.
  El tipo del impuesto sobre las actividades económicas es del 5 por ciento y se calcula sobre la base de los ingresos brutos derivados de los intereses y las comisiones menos los ingresos de las instituciones financieras y gastos de agencia con respecto a los bonos del Estado.
  Los bancos pueden deducir de los ingresos (antes del pago de impuestos) el 1 por ciento del saldo de préstamos, así como todos los préstamos cancelados.

173. Según las autoridades, se ha sometido a los ministerios y comités pertinentes, con miras a la formulación de observaciones, un informe sobre el establecimiento de medidas para la aplicación de un mecanismo de seguro de protección de los depósitos, redactado por un grupo de trabajo ad hoc.

c)
Seguros
Visión general del mercado
174. En los dos últimos años el número de compañías de seguros ha aumentado considerablemente:  de 80 a finales de 2004 a 113 a finales de 2006;  de ellas, 7 sociedades de cartera de seguros
 y 106 compañías de seguros (59 con financiación nacional, entre ellas nueve compañías de gestión de activos de seguros, y 47 compañías extranjeras de 15 países).  Además, 133 compañías de seguros extranjeras de 20 países (regiones) habían establecido en China 195 oficinas de representación.  A finales de 2006 había 2.110 agencias de seguros (de las que 367 se habían establecido ese mismo año) y 303 compañías de corretaje de seguros, de las que cinco eran de propiedad extranjera o empresas conjuntas con inversión extranjera.  Entre 2005 y 2006 se permitió la entrada en el mercado de 10 nuevas compañías de seguros nacionales (con inclusión de compañías de gestión de activos de seguros) y ocho extranjeras.
  
175. Entre 2001 y 2006 el mercado de seguros de China registró un gran crecimiento y alcanzó la cifra de 510.200 millones de yuan.  Las primas de seguros de vida representan cerca de tres cuartas partes de las primas totales (cuadro IV.6).  Pese al impresionante crecimiento registrado, el mercado sigue adoleciendo de insuficiente desarrollo en cuanto a densidad y penetración de los seguros.  En 2006, el gasto en seguros fue tan sólo de 53 dólares EE.UU. por habitante (34,1 dólares EE.UU. en el caso de los seguros de vida y 19,4 dólares EE.UU. en el de los seguros distintos de los de vida), lo que sitúa a China en el 70º lugar a nivel mundial;  la tasa de penetración fue del 2,7 por ciento (1,7 por ciento en el caso de los seguros de vida y 1 por ciento en el de los seguros distintos de los de vida), lo que coloca a China en la 47ª posición.

Cuadro IV.6

Primas de seguros, 2001-2006

(Miles de millones de yuan y porcentaje del total)
	
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006

	Seguros distintos de los de vida
	68,5
(32,5)
	78,0
(25,5)
	86,9
(22,4)
	112,5
(26)
	128,3
(26)
	150,9
(29,6)

	Seguros de vida (incluidos los seguros de enfermedad y de accidente)
	142,4
(67,5)
	227,4
(74,5)
	301,1
(77,6)
	319,4
 (74)
	364,9 
74)
	359,3
(70,4)

	Total
	210,9
	305,4
	388,0
	431,8
	493,2
	510,2


Fuente:
Oficina Nacional de Estadística de China (con respecto a 2001-2005);  e International Herald Tribune (con respecto a 2006) "Chinese Insurance market expanded 14% in 2006", 22 de enero de 2007.
176. Entre 2005 y finales de 2006 las primas de seguros de las compañías extranjeras crecieron un 74,9 por ciento, hasta situarse en 25.900 millones de yuan, lo que representa una cuota del 5 por ciento aproximadamente del mercado nacional.  A finales de 2005 los activos totales de las compañías de seguros extranjeras se elevaban a 86.300 millones de yuan, cifra equivalente al 4,38 por ciento de los activos totales del sector (frente al 1,96 por ciento en 2001).  Aunque la cuota de mercado de las compañías de seguros extranjeras es tan sólo de alrededor del 5 por ciento, sus ingresos totales equivaldrían al 27,4 por ciento si se tuviera en cuenta la participación extranjera en las compañías de seguros chinas.
177. A pesar de que la competencia ha aumentado en los últimos años, el mercado de seguros chino sigue muy concentrado.  Según información oficial, la cuota de mercado de las tres principales compañías de seguros de vida descendió del 83,2 por ciento en 2004 al 71,6 por ciento en 2006, y la de las tres principales compañías de seguros distintos de los de vida disminuyó del 79,9 al 67,25 por ciento en el mismo período.  En los mercados de seguros de vida y seguros distintos de los de vida siguen predominando China Life y China People's Insurance Holding Company (PICC), cuyas cuotas de mercado fueron en 2006 del 45,3 y el 45,1 por ciento, respectivamente.
  Las autoridades chinas esperan que en los próximos años disminuya la concentración como consecuencia del aumento de la competencia y la entrada de nuevos participantes.
Marco legislativo y normativo
178. La reglamentación del mercado de seguros sigue a cargo de la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CIRC), dependiente del Consejo de Estado.  La CIRC se encarga del registro de los nuevos proveedores de seguros, así como de los nuevos productos y actividades.
179. La principal legislación por la que se rigen los servicios de seguros es la Ley de Seguros, promulgada en junio de 1995 y actualizada en octubre de 2002.  Regula todas las actividades comerciales relacionadas con los seguros en China (excluida la seguridad social).
  Además, la CIRC ha promulgado varios reglamentos y normas por los que se rige la realización de actividades de seguros.  En virtud de la Ley de Seguros (artículo 7), todas las compañías de seguros que suministran servicios de seguros en China han de estar registradas, y todas las personas (físicas o jurídicas) u organizaciones que necesiten cobertura de seguro en China deben contratar los correspondientes servicios con una compañía de seguros registrada y establecida en China.
180. Las compañías de seguros pueden asegurar propiedades (seguros contra pérdida o daño de la propiedad, seguros de responsabilidad civil y seguros de crédito) o a personas (seguros de vida, de enfermedad, de accidente y de lesiones).
  No pueden proporcionar a la vez seguros de cosas y seguros personales, aunque una compañía dedicada a los seguros de cosas puede, con la aprobación pertinente de la CIRC, proporcionar seguros de enfermedad y de lesiones por accidente a corto plazo.
  A finales de 2006 había 38 compañías de seguros de cosas que podían suministrar servicios de seguros de enfermedad y de accidente a corto plazo.
  Con sujeción también a aprobación, las compañías de seguros pueden realizar actividades de reaseguro en el extranjero y en el país con respecto a las actividades de seguros directos para las que hayan obtenido autorización.  Según el artículo 103 de la Ley, si una compañía de seguros necesita contratar reaseguros, debe otorgar prioridad a las compañías de seguros establecidas en China.
   No obstante, el 1º de enero de 2006 se eliminó la cesión obligatoria.

181. El procedimiento de concesión de licencias consta de dos pasos.
  El solicitante debe presentar una solicitud formal por escrito en la que figuren el nombre, el capital social y el ámbito de actividades previsto;  un informe sobre un estudio de viabilidad;  y las demás documentación que pueda solicitar la CIRC.  Si el solicitante supera el examen preliminar, debe presentar un "formulario de solicitud formal cumplimentado", junto con otros documentos:  por ejemplo, los estatutos sociales de la compañía de seguros;  una lista de los accionistas y sus acciones respectivas;  y los títulos de aptitud del personal directivo superior propuesto.  La decisión relativa a esa solicitud formal debe adoptarse en los seis meses siguientes a la fecha de su presentación.  Una vez obtenida la licencia de la CIRC, la compañía de seguros debe registrarse y obtener una licencia comercial de la Administración Estatal de Industria y Comercio, lo que ha de realizarse en un plazo de seis meses a contar de la fecha de expedición de la licencia para actividades de seguros.
182. Al adoptar una decisión sobre la concesión de licencias, la CIRC debe tener en cuenta el desarrollo sostenible, adecuado y rápido del sector de los seguros, la necesidad de competencia leal y el desarrollo económico y regional de China.  Por lo tanto, se otorga prioridad a las compañías que solicitan proporcionar servicios en las regiones central, occidental y nororiental de China o en los sectores de la agricultura, la salud o las pensiones.
183. Con arreglo a la Ley de Seguros, las compañías de seguros pueden ser sociedades de responsabilidad limitada o empresas totalmente de propiedad estatal;  han de contar con un capital social mínimo de 200 millones de yuan (del que el 20 por ciento debe depositarse en un fondo de garantía autorizado), personal directivo cualificado, una estructura orgánica adecuada e instalaciones suficientes.
  Las compañías de seguros que deseen establecer una sucursal dentro o fuera del territorio de China deben obtener la aprobación de la CIRC, así como una licencia para la realización de actividades de seguros por esa sucursal.  Si una compañía quiere abrir su primera sucursal en una provincia, una región autónoma o un municipio que no sea su lugar de domicilio, debe aumentar su capital social en 20 millones de yuan como mínimo.  Las compañías con un capital social de 500 millones de yuan y "suficiente solvencia" no tienen que incrementar el capital al establecer nuevas sucursales.  Cualquier cambio de las actividades de una compañía de seguros ha de ser aprobado previamente por la CIRC.

184. Algunos productos y tarifas de seguros están sujetos a aprobación.  Se necesita aprobación reglamentaria cuando se trata de formularios y tarifas de productos "que tengan que ver con el interés público" (por ejemplo, seguros obligatorios de responsabilidad civil en materia de seguridad), otros seguros obligatorios y nuevos tipos de seguros de vida.  En el caso de todos los demás productos, la presentación al organismo de reglamentación competente de los formularios y tarifas debe hacerse simplemente para que quede constancia.
185. La supervisión e inspección siguen llevándose a cabo por medio de una combinación de medidas in situ y ex situ, como se estipula en el capítulo V de la Ley de Seguros y el capítulo VIII de las Normas sobre la administración de las compañías de seguros.
Compañías de seguros extranjeras
186. Desde que se realizó el anterior examen en 2006 no se han introducido modificaciones importantes en las prescripciones relativas al establecimiento y las actividades de las compañías de seguros extranjeras, que se rigen por el Reglamento sobre la administración de las compañías de seguros con financiación extranjera y las Normas detalladas para la aplicación del Reglamento sobre la administración de las compañías de seguros con financiación extranjera.
187. Para obtener una licencia, las compañías extranjeras deben cumplir los siguientes requisitos:  tener por lo menos 30 años de experiencia en el sector de los seguros;  haber establecido una primera oficina de representación en China dos años antes como mínimo;  disponer de unos activos brutos de 5.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo al final del año anterior al de la solicitud;  contar con un sistema de supervisión adecuado en el país de origen;  tener un nivel de solvencia acorde con las normas establecidas en el país de origen;  haber obtenido la aprobación de la solicitud por las autoridades del país de origen;  y reunir otras condiciones cautelares establecidas por la CIRC, como tener una gestión empresarial adecuada, un buen sistema de gestión de riesgos, completo control interno, un sistema eficaz de gestión de la información, y resultados satisfactorios, con un historial libre de conductas ilegales.  Las compañías de seguros constituidas como empresas conjuntas han de tener un capital social de 200 millones de yuan como mínimo;  y deben depositar como garantía el 20 por ciento del capital desembolsado.  Los aseguradores extranjeros que deseen establecer sucursales totalmente de su propiedad en China han de depositar no menos de 200 millones de yuan como capital de explotación;  tras su establecimiento, las sucursales tienen que depositar un 20 por ciento de su capital como garantía en un banco designado a tal efecto por la CIRC.  Se exige un capital adicional de 20 millones de yuan para cada nueva sucursal.  Si el capital mínimo de una compañía de seguros constituida como empresa conjunta o de una compañía de seguros totalmente de propiedad extranjera asciende a 500 millones de yuan y su solvencia es suficiente, no se exige un incremento del capital social para el establecimiento de nuevas sucursales.  Esta prescripción se aplica también a las sucursales extranjeras de compañías de seguros que deseen abrir nuevas sucursales en China.  Las compañías de seguros extranjeras pueden entrar en el mercado como filiales con el 100 por ciento de propiedad extranjera si se dedican a los seguros distintos de los de vida y con hasta el 50 por ciento de propiedad extranjera si se dedican a los seguros de vida.

188. Pueden invertir en compañías de seguros personas jurídicas;  sin embargo, con excepción de las compañías de seguros por acciones y las compañías de seguros autorizadas por la CIRC, esa inversión no debe rebasar el 20 por ciento de las acciones de la compañía.  Además, la participación total de accionistas extranjeros ha de ser inferior al 25 por ciento de las acciones totales de la compañía;  si esa participación excede del 25 por ciento, la compañía se considera "compañía de seguros con inversión extranjera" y está sujeta a las leyes por las que se rigen esas compañías.

Corredores y agentes
189. Las actividades de los corredores de seguros y reaseguros se rigen por las Normas sobre la administración de las corredurías de seguros, con arreglo a las cuales los corredores de seguros tanto nacionales como extranjeros pueden constituirse como sociedades comanditarias, sociedades de responsabilidad limitada o sociedades anónimas.  El capital social mínimo exigido es de 5 millones de yuan en el caso de las sociedades comanditarias y las sociedades de responsabilidad limitada, y de 10 millones de yuan en el de las sociedades anónimas.  Además, esas sociedades han de depositar el 20 por ciento de su capital como garantía o contratar un seguro de responsabilidad civil profesional.  Por otra parte, los empleados y el personal directivo están sujetos a prescripciones en materia de aptitud, con inclusión de un examen local por escrito para obtener un "certificado de aptitud para el personal del sector de los seguros", salvo que los empleados tengan por lo menos tres años de experiencia de gestión;  por lo menos dos miembros del personal directivo superior (o el equivalente a la mitad por lo menos del número total de empleados de la correduría) han de obtener el certificado de aptitud.
190. Tras un año de establecimiento, las corredurías de seguros pueden crear tres sucursales en la provincia, la región autónoma o el municipio
 en que se halle su domicilio social, y otras tres en otras zonas.  Al establecer por primera vez una sucursal en una zona, la compañía debe aumentar el capital social en 1 millón de yuan.  No se exige ese incremento para el establecimiento de sucursales adicionales en esa misma zona, ni tampoco se exige a las corredurías con un capital social o una contribución de capital de 20 millones de yuan como mínimo.  Las licencias de los corredores de seguros deben renovarse cada dos años.  No se aplican limitaciones a la participación extranjera con respecto al establecimiento de corredurías de seguros.
191. Con arreglo a las Normas sobre la administración de las agencias de seguros, los aseguradores nacionales o extranjeros pueden constituirse como sociedades comanditarias, sociedades de responsabilidad limitada o sociedades anónimas.  El capital social mínimo exigido es de 500.000 yuan en el caso de las sociedades comanditarias y las sociedades de responsabilidad limitada, y de 10 millones de yuan en el de las sociedades anónimas.  Las agencias de seguros sólo pueden operar en la zona en la que estén establecidas;  no se aplican limitaciones al número de sucursales adicionales que pueden abrir en esa zona;  no obstante, se exige un capital mínimo de 100.000 yuan para el establecimiento de cada una de ellas.  Ese capital adicional no se exige si el capital mínimo del agente es igual o superior a 2 millones de yuan.
Servicios de reaseguros
192. En virtud del Reglamento sobre la administración de las actividades de reaseguros, que se aplica a las compañías de seguros tanto nacionales como extranjeras, las compañías de seguros directos establecidas en China deben ofrecer a las compañías de reaseguros admitidas en el país un derecho de opción prioritaria con respecto al 50 por ciento de sus programas de reaseguros.
Compañías de gestión de activos de seguros
193. En virtud del Reglamento provisional sobre la administración de las compañías de gestión de activos de seguros, tanto las compañías de seguros extranjeras como las nacionales pueden establecer compañías de gestión de activos de seguros;  deben constituirse como sociedades de responsabilidad limitada o sociedades anónimas.  Para establecer una compañía de gestión de activos de seguros, las compañías de seguros distintos de los de vida deben tener unos activos totales de 5.000 millones de yuan como mínimo, y las compañías de seguros de vida y las sociedades de cartera de seguros de 10.000 millones de yuan como mínimo.  Las compañías tienen que haber realizado actividades de seguros en China durante por lo menos ocho años.
d)
Valores
Visión general del mercado
194. Los principales componentes del mercado de capitales de China son el mercado de acciones, el mercado de bonos y el mercado de futuros.  La evolución reciente de los mercados de valores de China ha ido acompañada de las reformas de la propiedad, la gestión empresarial y los mecanismos de financiación de las empresas de propiedad estatal.  El mercado de valores secundario de China comprende dos Bolsas, establecidas a finales de 1990 (Shanghai y Shenzhen).
  Con el transcurso de los años, las Bolsas de China se han convertido en un mercado integrado, con 145 miembros en Shanghai y 177 en Shenzhen, que controla más de 3.000 sucursales comerciales repartidas por todo el país.
195. Desde mayo de 2004 la Bolsa de Valores de Shenzhen tiene una tabla de cotizaciones para las pequeñas y medianas empresas (PYME) similar a la del NASDAQ, que está abierta a las PYME en expansión con negocios prósperos y a las nuevas empresas innovadoras de alta tecnología;  se dirige de manera semiindependiente y tiene su propio índice, código de comercio y sistema de supervisión.  Las empresas que deseen que sus acciones coticen en la tabla para las PYME están sujetas a las mismas prescripciones que se aplican a los principales intercambios de las Bolsas de Shanghai y Shenzhen (es decir, se exige que los nuevos participantes hayan obtenido beneficios durante tres años).  A finales de 2006 cotizaban en la tabla para las PYME las acciones de 102 empresas, que obtuvieron una suma total de 18.000 millones de yuan.  La capitalización bursátil de la tabla para las PYME ascendía a 201.530 millones de yuan, cifra equivalente al 11,33 por ciento de la capitalización total de la Bolsa de Valores de Shezhen.
196. Desde su establecimiento, ambas bolsas han figurado entre los mercados de acciones de más rápido crecimiento del mundo.  Cotizan en ellas las acciones de más de 1.400 empresas (el 60 por ciento en la de Shanghai y el 40 por ciento en la de Shenzhen), con una capitalización bursátil global de 4,475 billones de dólares EE.UU. a finales de 2007.
  Actualmente esos dos mercados de valores juntos ocupan el segundo lugar entre los principales mercados de Asia (tras el del Japón), lugar que en cierta medida comparten con el de la RAE de Hong Kong.  Aunque entre 2000 y 2004 registraron resultados mediocres, los beneficios fueron impresionantes entre 2005 y 2006, período en el que la capitalización bursátil aumentó un 220,6 por ciento en Shanghai y un 97,1 por ciento en Shenzhen, y entre 2006 y 2007, período en el que la capitalización bursátil se incrementó un 302,7 por ciento en Shanghai y un 244,2 por ciento en Shenzhen.
  Ese crecimiento continuó durante el primer semestre de 2007:  Shanghai registró un crecimiento del 335,2 por ciento, y Shenzhen, del 199,2 por ciento.  La capitalización bursátil total aumentó del 36 por ciento del PIB en 2003 (el nivel más bajo registrado en el decenio) al 43 por ciento aproximadamente del PIB en 2006 (cuadro IV.7).  La capitalización del mercado de valores comerciables (véase infra) fue muy inferior:  en 2005 fue tan sólo del 12 por ciento del PIB.  Según las autoridades, tras la reforma todos los valores de las empresas se han convertido ya en acciones comerciables sujetas a un determinado período de "cierre" durante el cual los principales accionistas no pueden venderlas.
Cuadro IV.7

Visión general del mercado de valores, 2000-2006
	Año
	Número de empresas cuyas acciones cotizan en bolsa (acciones "de tipo A" y "de tipo B")
	Capital total obtenido
(miles de millones de ¥)
	Número de cuentas de inversión en valores (millones)
	Capitalización bursátil
(miles de millones de ¥)
	Capitalización bursátil con relación al PIB (%)

	
	
	
	
	Total
	Comerciable
	Total
	Comerciable

	2000
	1.088
	210,31
	58,01
	4.809,09
	1.608,75
	53,79
	17,99

	2001
	1.160
	125,23
	66,50
	4.352,22
	1.446,32
	45,37
	15,08

	2002
	1.224
	96,18
	68,82
	3.832,91
	1.248,46
	37,43
	12,19

	2003
	1.287
	135,78
	69,93
	4.245,77
	1.317,85
	36,38
	11,29

	2004
	1.377
	151,09
	72,11
	3.705,60
	1.168,90
	23,18
	7,31

	2005
	1.381
	188,25
	73,36
	3.243,00
	1.063,10
	17,64
	5,78

	2006
	1.434
	559,93
	78,74
	8.940,39
	2.500,36
	42,69
	11,94


Fuente:
CSRC (2004), Annual Report;  Oficina Nacional de Estadística de China;  y datos facilitados por las autoridades.
197. La rápida expansión del mercado se ha debido a un auge de los valores sin precedentes, lo que ha dado lugar a diversas prácticas de mercado indebidas.  Según las informaciones, en el primer semestre de 2007 la Comisión de Reglamentación de Valores de China (CSRC) multó a 16 empresas cuyas acciones cotizaban en bolsa y a dos empresas de corretaje, amonestó a 134 particulares y prohibió a 46 personas la entrada en el mercado de valores.
198. El mercado de valores chino solía caracterizarse por una estructura de división de acciones, con grandes volúmenes de acciones no comerciables propiedad del Estado o de personas jurídicas.
  Como consecuencia, sólo un tercio aproximadamente de las acciones que cotizaban en las dos bolsas era objeto de comercio
, lo que colocaba a los inversores públicos en posición de desventaja con relación a los titulares de acciones no comerciables en la formulación de políticas empresariales y la disposición de los beneficios y activos de las empresas.  En 2004 el Gobierno emprendió una reforma y más de 1.000 empresas de propiedad estatal cuyas acciones cotizaban en bolsa iniciaron la conversión gradual de sus acciones no comerciables en acciones "de tipo A", que son comerciables.  Como resultado, existen actualmente tres tipos de acciones:  acciones "de tipo A", acciones "de tipo B" y acciones que cotizan en bolsas extranjeras (recuadro IV.3).
199. Además, en el mercado de valores de China hay pocos inversores institucionales.  En un mercado en el que predominan los inversores minoristas hay unas 50 compañías de gestión activa de fondos y un número inferior de compañías de seguros, y casi no hay fondos de pensiones.
  De los 76,5 millones de cuentas abiertas en China Securities Depository and Clearing Corporation, sólo 380.000 pertenecen a inversores institucionales.
  No obstante, según las autoridades, la capitalización bursátil a través de fondos mutuos, instituciones de seguros comerciales, fondos de la seguridad social, pensiones vitalicias de empresas, e inversores institucionales extranjeros calificados (QFII) ha registrado una rápida expansión y representa actualmente el 40 por ciento de todas las acciones comerciables.

200. El mercado de bonos chino surgió en 1981 con la emisión de bonos por el Gobierno.  Ha registrado un rápido crecimiento, pero sigue adoleciendo en gran medida de falta de liquidez y siguen predominando en él los bonos del Estado.  Existen básicamente en el mercado cuatro categorías de bonos:  bonos del Estado o del Tesoro (bonos "de tipo T");  bonos del Banco Central;  bonos de instituciones financieras (bonos "de tipo F");  y bonos de empresas (bonos "de tipo E").  Los bonos del Estado o bonos "de tipo T" los emite el Ministerio de Hacienda y se utilizan para financiar la política fiscal y de inversión del Gobierno.  Revisten principalmente dos formas -bonos del Estado con garantía y bonos del Estado emitidos como anotación en cuenta- que difieren en el modo en que se distribuyen y comercian.  Los primeros se venden directamente a inversores particulares por conducto de determinados bancos y no pueden negociarse en el mercado secundario;  los segundos se emiten para los miembros del sindicato de emisión de bonos mediante subasta y se negocian luego en el mercado interbancario, en las bolsas o en el mercado secundario.  Los bonos del Banco Central los emite el Banco Popular de China (PBC) para las instituciones financieras del mercado interbancario.  Los bonos de instituciones financieras los emiten bancos estatales especializados (bonos "de tipo F" de bancos estatales especializados) y bancos comerciales (bonos "de tipo F" de bancos comerciales).  Los bonos de empresas (bonos "de tipo E") los emiten sociedades y se negocian principalmente en el mercado de valores.
	Recuadro IV.3:  Tipos de acciones existentes en el mercado chino

Las acciones "de tipo A", denominadas en la moneda nacional, se pueden comerciar y transferir libremente en los mercados internos, e inicialmente estaban reservadas a personas físicas y jurídicas chinas.  Ahora bien, desde 2002 se permite a los inversores institucionales extranjeros calificados (QFII) invertir en esas acciones, aunque ninguno de ellos puede tener una participación superior al 10 por ciento en una empresa cuyas acciones coticen en bolsa, ni globalmente pueden poseer más del 20 por ciento.  Los QFII deben mantener sus inversiones en China durante por lo menos un año, transcurrido el cual pueden transferir el principal en cuotas del 20 por ciento.  Las solicitudes para obtener la condición de QFII debe aprobarlas la CSRC, y la Administración Estatal de Divisas (SAFE) está encargada de aprobar los límites de la inversión.  Con arreglo a las Normas provisionales para la administración de las inversiones en valores nacionales por parte de inversores institucionales extranjeros calificados, de 2002, los solicitantes deben cumplir, entre otros, los siguientes requisitos:  i) estar clasificados como compañías de gestión de fondos, empresas de valores, compañías de seguros u otras instituciones de gestión de fondos, con inclusión de los bancos comerciales;  ii) haber gestionado valores por valor de 10.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo en el último ejercicio fiscal anterior al de la aprobación;  y iii) estar situados en un país cuyo organismo de reglamentación de los valores haya firmado con la CSRC un Memorándum de Entendimiento sobre cooperación en materia de reglamentación.  Se han firmado en total 37 Memorandos de Entendimiento con 33 jurisdicciones.  En las Normas provisionales se establecen también requisitos específicos que deben cumplir los solicitantes según sus actividades básicas.  Las compañías de gestión de fondos deben llevar en funcionamiento por lo menos cinco años;  las empresas de valores y las compañías de seguros, 30 años como mínimo, y deben tener un capital desembolsado de al menos 1.000 millones de dólares EE.UU.;  los bancos comerciales deben figurar entre los 100 principales bancos del mundo.  Además, las Normas permiten a los bancos con un capital desembolsado de 8.000 millones de yuan como mínimo (incluidos los bancos extranjeros que lleven operando en China no menos de tres años) prestar servicios de custodia a los QFII.  Como consecuencia de la reforma de la estructura de división de acciones, las acciones propiedad del Estado o de personas jurídicas se convirtieron en acciones "de tipo A".  
Las acciones "de tipo B" son acciones de empresas constituidas en China que cotizan en las bolsas nacionales, denominadas en dólares EE.UU. en la Bolsa de Shanghai y en dólares de Hong Kong en la de Shenzhen.  Inicialmente estaban reservadas a los inversores extranjeros, pero desde febrero de 2001 pueden ser también propiedad de personas físicas y jurídicas chinas con cuentas en divisas.  
Las acciones que cotizan en bolsas extranjeras son acciones emitidas por empresas chinas que cotizan en mercados de valores situados fuera de la China continental.  Hay básicamente cuatro categorías:  acciones "de tipo H", acciones "de tipo N", acciones "de tipo L" y acciones "de tipo S".  Las acciones "de tipo H" son acciones de empresas chinas (principalmente empresas de propiedad estatal reestructuradas) que se ofrecen y comercian en la Bolsa de Hong Kong, denominadas en RMB pero suscritas y comerciadas en dólares de Hong Kong.  Sólo pueden adquirirlas y comerciar con ellas inversores locales de Hong Kong o inversores internacionales.  Las acciones "de tipo N" se emiten -en su mayor parte en forma de títulos de depósito de los Estados Unidos- para inversores extranjeros en las Bolsas estadounidenses.  Los dividendos se declaran en RMB pero se pagan en dólares EE.UU.  Las acciones "de tipo L" se emiten en la Bolsa de Londres, con arreglo a un Memorándum de Entendimiento firmado en 1996 entre las autoridades competentes del Reino Unido y de China.  Las acciones "de tipo S" se ofrecen en la Bolsa de Singapur.

Fuente:  Información facilitada por las autoridades chinas.  


201. Actualmente el mercado de bonos de China se compone de tres mercados principales:  el mercado interbancario, el mercado secundario bancario y el mercado bursátil (Shanghai y Shenzhen).  El mercado interbancario constituye la principal plataforma para las transacciones de paquetes de bonos entre las instituciones financieras y representa el 90 por ciento del volumen total de comercio.  Constituye asimismo la plataforma para la realización de operaciones de mercado abierto por el PBC.  Los principales participantes en el mercado de bonos interbancario son el PBC y los inversores institucionales:  por ejemplo, bancos comerciales;  empresas de valores;  compañías de seguros;  fondos de inversión en valores;  y cooperativas de crédito.  Las instituciones no financieras pueden encomendar a bancos comerciales que comercien en su nombre en el mercado de bonos interbancario.  Se ha permitido a determinados bancos comerciales participantes establecer en sus sucursales ventanillas en las que los inversores particulares puedan comprar y vender bonos.  Ello constituye el llamado mercado secundario bancario, aún incipiente.  Los principales productos del mercado de bonos interbancario son los bonos "de tipo T", los bonos financieros y una pequeña cantidad de letras del Banco Central.  Para aumentar la liquidez de esos mercados, también pueden negociarse en el mercado interbancario varios bonos "de tipo E".  Los datos facilitados por las autoridades indican que a finales de 2007 la deuda pública pendiente (emitida en el país y en el extranjero) ascendía a unos 5,207 billones de yuan.
202. Los principales participantes en el mercado bursátil son las empresas de valores, las compañías de seguros, los fondos de inversión en valores, las sociedades fiduciarias y de inversión, las cooperativas de crédito, otros inversores institucionales no financieros y los inversores particulares.  El PBC no comercia en ese mercado y los bancos comerciales sólo pueden acceder a él mediante el establecimiento de compañías de gestión de fondos.
  En el mercado bursátil los principales productos son los bonos "de tipo T", los bonos de empresas y una pequeña cantidad de bonos convertibles.
203. El mercado de bonos chino, especialmente el segmento de las empresas, aún es reducido y está poco desarrollado.  Aunque en octubre de 2006 representaba el 27 por ciento del PIB, la mayoría de los bonos chinos los emiten el Gobierno o los bancos estatales especializados.  Sólo el 6 por ciento, que incluye las letras de cambio comerciales, lo emiten empresas no financieras (incluidas empresas de propiedad estatal).  El mercado de bonos de empresas cubre tan sólo el 1,4 por ciento de las necesidades financieras totales de las empresas de China (alrededor del 85 por ciento lo financian los bancos y el 14 por ciento el capital social).
  La CSRC proyecta permitir a más empresas "calificadas" emitir bonos de empresas.  En la nueva Ley de Sociedades se elimina la restricción mediante cuotas aplicada a los bonos que puede emitir una empresa.
204. El comercio de futuros se inició en 1993;  actualmente el mercado de futuros tiene tres bolsas
, en las que son objeto de comercio 12 productos en total.
  En general, suele predominar el comercio de productos agrícolas;  los productos objeto de comercio más activo son los futuros de habas de soja, trigo y cobre.  Actualmente sólo pueden comerciar en esos mercados las empresas y los ciudadanos chinos organizados y registrados en el país.  El comercio debe realizarse por conducto de empresas de corretaje autorizadas.  Las transacciones de futuros extranjeros ha de aprobarlas la CSRC, y únicamente pueden utilizarse con fines de cobertura;  esas transacciones sólo pueden estar destinadas a la esterilización.  Hasta la fecha, se ha permitido realizar transacciones de futuros extranjeros a 31 empresas.
205. China Securities Depository and Clearing Corporation, establecida en marzo de 2001 y sujeta a la supervisión de la CSRC, es el proveedor exclusivo de los siguientes servicios:  registro y transferencia de valores;  custodia de valores;  y compensación y desembolso de los pagos relacionados con valores.  Sus dos filiales, establecidas en Shanghai y Shenzhen, desempeñan esas funciones con respecto a los valores negociados en esas bolsas.  En el caso de los bonos que no se negocian en ellas, el suministro de esos servicios está a cargo de China Government Securities Depository Trust & Clearing Co. Ltd.  Los bancos comerciales prestan servicios de subcustodia en el mercado interbancario.
206. A finales de 2006 había 108 empresas de corretaje de valores, 57 compañías de gestión de fondos, 183 empresas de corretaje de futuros y 108 entidades de consultoría sobre inversión en valores.
  A mediados de 2007 se habían establecido siete empresas conjuntas de valores con inversión china y extranjera (en todos los casos, salvo en uno, el establecimiento tuvo lugar tras la adhesión de China a la OMC);  y había también 27 empresas conjuntas de gestión de fondos con inversión china y extranjera.
Marco normativo y legislativo
207. Los mercados de valores y de futuros siguen estando regulados por la Comisión de Reglamentación de Valores de China (CSRC), cuyas principales funciones no han cambiado desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China.  El principal instrumento legislativo es la Ley de Valores, que se revisó por última vez en octubre de 2005 y entró en vigor el 1º de enero de 2006.
  De conformidad con la ley revisada y las Medidas sobre la administración de las bolsas de valores, las bolsas de valores son entidades jurídicas autorreguladas, que proporcionan espacio y servicios para la compraventa de valores, además de organizarla y supervisarla.
  
208. Con arreglo a la ley revisada, una sociedad de valores ha de ser una sociedad de responsabilidad limitada o una sociedad anónima y debe estar autorizada por la CSRC para realizar operaciones con valores.  Una sociedad de valores puede realizar cualquiera de las siguientes actividades, o todas ellas:  corretaje de valores;  consultoría sobre inversión en valores;  consultoría financiera en relación con la compraventa de valores y la inversión en valores;  suscripción de emisiones de valores;  operaciones con valores por cuenta propia;  administración de activos mobiliarios;  y cualquier otra actividad relacionada con transacciones en valores.  De conformidad con las modificaciones introducidas, las sociedades de valores ya no tienen prohibido prestar servicios de financiación al cliente y servicios de financiación de valores, aunque tales servicios han de ser aprobados por la CSRC y cumplir las reglamentaciones pertinentes.  Las sociedades de valores, incluidas las empresas conjuntas chinas y extranjeras, no pueden crear y distribuir productos derivados, actividad que está reservada a los bancos, las compañías fiduciarias y de inversión, las instituciones financieras, las sociedades de arrendamiento financiero, las personas jurídicas de las empresas de financiación de vehículos automóviles, y las sucursales de bancos extranjeros.
  
209. Los requisitos para el establecimiento de una sociedad de valores siguen siendo fundamentalmente los mismos.
  Se necesita la aprobación de la CSRC, y para obtenerla el solicitante ha de cumplir, entre otros, los siguientes requisitos:  estar constituido como persona jurídica sin fines de lucro;  tener un capital mínimo de 200 millones yuan;  disponer de una sede y de las instalaciones que requieren los servicios de registro, custodia y liquidación de valores;  y contar con personal directivo y profesionales cualificados para realizar operaciones con valores.  Entre las funciones de las instituciones de registro y compensación de valores figuran las siguientes:  el establecimiento de cuentas de valores y cuentas de liquidación;  la custodia y transferencia de valores;  el registro de los titulares de los valores;  la liquidación y entrega de valores;  la asignación de derechos e intereses sobre los valores;  y la respuesta a cualquier consulta relativa a estas operaciones.  La ley prevé que el registro y la liquidación de los valores deben estar centralizados.  
210. Con arreglo a la definición de la emisión pública de valores establecida en la Ley de Valores, este tipo de emisiones tiene lugar cuando los valores se emiten sin un destinatario designado o para un grupo destinatario constituido por más de 200 personas.  Los anuncios, la promoción publicitaria, y otros métodos de carácter público sólo pueden emplearse en las emisiones públicas de valores.  
211. De conformidad con la Ley de Valores, debe contratarse un patrocinador calificado (alguien que recomiende los valores) al realizar la emisión de valores.  Las sociedades sólo pueden emitir nuevas acciones si cumplen determinados requisitos, como disponer de una organización estructural sólida y que funcione correctamente, gozar de una buena situación financiera, y no haber cometido ninguna violación de la reglamentación o infracción grave de la legislación en los tres últimos años.  Las sociedades que se propongan emitir bonos han de cumplir requisitos específicos, como contar un activo neto de 30 millones de yuan como mínimo (en el caso de las sociedades anónimas) o de 60 millones de yuan (en el caso de las compañías de responsabilidad limitada).
  
212. En septiembre de 2005 se estableció un fondo de protección para los inversores en valores.
  Una sociedad de propiedad estatal (China Securities Investors Fund Corporation Ltd.) administra el fondo, cuya finalidad es proteger a los inversores en caso de quiebra de las sociedades de corretaje de valores o cuando el Estado asuma por ley el control de una sociedad de corretaje deficiencia de la gestión o apropiación indebida de los fondos administrados.  El fondo no cubre las pérdidas debidas a malas decisiones comerciales de los agentes o a los riesgos normales del mercado.  El capital del fondo procede principalmente de las siguientes fuentes:  una comisión sobre las operaciones con valores realizadas en los mercados de valores de Shanghai y Shenzhen;  las sociedades de corretaje;   el interés devengado por las suscripciones de emisiones de acciones y bonos;  el patrimonio liquidado de las sociedades de valores quebradas;  donaciones;   y otras fuentes legales.  Se ha indicado que el Banco Popular de China ha aportado al fondo 10.000 millones de yuan.  Según la Circular sobre cuestiones relativas al primer pago de las sociedades de valores al Fondo de protección de los inversores en valores, las sociedades de valores han de pagar a China Securities Investor Fund Corporation Ltd. entre el 0,5 por ciento y el 5 por ciento de sus ingresos.  El porcentaje que debe pagar cada empresa lo establece la CSRC atendiendo a la gestión de los riesgos de la sociedad y a otros aspectos de su situación financiera.  
213. Las Normas sobre el establecimiento de sociedades de valores con participación extranjera regulan el establecimiento y el funcionamiento de las sociedades de valores conjuntas.
  Los requisitos de capital social mínimo se definen en la Ley de Sociedades modificada y pueden ascender a 500 millones de yuan, según el tipo de actividad realizado (véase supra).  Se ha estipulado como límite máximo para el capital extranjero en estas sociedades conjuntas una participación minoritaria del 33 por ciento.  En principio, los proveedores extranjeros pueden entrar en los mercados de valores de China estableciendo una empresa conjunta nueva con un asociado chino, o adquiriendo una participación en una sociedad de valores ya existente.  No obstante, en agosto de 2005 la CSRC impuso una moratoria sobre la concesión de nuevas licencias para sociedades de valores, incluidas las sociedades conjuntas.  Según las autoridades, la moratoria se fundamentaba en motivos cautelares;  en diciembre de 2007 la CSRC reanudó la concesión de licencias para nuevas sociedades de valores.   
214. Las Medidas sobre la administración de sociedades gestoras de fondos de inversión mobiliaria regulan el establecimiento de sociedades conjuntas de gestión de activos chinas y extranjeras y sociedades de gestión de activos de capital nacional.
  Los accionistas extranjeros de estas sociedades deben cumplir los siguientes requisitos:  a) ser una institución financiera establecida de conformidad con la legislación de su país de origen;  b) estar radicados en un país que tenga "una legislación y un sistema de reglamentación perfectos en materia de valores" y cuya institución de reglamentación haya firmado un memorándum de entendimiento con la CSRC sobre cooperación en materia de valores y haya mantenido una relación de cooperación eficaz en esa esfera;  y c) contar un capital desembolsado en moneda convertible equivalente a 300 millones de yuan como mínimo, aunque no sean accionistas principales.  La participación extranjera no puede ser superior al 49 por ciento, según lo estipulado en la Lista de compromisos de China anexa al AGCS.
  
Reformas recientes
215. Recientemente se han introducido, entre otras, las siguientes reformas:  conversión de acciones no comerciables en acciones comerciables;  mejora de la calidad de las sociedades cotizadas en bolsa;  aplicación de medidas administrativas para reglamentar las sociedades de valores;  facilitación del desarrollo de los inversores institucionales;  y promoción de la creación de productos nuevos, con miras a resolver algunas de las deficiencias más significativas de los mercados de capitales de China, como la falta de una sólida gestión empresarial tanto en las sociedades cotizadas en bolsa como en las empresas de correduría, la alta proporción de acciones no comerciables, el insuficiente desarrollo de los inversores institucionales, el pequeño número de productos de inversión, la falta de innovación en los productos, y el insuficiente desarrollo de los mercados de obligaciones y de futuros.   
216. Según información facilitada por las autoridades, al final de 2004 las acciones no comerciables de las sociedades cotizadas representaban el 64 por ciento del total de la masa de capital, y el 74 por ciento de las acciones no comerciables eran acciones de propiedad estatal;  la reforma de las acciones no comerciables iniciada en 2005 (la llamada "reforma de la estructura accionarial dividida") ya ha concluido.
217. El 4 de septiembre de 2005, tras una reforma experimental basada en la Circular sobre cuestiones relativas al proyecto piloto de la reforma de la estructura accionarial dividida de las sociedades cotizadas en bolsa y la Circular sobre cuestiones relativas al proyecto piloto de la reforma de la estructura accionarial dividida del segundo grupo de sociedades cotizadas en bolsa
, la CSRC dictó las Medidas administrativas sobre la reforma de la estructura accionarial dividida de las sociedades cotizadas en bolsa, en las que se estipula lo siguiente:  los titulares de acciones no comerciables deben compensar a los titulares de acciones comerciables como requisito previo para la salida a bolsa de sus acciones;  las acciones no comerciables estarán inmovilizadas durante 12 meses a partir de la entrada en vigor del plan de reforma de la respectiva sociedad, y sus titulares no pueden vender más del 5 por ciento del total de las acciones de la sociedad cotizada en bolsa durante los 12 meses siguientes, ni más del 10 por ciento hasta que hayan transcurrido 24 meses;  y, antes de aplicar su plan de reforma, las sociedades deben obtener su aprobación por dos tercios, como mínimo, de los titulares de acciones comerciables.  Según las autoridades, con la reforma, las acciones no comerciables, cuyos titulares son los accionistas principales de la sociedad cotizada en bolsa, se han transformado en acciones comerciables;  transcurrido un período de inmovilización definido en el respectivo plan de reforma, los accionistas principales pueden decidir si vender sus acciones en el mercado secundario o conservarlas.  En 2006, como consecuencia de la reforma de la estructura accionarial dividida, se restableció la confianza de los inversores.  Ese año, después de haber descendido durante más de cuatro años, el número de inversores aumentó en 5,13 millones, y al final del año el saldo de los fondos para las liquidaciones de las operaciones de clientes superaba el billón de yuan.  Al final de 2006 el valor de mercado de las acciones comerciables alcanzó los 2,5 billones de yuan.
iv) Telecomunicaciones

a)
Estructura del mercado
218. Durante el período que se examina, el sector de telecomunicaciones de China ha seguido creciendo y la liberalización de los precios ha continuado.  Las tasas de penetración de los servicios de línea fija aumentaron de 15,1 líneas por 100 personas en 2001 a 28,1 en 2006;  en el caso de los teléfonos móviles, las cifras son 11,5 y 35,3, respectivamente (cuadro IV.8).  También ha aumentado considerablemente el uso de los servicios de Internet.  En conjunto, los precios de los servicios de telecomunicaciones se redujeron aproximadamente en un 53 por ciento en el período 2001-2006.  Durante ese mismo período, el precio medio por minuto de China Mobile (calculado como cociente de los ingresos medios por usuario (ARPU) entre los minutos de uso (MOU)) se redujo en un 60 por ciento.
  En 2005 el precio medio de la telefonía fija local era de 0,18-0,22 yuan durante los tres primeros minutos y 0,01-0,11 yuan durante los tres minutos siguientes.  Según las autoridades, no se disponía de datos sobre los precios medios de los circuitos arrendados ni los servicios de Internet.
Cuadro IV.8

Estadísticas de telecomunicaciones, 2001-2006
	 
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006

	Líneas telefónicas principales (millones)
	180,4
	214,2
	262,7
	311,8
	350,4
	367,8

	Líneas telefónicas principales por 100 habitantes
	15,1
	17,5
	21,1
	24,1
	27,0
	28,1

	Abonados a servicios de telefonía móvil (millones)
	145,2
	206,0
	270,0
	334,8
	393,4
	461,1

	Abonados a servicios de telefonía móvil por 100 habitantes
	11,5
	16,1
	21,0
	25,9
	30,3
	35,3

	Teléfonos públicos (millones)
	3,5
	9,9
	15,6
	22,2
	26,8
	29,6

	Teléfonos públicos por 1.000 habitantes
	2,7
	7,7
	12,2
	17,1
	20,6
	22,6

	Usuarios de Internet (millones)
	33,7
	59,1
	79,5
	94,0
	111,0
	137,0

	Usuarios de Internet por 100 habitantes
	2,6
	4,6
	6,2
	7,2
	8,5
	10,5

	Abonados a banda ancha (millones)
	..
	..
	..
	..
	..
	50,85

	Abonados a banda ancha por 100 habitantes
	..
	..
	..
	..
	..
	3,85


..
No disponible.

Fuente:
UIT, Informe sobre el desarrollo mundial de las telecomunicaciones (varios años);  Información en línea de la UIT.  Consultada en:  www.itu.int/ITU-D/ict/statistics/;  Oficina Nacional de Estadística, China Statistical Yearbook (varios años);  y datos facilitados por las autoridades.
219. Actualmente China tiene seis proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas de ámbito nacional (cuadro IV.9) y en torno a 22.000 proveedores de servicios con valor añadido.  Al final de 2006, dos de esos seis proveedores de servicios básicos -China Telecom y China Netcom- representaban el 62 por ciento y el 33 por ciento, respectivamente, del mercado de servicios de línea fija;  los proveedores de servicios de telefonía móvil son China Mobile y China Unicom (que tenían aproximadamente un tercio del mercado en 2006).  El Estado sigue siendo el principal propietario de todos los proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas
;  no obstante, se ha permitido gradualmente la participación privada y la inversión extranjera.  Cuatro empresas (China Mobile, China Netcom, China Telecom y China Unicom) han salido a bolsa en diferentes mercados de valores.  El nivel de la inversión extranjera ronda el 25 por ciento en China Mobile, el 25 por ciento en China Netcom, el 22 por ciento en China Unicom y el 17 por ciento en China Telecom.
Cuadro IV.9

Proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas, 2005
	Servicio
	Proveedores

	Servicios de línea fija
	China Telecom, China Netcom, China Unicom, China TieTong 

	Servicios de telefonía móvil
	China Mobile, China Unicom 

	Datos
	China Telecom, China Mobile, China Netcom, China Unicom, China Satellite, China TieTong (antigua China Railcom)

	Telefonía IP
	China Telecom, China Mobile, China Netcom, China Unicom, China Satellite, China TieTong

	Servicios por satélite
	China Satellite


Fuente:
Información facilitada por las autoridades.

b)
Estructura y políticas de reglamentación
220. El sector de las telecomunicaciones está regulado por el Ministerio de la Industria de la Información (MII), que formula y aplica la política de telecomunicaciones, aunque el Consejo de Estado ha de aprobar los documentos de política "importantes", como los relativos a la especificación detallada de las medidas para el cobro de las tarifas de los recursos de telecomunicaciones y los que estipulan los niveles de precios de los servicios de telecomunicaciones importantes.  El MII establece tarifas y tarifas máximas para los servicios básicos y supervisa su aplicación.
  Las actividades y servicios de Internet están regulados, supervisados y administrados por varios departamentos, entre los que figuran los ministerios y organismos encargados de la prensa, las publicaciones, la educación, la sanidad, el control de los medicamentos, y la industria y el comercio.  Los servicios de telecomunicaciones que transmiten programación de radio y televisión están regulados por la Administración Estatal de Radio, Cine y Televisión (SARFT).

221. China no tiene aún una ley de telecomunicaciones, aunque el Gobierno ha indicado que los órganos competentes la están redactando.  El Reglamento sobre Telecomunicaciones, promulgado en septiembre de 2000 (Directiva Nº 291 del Consejo de Estado), establece el marco jurídico general del sector.  Estipula, entre otras cosas, que el Gobierno no debe participar en la actividad empresarial de prestación de servicios de telecomunicaciones;  el requisito de disponer de una licencia para prestar servicios de telecomunicaciones básicas y servicios con valor añadido;  el proceso de negociación de la interconexión entre las redes para los nuevos proveedores de servicios;  la gestión de las tarifas de los servicios;  y las normas sobre la calidad de los servicios.  Otras reglas básicas para la regulación del sector son el Reglamento sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera y las Medidas administrativas para la concesión de licencias a empresas de telecomunicaciones, que entraron en vigor en 2002.

222. Desde 2005 se han promulgado varias reglamentaciones nuevas en relación con el sector.  Entre ellas figura el "Criterio sobre los servicios de telecomunicaciones (2005)", que establece normas técnicas y de calidad del servicio, así como los criterios que deben cumplir los proveedores de servicios.
  En julio de 2006, el MII publicó también el Aviso sobre el fortalecimiento de la administración de la inversión extranjera en los servicios de telecomunicaciones con valor añadido, en el que se aclara que no está permitido a los proveedores de servicios extranjeros prestar en China servicios con valor añadido respecto de los que no se haya concedido licencia.
  Los servicios de Internet están regulados por diferentes medidas y reglamentos dictados por el MII, como las Medidas para la administración del servicio de correo electrónico en Internet
, el Reglamento sobre el servicio de certificación electrónica (2005), y diversas normas relativas a la grabación de direcciones IP, dictadas en 2005.
  
223. Desde 2006 no se han incorporado nuevos participantes en el sector de servicios de telefonía móvil, tampoco en el sector de servicios de tercera generación (3G), para los que no se han concedido licencias

Interconexión
224. El proceso que debe seguirse para llevar a cabo la interconexión se establece principalmente en el Reglamento sobre Telecomunicaciones (Directiva Nº 291 del Consejo de Estado, de 2000), el Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones (Decreto Nº 9 del MII), las Medidas sobre supervisión y administración de la calidad de las comunicaciones entre redes públicas de telecomunicaciones (2005) y las Medidas sobre la liquidación de la interconexión y el reparto de los gastos de retransmisión entre las redes públicas de telecomunicaciones (2003).  Las Medidas del MII sobre la liquidación de los precios de llamada entre las redes de telecomunicaciones regulan la interconexión entre los operadores de telecomunicaciones y exigen que las tarifas se mantengan dentro de determinados niveles.  Los proveedores de servicios pueden negociar todos los precios que no estén estipulados en las reglamentaciones;  el MII o las autoridades provinciales competentes encargadas de la administración de las telecomunicaciones pueden intervenir cuando las partes no lleguen a un acuerdo.  Según las autoridades, el MII ha solucionado varias diferencias relativas a la interconexión en que los operadores no han podido alcanzar un acuerdo.

225. Una empresa dominante no puede rechazar las solicitudes de interconexión de los demás operadores de servicios de telecomunicaciones, y los acuerdos de interconexión deben depositarse en el MII.
  Si los operadores no pueden alcanzar un acuerdo mutuamente satisfactorio en un plazo de 60 días a partir de la fecha en que una de las partes manifieste su deseo de negociar, cualquiera de ellas puede solicitar la mediación del MII o de la autoridad provincial de telecomunicaciones competente.  Si no se alcanza un acuerdo en un plazo de 45 días a contar desde de fecha de la solicitud de mediación, las autoridades mediadoras pueden recabar la opinión de expertos y establecer un plan de interconexión obligatorio.  Al parecer, sólo China Telecom puede ser considerada empresa dominante;  aunque el MII está estudiando el modo de definir el concepto de "empresa dominante", no se ha establecido aún una definición.
Inversión extranjera y régimen de licencias
226. La inversión extranjera en el sector se rige por las Disposiciones sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera (Decreto Nº 333 del Consejo de Estado, promulgado en diciembre de 2001 y en vigor desde el 1º de enero de 2002), que permiten que la participación extranjera alcance el 49 por ciento en los servicios de telecomunicaciones básicas y el 50 por ciento en los servicios de telecomunicaciones con valor añadido;  hay también requisitos de capital mínimo.
  De conformidad con los compromisos contraídos por China en el marco del AGCS, se aplican restricciones a la participación extranjera (actualmente, el 49 por ciento en los servicios de línea fija y de telefonía móvil).  En la práctica, con la excepción de los servicios con valor añadido, en los que alrededor del 95 por ciento de las empresas son empresas "privadas nacionales" o empresas de propiedad extranjera, la inversión extranjera en servicios de línea fija o en servicios de telefonía móvil queda por debajo de esos límites.  Al final de 2007, China había recibido 34 solicitudes de establecimiento de empresas de telecomunicaciones con capital extranjero para prestar servicios de telecomunicaciones con valor añadido.  El MII ha aprobado 19 de esos proyectos, respecto de los que ha emitido las respectivas Opiniones resultantes del examen de la inversión extranjera en el suministro de servicios de telecomunicaciones, que facultan a los promotores de los proyectos para solicitar un certificado de aprobación de empresa con inversión extranjera, una licencia de operador de servicios de telecomunicaciones, y finalizar el proceso de registro de la inversión extranjera en empresas de telecomunicaciones.  Además, 14 empresas con inversión extranjera han solicitado oficialmente la Licencia de operador de servicios de telecomunicaciones de valor añadido, que se ha concedido a 11 de ellas, mientras que las solicitudes de las tres restantes están pendientes de aprobación.  
227. Para que una empresa con inversión extranjera obtenga una licencia para prestar servicios de telecomunicaciones, el principal inversor chino (y no el inversor extranjero) ha de presentar una propuesta al MII.
  Según las autoridades, no es necesario que los inversores extranjeros presenten la solicitud.  El proceso de examen deberá llevarse a cabo en un plazo de 180 días a partir de la fecha en que se reciba la solicitud de licencia para prestar servicios de telecomunicaciones básicas, o de 90 días para los servicios con valor añadido.  En el caso de las solicitudes para prestar servicios de telecomunicaciones con valor añadido en las provincias, regiones autónomas o los municipios que dependen del Gobierno Central, la autoridad examinadora competente (en la primera etapa) es el departamento local de administración de telecomunicaciones.  El departamento local debe remitir al MII sus observaciones sobre la solicitud en un plazo de 60 días a partir de la fecha de recepción.  El MII debe tomar la decisión de aprobar o rechazar la solicitud en un plazo de 30 días a contar desde la fecha en que haya recibido esas observaciones.  Cuando un proyecto es aprobado, se emite una Opinión resultante del examen de la inversión extranjera en el suministro de servicios de telecomunicaciones.  Si el proyecto es rechazado, el solicitante también debe recibir una notificación por escrito.  Cuando una empresa de telecomunicaciones con inversión extranjera necesita la aprobación de las autoridades del Consejo de Estado, el MII transmite la solicitud a esas autoridades antes de conceder las Opiniones resultantes del examen.
  En algunos casos no especificados, la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma puede solicitar un nuevo examen, en cuyo caso se prevé una prórroga de 30 días para la aprobación.
  
Tarifas de telecomunicaciones
228. El Ministerio de la Industria de la Información (MII) establece tarifas máximas para la telefonía de larga distancia nacional e internacional de línea fija.
  Las empresas de telecomunicaciones pueden fijar sus precios independientemente, dentro de esos límites máximos.  En consecuencia, las tarifas de los diferentes servicios de telecomunicaciones varían considerablemente en las distintas regiones, según las condiciones económicas de la zona y el poder adquisitivo de los usuarios.  Se cobran también cuotas mensuales en concepto de alquiler.

229. Las tarifas de telecomunicaciones se ajustaron en 1999 y 2001.
  En 2002, con una nueva serie de normas y una revisión de las tarifas, se estableció el marco de reglamentación en vigor actualmente.
  El Reglamento sobre Telecomunicaciones de la República Popular China estipula que, cuando exista una "competencia suficiente", los precios de los servicios de telecomunicaciones deben ser determinados por el mercado.  Las tarifas de los servicios con valor añadido y los servicios en los que "la competencia en el mercado es suficiente" han venido liberalizándose gradualmente desde 2002.  En 2005 se estableció una serie de precios máximos para los servicios de telefonía de larga distancia nacional, telefonía de larga distancia internacional (que incluye las llamadas de larga distancia al Taipei Chino y las RAE de Hong Kong y Macao), las llamadas nacionales para los teléfonos móviles en itinerancia, y las líneas fijas transregionales.  En 2007 se introdujo en todo el país una reforma del sistema de cobro de la telefonía móvil por la que el usuario del teléfono móvil pasaba de pagar tanto las llamadas recibidas como las realizadas, a pagar sólo las llamadas realizadas, en el caso de las llamadas realizadas dentro de una misma área.  Además, se revisaron los límites máximos de los precios de la itinerancia nacional con el fin de determinar si podían reducirse.  En enero de 2008 se celebró una audiencia pública sobre la cuestión del límite máximo de los precios de la itinerancia nacional para los teléfonos móviles.
230. Hay tres tipos diferentes de tarifas:  las fijadas por el Gobierno, las orientadas por el Gobierno y las ajustadas en función del mercado.  El Gobierno mantiene controles de precios sobre los servicios de telecomunicaciones básicas, las líneas fijas, los servicios de telefonía móvil, los precios de las llamadas locales, y los precios de la cuota mensual de alquiler.  Los tres tipos de tarifas fijadas por el Gobierno se aplican a los servicios de telecomunicaciones básicas, mientras que los precios orientados por el Gobierno o ajustados en función del mercado se aplican a los servicios con valor añadido.

231. Desde octubre de 2005, los precios de la telefonía fija nacional e internacional de larga distancia y las llamadas nacionales en itinerancia para telefonía móvil han estado sujetos únicamente a precios máximos fijados por el Gobierno.  En el caso de las llamadas nacionales e internacionales de larga distancia de línea fija, el MII establece un límite superior, por debajo del cual las empresas pueden fijar sus tarifas, que están sujetas a aprobación.  Los precios efectivos de los operadores deben notificarse al MII o a las autoridades de comunicaciones locales.  Las tarifas mensuales, las tarifas de las líneas fijas locales, y otras tarifas de servicios de telecomunicaciones básicas siguen estando sujetas a la aprobación del Gobierno.  Debido a varios factores, entre los que figuran la competencia y los adelantos tecnológicos, los operadores de servicios de telecomunicaciones de China también pueden ofrecer a sus clientes precios preferenciales, así como acumulación de crédito, y descuentos.  La estructura de precios de los servicios de telefonía móvil es similar.  El MII mantiene límites máximos para las llamadas en itinerancia:  0,8 yuan por minuto en los servicios de pre-pago y 0,6 en los demás.  En los servicios de pre-pago no se aplica una tarifa mensual y la tarifa de uso es de 0,6 yuan dentro de la zona del operador.  Para los usuarios con contrato, el precio del alquiler de la línea es de 50 yuan al mes, y el precio por minuto de llamada dentro de la zona del operador es de 0,4 yuan.  Los precios reales que pagan los usuarios son inferiores a los límites máximos.  Según el informe anual de China Mobile (Hong Kong) Ltd., los ingresos medios por minuto de la compañía se redujeron de 0,31 yuan en 2004 a 0,24 yuan en 2006.  Por otro lado, los precios de China Unicom son aproximadamente un 10 por ciento inferiores a los de China Mobile.

Servicio universal
232. De conformidad con el Reglamento sobre Telecomunicaciones (2000), los operadores deben prestar un servicio universal, aunque hasta ahora no se ha establecido ningún fondo para la prestación de servicios universales.  Cuando China Telecom era un monopolio, prestaba servicios universales mediante subvenciones cruzadas, lo que ha dejado de ser posible tras la introducción de la competencia y la liberalización de las tarifas.  En la actualidad, el MII, en colaboración con otros ministerios, está poniendo en marcha un fondo para la prestación de servicios universales de telecomunicaciones y determinando la estructura de costos para compensar a los proveedores por la prestación de esos servicios.  Entretanto, el MII ha publicado cada año desde 2004 un plan detallado relativo al servicio universal.  En enero de 2004 el Gobierno inició el Proyecto de acceso a las aldeas para instalar al menos dos líneas telefónicas en el 95 por ciento de las aldeas administrativas de China para finales de 2005, y en más del 99,5 por ciento de las aldeas administrativas de China antes del final de 2010.  El programa también prevé la expansión del acceso a Internet y la promoción de la difusión de la tecnología de la información en las zonas rurales.  Los fondos para el proyecto proceden de los seis operadores de servicios de telecomunicaciones, el Gobierno Central, y algunos recursos de los gobiernos locales.

v) Servicios de transporte

a)
Servicios de transporte aéreo
Visión general del mercado
233. El sector de la aviación civil ha crecido rápidamente en China desde el anterior examen del país.  En 2006 se transportaron 30.600 millones de toneladas-kilómetro, 160 millones de pasajeros, y 3,49 millones de toneladas de carga y correo, lo que supone aumentos del 17 por ciento, el 15,5 por ciento y el 13,9 por ciento, respectivamente, con respecto al año precedente.
  De 2000 a 2006, la tasa media anual de crecimiento del número de pasajeros transportados fue del 15,6 por ciento, y el número de pasajeros internacionales aumentó un 12,7 por ciento anual.
  Entre 2001 y 2006, la tasa media anual de crecimiento del tráfico postal y de carga fue del 12,6 por ciento.

234. El grueso de la actividad corresponde a las rutas nacionales y al tráfico de pasajeros
;   el 66,3 por ciento del tráfico aéreo total tuvo lugar en rutas nacionales y el 33,7 por ciento en rutas internacionales.  El tráfico de pasajeros representó el 69,2 por ciento del total, mientras que el porcentaje restante correspondió al tráfico de carga y postal.

235. La tasa de ocupación de asientos ha venido aumentando, hasta alcanzar un promedio del 73,9 por ciento en los vuelos regulares en el primer semestre de 2007, con un incremento interanual de 1,6 puntos porcentuales;  la tasa de ocupación en los vuelos exclusivamente de carga fue del 65 por ciento, lo que supone un descenso de 0,2 puntos porcentuales.  Según las autoridades, la causa del descenso en lo que respecta a la carga ha sido una disminución de la tasa de utilización de la capacidad en las rutas internacionales debida a la competencia entre los cuatro gigantes del mercado de transportes aéreo de carga (FedEx, UPS, DHL y TNT).

236. No se disponía de cifras sobre la participación de las empresas de propiedad extranjera en el tráfico aéreo nacional e internacional.  El número de aeronaves matriculadas en el sector de la aviación civil en China era de 1.054 al final de junio de 2007, 56 más que en el semestre anterior.   

237. El sector está muy concentrado.  Las tres aerolíneas de propiedad estatal, Air China, China Eastern y China Southern, surgieron de la fusión en 2002 de nueve aerolíneas controladas por el Estado.  Juntas representan el 80 por ciento del mercado.  
238. Desde 2004 el Gobierno permite la inversión privada en aerolíneas nacionales, con la intención de abrir progresivamente el mercado.  Desde esa fecha han establecido oficinas en China 20 nuevas aerolíneas y se ha permitido la inversión extranjera en las empresas existentes
;  han invertido extranjeros en las tres principales aerolíneas.
  A fecha de diciembre de 2007 había 42 aerolíneas civiles independientes en China;  de las numerosas nuevas empresas a las que se concedió licencia en 2005, tres se proponían operar como compañías de bajo costo.

239. Los principales aeropuertos de China, entre los que figuran el Aeropuerto de Beijing Capital y el Aeropuerto Internacional de Shanghai Pudong, operan actualmente al máximo, o casi al máximo, de su capacidad en aterrizajes y despegues.  Las franjas horarias disponibles no son suficientes para satisfacer el rápido aumento de la demanda.
  Actualmente, Beijing puede operar con seguridad 1.000 vuelos al día como máximo.  El aeropuerto de la capital se está ampliando;  se espera que con ello mejore la situación, en particular por lo que respecta a los Juegos Olímpicos de 2008, durante los que puede esperarse un aumento del 20 por ciento en el tráfico aéreo de Beijing (y de hasta el 70 por ciento en momentos de especial intensidad de tráfico), según datos de la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI).  En agosto de 2007, la Administración General de Aviación Civil de China (CAAC) publicó unas Normas provisionales sobre gestión de las franjas horarias.  En los aeropuertos de mucho tráfico se establecieron Comités de coordinación de franjas horarias, cuyos miembros procedían de la CAAC, las oficinas de control del tráfico aéreo, las aerolíneas y los aeropuertos.
Marco normativo
240. La CAAC, el principal organismo encargado de la gestión pública del sector del transporte aéreo civil, cuenta con siete administraciones regionales y 33 oficinas municipales y de distrito de supervisión de la seguridad.  El sector se rige por la Ley de Aviación Civil, reglamentos administrativos promulgados por el Consejo de Estado, y normas conexas dictadas por la CAAC.

241. Los requisitos para el establecimiento de empresas de transporte aéreo público no han cambiado desde el anterior examen.  Entre ellos figuran los siguientes:  la utilización de aeronaves que satisfagan los criterios nacionales en materia de seguridad;  la contratación de personal de vuelo que tenga las licencias oficiales pertinentes;  un capital social no inferior al mínimo especificado por el Consejo de Estado.  Además, estas empresas deben disponer de un mínimo de tres aeronaves civiles, en régimen de propiedad o alquiler, que cumplan los requisitos de seguridad pertinentes;  el personal de vuelo y de mantenimiento y el resto del personal técnico especializado debe satisfacer los requisitos pertinentes de las normas de aviación civil;  el representante legal de la empresa debe ser un ciudadano chino;  el capital social no debe ser inferior al nivel mínimo especificado por el Consejo de Estado;  y las empresas deben tener acceso a las bases, los aeropuertos y otros lugares de operaciones fijos, así como el equipo, que sean necesarios para el funcionamiento de la empresa.
  
242. Según las autoridades, no hay ninguna aerolínea que tenga derecho de exclusividad sobre los servicios nacionales, sino que todas ellas solicitan a la CAAC el derecho de prestar servicios nacionales con arreglo a los mismos principios y condiciones.  De conformidad con el Reglamento sobre la supervisión de las rutas y vuelos nacionales, la CAAC clasifica las rutas entre los 148 aeropuertos nacionales en dos tipos, a saber:  aquellas para las que se exige aprobación, que son las 10 rutas más transitadas en cuanto a número de pasajeros transportados, y aquellas para las que se exige la inscripción en el registro, que son todas las demás rutas.
Acuerdos bilaterales de servicios de transporte aéreo y vínculos internacionales
243. La política bilateral de China en materia de aviación está estrechamente ligada a su política turística, cuya finalidad es abrir progresivamente nuevos destinos a los viajeros chinos.  Al final de 2007 China había firmado acuerdos bilaterales de servicios de transporte aéreo con 95 países, y actualmente negocia acuerdos de esa naturaleza con otros 15 países.  En la actualidad, 95 aerolíneas extranjeras operan cada semana 1.611 vuelos de pasajeros y carga a 30 ciudades de la China continental.

Inversión extranjera en el sector
244. La inversión extranjera en el sector de la aviación civil se rige desde el 1º de agosto de 2002 por la Orden Nº 110, dictada conjuntamente por la CAAC, el Ministerio de Comercio (entonces Ministerio de Comercio Exterior y Cooperación Económica), y la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC).  
245. Los inversores extranjeros pueden invertir en aeropuertos civiles, empresas de transporte aéreo público, empresas de aviación general
, y "proyectos relacionados con el transporte aéreo", como el suministro de combustible para aeronaves, el mantenimiento de aeronaves, las instalaciones de transporte y almacenamiento de carga, los servicios prestados en tierra, la preparación de comidas para consumir en el avión, y estacionamientos para automóviles.  No se permite a los inversores extranjeros invertir en sistemas de control del tráfico aéreo ni administrar sistemas de esa naturaleza.  
246. Los extranjeros pueden invertir estableciendo empresas conjuntas de capital o empresas conjuntas contractuales, o adquiriendo acciones de empresas de aviación civil, incluso acciones emitidas en el extranjero y acciones extranjeras emitidas en China por las empresas de aviación.
  Desde 2002 se permite a los inversores extranjeros poseer el 49 por ciento del capital de las aerolíneas dedicadas al transporte exclusivamente de carga, exclusivamente de pasajeros, o mixtas, aunque la participación individual de cada inversor extranjero, junto con sus sociedades afiliadas, no ha de superar el 25 por ciento.
  El Decreto Nº 110 de la CAAC estipula que todas las empresas de aviación pública con inversión extranjera deben estar controladas por accionistas chinos y que ningún inversor extranjero (junto con sus sociedades afiliadas) puede ser titular de más del 25 por ciento de las acciones.  La participación total extranjera en una aerolínea no ha de superar el 49 por ciento.
247. La Orden Nº 110 se ha complementado con la Orden Nº 139, que entró en vigor el 24 de febrero de 2005 y hace efectivas las preferencias otorgadas a Hong Kong, China, y Macao, China, que permiten a ambas RAE prestar servicios de gestión a aeropuertos medianos y pequeños por medio de empresas conjuntas contractuales, empresas conjuntas de capital o empresas de propiedad exclusivamente extranjera.
b)
Servicios de transporte marítimo
Estructura del mercado
248. Aproximadamente el 90 por ciento de las exportaciones e importaciones de China se transporta por mar.  A finales de 2006, la capacidad de la flota oceánica era de 45,5 millones de toneladas de peso muerto (TPM), de las que 23,2 millones correspondían a los 1.920 buques oceánicos que navegan con pabellón nacional.
  
249. El sector del transporte marítimo internacional de China está integrado tanto horizontal como verticalmente.  Al final de 2006 estaban registradas en China más de 280 empresas de transporte marítimo internacional, de las que más de 20 eran empresas conjuntas.  Más de 170 líneas regulares de transporte marítimo internacional realizan operaciones de transporte internacional;  de ellas, 110 pertenecen a empresas extraterritoriales de 30 países y regiones (casi el 65 por ciento del total).

250. Aproximadamente 30 empresas de transporte marítimo extranjeras han establecido empresas de propiedad exclusivamente extranjera en China.  Más de 1.700 empresas nacionales y extranjeras han obtenido la calificación de empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  de ellas, 790 son empresas con inversión extranjera y empresas extraterritoriales.  Más de 1.000 empresas de navegación extraterritoriales han establecido oficinas de representantes residentes en China.
  
251. Desde 2005, 40 líneas regulares de transporte marítimo han cumplido los requisitos para operar como líneas regulares de transporte marítimo internacional;  casi 100 empresas extraterritoriales han obtenido la condición de empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  siete "empresas de navegación extraterritoriales" han establecido nuevas empresas de propiedad exclusivamente extranjera en el sector del transporte marítimo y los servicios de transporte de contenedores, abriendo 54 nuevas oficinas;  y más de 300 "empresas de navegación portuaria extraterritoriales" han establecido oficinas de representación en China.

Sistema normativo
252. El sistema normativo del transporte marítimo se ha mantenido en gran medida inalterado desde el anterior examen de China (cuadro AIV.4).  El Ministerio de Comunicaciones (MOC) está encargado de formular las políticas portuarias y de transporte marítimo, con los siguientes fines:  establecer un mercado competitivo de transporte marítimo;  promover una flota comercial competitiva a nivel internacional;  y formar un sistema portuario multifuncional, teniendo en cuenta consideraciones de desarrollo económico y social.
253. Según las autoridades, no se conceden subvenciones financieras ni preferencias de carga a las empresas nacionales de transporte marítimo;  las empresas nacionales y las extranjeras gozan del mismo trato en lo que respecta a los servicios de transporte marítimo.   
254. El Código Marítimo y el Reglamento sobre el transporte marítimo internacional constituyen el marco normativo general.
  Los operadores de transporte marítimo internacional que desean prestar servicios de línea regular de transporte marítimo deben ser objeto de examen y verificación por el MOC.  El Reglamento también regula el transporte a granel.

255. De conformidad con el Código Marítimo, el transporte marítimo y el remolque entre puertos nacionales deben ser realizados por buques con pabellón nacional, salvo que en las leyes o los reglamentos administrativos se disponga otra cosa.
  
256. Aproximadamente el 50 por ciento del tonelaje total del transporte marítimo internacional corresponde a buques de propiedad china matriculados en el extranjero y con pabellón extranjero.  Con el fin de aumentar la flota de transporte marítimo oceánico con pabellón nacional y crear puestos de trabajo para los ciudadanos chinos, el Ministerio de Comunicaciones introdujo una Política ad hoc de matriculación exenta de impuestos para los buques de propiedad china que realizan viajes internacionales, que entró en vigor el 1º de julio de 2007.  De conformidad con la nueva política, los buques de propiedad china matriculados en el extranjero antes del final de 2005 estarán exentos de derechos de aduana y de IVA sobre la importación, y se les permitirá volver a matricularse en China de conformidad con la legislación vigente en materia de matriculación de embarcaciones, si cumplen determinados criterios relativos a la antigüedad de la embarcación y una serie de requisitos técnicos, y si presentan una declaración de importación en el plazo de dos años a contar desde el 1º de julio de 2007.
  
257. El Código Marítimo contiene disposiciones sobre los contratos multimodales y sobre los operadores y sus responsabilidades.  El Gobierno alienta a las empresas a incrementar el transporte multimodal con las siguientes medidas, entre otras:  inversión en construcción en aguas profundas de muelles flotantes para contenedores, y mejora del sistema de transporte por carretera y ferrocarril y del transporte costero y por vías de navegación interiores
;  creación de una flota de contenedores que sea competitiva a nivel internacional;  desarrollo de la tecnología de la información relacionada con el transporte de contenedores, incluidos el intercambio electrónico de datos y otros sistemas de comercio electrónico;  y mejora del marco jurídico del transporte multimodal.  Además, se alienta a las empresas con inversión extranjera a prestar servicios de transporte multimodal en calidad de empresas de transporte marítimo que no explotan buques.  
Inversión extranjera directa
258. No ha habido cambios significativos en el marco normativo de la inversión extranjera en el sector marítimo, aunque en noviembre de 2007 se promulgó una nueva Guía para las industrias con inversión extranjera, que entró en vigor en diciembre de 2007.  Además del artículo 32 del Reglamento sobre el transporte marítimo, que es el marco normativo general de la inversión extranjera, las Normas administrativas sobre la inversión extranjera en el sector del transporte marítimo internacional, que entraron en vigor el 1º de junio de 2004, contienen disposiciones detalladas.
  En virtud de esas normas, el MOC y el MOFCOM son las autoridades competentes para aprobar y administrar las empresas con inversión extranjera que desarrollan actividades de transporte marítimo internacional.  Las empresas de propiedad exclusivamente extranjera tienen permitido prestar servicios de almacenamiento de carga marítima;  las empresas conjuntas de capital chino y extranjero o empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras en que los socios extranjeros tengan una participación mayoritaria tienen permitido prestar servicios de gestión naviera internacional y servicios de estaciones y depósitos de contenedores de transporte marítimo internacional.  Las empresas conjuntas de capital chino y extranjero, las empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras, y las empresas de propiedad exclusivamente extranjera tienen permitido prestar servicios administrativos, como los servicios solicitación de flete, la emisión de conocimientos de embarque, el pago de fletes, y la firma de contratos de servicios para los buques de su propiedad o los que explotan.   
Servicios auxiliares
259. En China los servicios de recuento eran monopolio de la China Ocean Shipping Tally Company.
  Según las autoridades, la creación, el 18 de marzo de 2003, de la China United Tally Company (CUTC) representa un paso hacia la introducción de la competencia en los servicios de recuento.  
260. De conformidad con el Reglamento sobre la administración del practicaje, que entró en vigor el 1º de enero de 2002, el practicaje es obligatorio principalmente para los buques de pabellón extranjero y para algunos buques chinos en virtud de determinadas leyes o reglamentos.  Según las autoridades, esta práctica no es discriminatoria, dado que responde a criterios de seguridad nacional, seguridad marítima, y protección del medio ambiente.
  Todos los prácticos deben ser de nacionalidad china.
  Las autoridades señalan que la reforma de los servicios de practicaje se llevará a cabo, entre otras cosas, mediante la separación de las entidades de practicaje de las empresas portuarias y, sobre la base del principio "un puerto, una entidad de practicaje", creando entidades de practicaje sin fines de lucro administradas por las autoridades de las administraciones portuarias locales.

Servicios portuarios
261. Habida cuenta de que alrededor del 90 por ciento del comercio de China, en rápida expansión, su eficiencia es esencial.  En 2003 había en China 1.430 puertos de los que 132 podían desarrollar actividades de comercio internacional.  En 2006, el volumen de comercio de mercancías a través de los puertos chinos fue de 970 millones de toneladas, un 18 por ciento más que en 2005;  el movimiento de contenedores en los principales puertos fue de 47,4 millones de TEU, lo que supuso un aumento del 30,9 por ciento respecto de 2002.  El movimiento de mercancías de nueve de los puertos marítimos supera los 100 millones de toneladas;  por lo tanto, la mitad de los puertos del mundo con un movimiento de mercancías superior a 100 millones de toneladas se encuentran en China.  Los 10 principales puertos marítimos de China manipulan el 71,7 por ciento de la carga total que transita por los puertos marítimos del país.  
262. A finales de 2006, había 35.453 muelles de producción en los puertos de China, incluidos 1.203 muelles de aguas profundas para buques con capacidad para manipular 10.000 toneladas.  El movimiento de carga y de contenedores aumentó un 17 por ciento y 20 por ciento, respectivamente.
  En 2004, la capacidad de manipulación de mercancías de los puertos de China era de 4.000 millones de toneladas.  En promedio, la duración de las escalas de los buques en los principales puertos de China es de 1,1 días (la duración media del movimiento de mercancías).  
263. En China los puertos dependían de tres niveles distintos de la administración:  los puertos dependientes del Gobierno Central, regulados por el MOC;  los que estaban bajo control conjunto del MOC y de los gobiernos locales;  y los dependientes de los gobiernos locales.  La reforma de ese sistema se inició en 2001 cuando el Gobierno Central delegó todas las responsabilidades en los gobiernos locales.  En la actualidad, el MOC es responsable de la administración portuaria nacional general, incluida la formulación de políticas, mientras que los gobiernos locales designan a un departamento (la autoridad de administración portuaria) que es el encargado de aplicar los reglamentos relacionados con los puertos.   

264. El principal instrumento legislativo es la Ley de Puertos, que entró en vigor el 1º de enero de 2004.  Esa ley promueve la inversión, tanto nacional como extranjera, en la construcción de puertos y en su explotación.  El "Reglamento sobre la administración de la explotación portuaria", que entró en vigor el 1º de junio de 2004, dispone que, para desarrollar actividades de explotación portuaria, las empresas deben obtener una licencia de funcionamiento de las autoridades de administración portuaria.
  Los operadores portuarios tienen que garantizar la seguridad del puerto;  los operadores que incumplan las normas pertinentes se exponen a multas de hasta 200.000 yuan o a la revocación de su licencia de funcionamiento.  
265. A fin de mejorar la seguridad en los puertos, China ha aplicado el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar de 1974 (SOLAS) desde 2002, y el Código internacional para la protección de los buques y de las instalaciones portuarias (Código ISPS) entró en vigor el 1º de julio de 2004.  Para aplicar esos convenios, alrededor de 1.700 buques chinos tuvieron que obtener del MOC un "Certificado de seguridad de los buques de conformidad con las normas internacionales" antes del 1º de julio de 2004, y cerca de 10.000 miembros del personal de seguridad tuvieron que asistir a cursos de formación.  La Administración de Seguridad Marítima, que depende del MOC, es la autoridad competente en materia de seguridad;  su "Guía sobre la aplicación del Convenio ISPS por los buques" ayuda a las empresas pequeñas y medianas a aplicar esos convenios internacionales.  El MOC también promulgó el 14 de noviembre de 2003 el "Reglamento sobre la seguridad de las instalaciones portuarias", como base para que los grupos de trabajo especiales evaluaran las instalaciones portuarias de todo el país.  La evaluación de los puertos más grandes concluyó el 31 de marzo de 2004, y la de los demás puertos el 30 de abril de ese mismo año;  para 2006 se había expedido a 685 instalaciones portuarias de China el "Cerificado de seguridad de las instalaciones portuarias".  
266. En la "Guía para las industrias con inversión extranjera", la inversión extranjera en construcción y explotación de puertos figura como inversión "alentada".  La Ley de Puertos se aplica a la inversión extranjera en las operaciones portuarias;  los inversores extranjeros pueden establecer empresas de operaciones portuarias de propiedad exclusivamente extranjera o empresas conjuntas.
  En 2005 había en China más de 200 empresas de propiedad exclusivamente extranjera que suministraban servicios portuarios;  la inversión total ascendía a más de 20.000 millones de yuan, de los que más de 11.000 correspondían a inversión extranjera.  Las instalaciones portuarias pueden ser propiedad de empresas portuarias públicas, empresas de propiedad exclusivamente extranjera o empresas privadas que se encargan de su explotación.  En virtud de la Ley de Puertos, las empresas privadas y las empresas con inversión extranjera que cumplen determinados requisitos tienen el mismo acceso a todos los servicios portuarios que las empresas de propiedad estatal.  Las funciones de administración portuaria corren a cargo de las autoridades de administración portuaria;  las empresas son responsables del funcionamiento y el mantenimiento cotidianos.  
267. El MOC y la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma fijan los derechos portuarios teniendo en cuenta los costos y el nivel de competencia en el mercado;  esos derechos se aplican de manera uniforme en todo el país.  Los operadores portuarios pueden fijar algunas tarifas, como los servicios de almacenamiento y de depósito de contenedores.  
268. Cada puerto puede tener más de una empresa de carga y descarga, pero cada una de esas empresas sólo puede operar en un puerto.  Para establecer empresas de carga y descarga se requiere autorización (de la administración provincial en el caso de las empresas nacionales, y del MOC en el de las empresas con inversión extranjera).  
Acuerdos bilaterales e internacionales
269. Según las autoridades, China no aplica medidas de reservas o preferencias de carga;  toda la carga comercial es de libre acceso a menos que esté cubierta por acuerdos de participación en la carga.  China ha concertado acuerdos bilaterales de participación en la carga con Argelia, Bangladesh, el Brasil y Zaire.
    

270. China es miembro de clase "A" de la Organización Marítima Internacional (OMI).  Participa en la redacción y enmienda de reglamentos internacionales, como el Código ISPS.  A finales de 2006 China había concertado acuerdos bilaterales de transporte marítimo con 58 países.
  También se han establecido mecanismos de consulta entre China y varios Miembros de la OMC, como los Estados Unidos, las Comunidades Europeas, el Japón y la República de Corea.  
271. Desde el examen anterior de China no se han introducido cambios en el Acuerdo de transporte marítimo firmado por China y los Estados Unidos el 8 de diciembre de 2003,
 o en virtud de los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao.
  
vi) Servicios de distribución

a)
Panorama general del mercado
272. El sector de distribución de China se ha desarrollado rápidamente y ha sido objeto de una importante liberalización en los últimos años.  El total de ventas al por menor aumentó de unos 940.000 millones de yuan a principios de la década de los noventa a 6.720 billones en 2005.
  El comercio mayorista y minorista representaron el 7,2 por ciento del PIB en 2006 (frente al 7,8 por ciento en 2004), y dieron empleo a 51,3 millones de personas.
  La inversión extranjera en el subsector es significativa.  Según datos oficiales, la IED neta en el comercio mayorista y minorista ascendió a 1.110 millones de dólares EE.UU. en 2006, lo cual representa el 6,3 por ciento de la IED neta total recibida ese año;  la IED neta acumulada alcanzó 128.600 millones de dólares EE.UU., el 17,3 por ciento del total.
  El desarrollo del subsector ha sido impulsado por el aumento de los ingresos urbanos y la rápida urbanización, junto con la entrada y la expansión de distribuidores modernos en las principales ciudades.  Se calcula que el crecimiento real de las ventas al por menor de productos no alimenticios entre 2000 y 2005 fue de 75 por ciento, con mucho el coeficiente más elevado entre las economías desarrolladas y emergentes del mundo.
  
273. El subsector minorista ha experimentado una transformación radical, pasando de operaciones estatales y pequeñas tiendas tradicionales a formatos de distribución modernos como los hipermercados.  Los tradicionales grandes almacenes (que habitualmente venden productos no alimenticios) han gozado de popularidad en China, pero están bajo presión como consecuencia del desarrollo de hipermercados y otros minoristas modernos.  Por ello, con el fin de seguir siendo competitivos, muchos han realizado esfuerzos para incorporar nuevos métodos de gestión y hacer un mejor uso de la tecnología.
  El sector aún está cambiando, dado que las cadenas nacionales e internacionales se están expandiendo muchísimo, si bien la presencia extranjera sigue limitada a las grandes ciudades.  Habida cuenta de la mayor apertura reciente del subsector a la IED, muchas empresas de distribución mundial tratan de entrar en China, atraídas por el tamaño del mercado y las futuras perspectivas de crecimiento.  Los supermercados están dominados por agentes nacionales, mientras que los hipermercados están dominados por proveedores extranjeros.
274. El subsector está extremadamente fragmentado.  En el país predominan las pequeñas tiendas independientes, a menudo de propiedad familiar.  En 2004, había 39,2 millones de getihu (registros individuales), de los cuales el 41 por ciento se dedicaba al comercio minorista.
  Además, en 2005 funcionaban en China más de 80.000 mercados mayoristas, con unos 15 millones de puestos, que daban empleo a entre 10 y 15 millones de personas.
  En 2005, las 30 principales cadenas comerciales de China representaban el 7,3 por ciento del total de las ventas al por menor de bienes de consumo, que apenas han experimentado cambios desde 2004.
  
275. Según la Asociación de Cadenas de Tiendas y Franquicias de China, los ingresos derivados de las ventas de las 100 principales cadenas de tiendas de China ascendieron a 855.200 millones de yuan en 2006, un 25 por ciento más que el año anterior y por encima del aumento de 13,7 por ciento registrado por las ventas totales de bienes de consumo de China.  Las cadenas poseían 69.100 establecimientos de venta en el país, que daban empleo a 2,04 millones de personas, un 31 por ciento más que el año anterior.  Las ventas totales de los 100 principales establecimientos registraron un crecimiento anual medio superior al 30 por ciento en los últimos años y su participación en las ventas totales al por menor de bienes de consumo aumentó de 6 por ciento en 2002 a 11,2 por ciento en 2006.

276. Según el MOFCOM, 1.027 empresas con inversión extranjera (principalmente mayoristas) obtuvieron la autorización para operar en el subsector en 2005, el triple de las autorizadas durante el período 1992‑2004.
  Parece que las ventas realizadas por los grandes almacenes con inversión extranjera representan menos del 5 por ciento del total de ventas al por menor de bienes de consumo (y cerca del 10 por ciento en las grandes ciudades).
  
277. La franquicia también está creciendo rápidamente, a pesar de partir de una base reducida.  La Asociación de Cadenas de Tiendas y Franquicias de China calcula que a fines de 2005 había 2.300 franquicias que gestionaban 168.000 unidades, frente a unas 500 franquicias en 2000.  En los últimos años, la venta de productos en franquicia ha registrado un aumento anual igual o superior al 40 por ciento, lo que supone un incremento más rápido que el aumento anual de las ventas globales de bienes de consumo.  Las franquicias son activas en una amplia gama de actividades, desde restaurantes de comida rápida hasta el suministro de servicios de enseñanza, aunque la venta de productos en franquicia sólo representa el 3 por ciento de las ventas totales al por menor de bienes de consumo.  La presencia comercial en este segmento es importante, dado que 15 de los 20 principales franquiciadores ya están presentes.
  La entrada de franquicias extranjeras ayuda a promover nuevos conceptos empresariales y métodos de comercialización que estimulan el desarrollo general del subsector.  Algunas franquicias locales también están creciendo rápidamente.
  
278. Otros formatos de distribución han tenido una repercusión más limitada.  Las cadenas de tiendas de compra rápida sólo han tenido éxito en las grandes ciudades.  Por ejemplo, varias cadenas locales y extranjeras (Lawson, Dairy Farm, 7-Eleven) están expandiéndose rápidamente en Beijing y Shanghai.  Japan's Lawson ha incrementado su número de tiendas en Shanghai a más de 280, mientras que 7-Eleven Japan ha abierto 30 establecimientos en Beijing a través de una empresa mixta.  La venta directa aún está en desarrollo, dado que los reglamentos fueron introducidos en 2005.  Las empresas extranjeras con una presencia sustancial incluyen Amway, Avon y Mary Kay.  Después de prohibirse la venta directa en 1998, varias empresas de venta directa abrieron redes de venta al por menor para potenciar el conocimiento de sus marcas y la actividad comercial.  Las ventas de Amway en China alcanzaron 10.000 millones de yuan en 2003, convirtiendo a China en su principal mercado mundial.

b)
Marco normativo
279. Aunque el proceso de liberalización comenzó por primera vez en 1992 autorizando el establecimiento de algunas empresas mixtas, las principales reformas en el sector son el resultado de los compromisos de China en el marco de AGCS.  Éstos preveían un aumento gradual del acceso a los proveedores extranjeros, en particular en el marco del modo 3 (presencia comercial).  En el caso de algunos productos, la participación extranjera se solía autorizar primero a través de una empresa mixta, luego se permitía la propiedad mayoritariamente extranjera y más tarde las empresas de propiedad totalmente extranjera.  La gama de productos que las empresas extranjeras pueden vender también ha aumentado con el tiempo, así como el ámbito geográfico de sus operaciones (para el comercio minorista).  China aún mantiene algunas restricciones, por ejemplo, los proveedores que posean más de 30 tiendas no pueden vender determinados productos.  
Servicios de comercio mayorista y de comisionistas 
280. Las Medidas administrativas relativas a la inversión extranjera en actividades comerciales (MOFCOM, 2004) estipulan la eliminación de las limitaciones impuestas a los proveedores extranjeros para operar en el sector.  Estas medidas - también aplicables al comercio minorista y a las franquicias - incluyen disposiciones relativas a las prescripciones en materia de licencias y procedimientos de autorización.  Las empresas mayoristas pueden vender productos sobre una base mayorista, actuar como agentes comisionados, importar y exportar productos y suministrar servicios conexos.  El examen y la aprobación de las solicitudes corren a cargo de los departamentos locales del MOFCOM.
  Previa autorización, una empresa puede combinar las actividades minoristas y mayoristas.  Para dichas empresas, la venta al por menor de algunos productos está sujeta a reglamentos específicos establecidos en distintas medidas administrativas.
  
281. China ha otorgado 17 licencias para la distribución mayorista de productos del petróleo, principalmente a empresas privadas nacionales.
  En junio de 2007 se autorizó la entrada de dos empresas mixtas extranjeras, con Sinopec Fujian Refining & Petrochemical Co. Ltd (FRPC), y Sinopec SenMei (Fujian) Petroleum Co. Ltd (SSPC), que son en parte propiedad de ExxonMobil y Saudi Aramco, en el mercado mayorista nacional de productos del petróleo.  Éstas fueron las primeras licencias otorgadas a empresas con inversión extranjera.
  El reglamento que autoriza a PetroChina y Sinopec como los distribuidores finales exclusivos de productos del petróleo aún sigue vigente, de modo que otras empresas deben seguir vendiendo y comprando productos de petróleo a estas dos empresas.  
Servicios de comercio minorista
282. Las autoridades pretenden facilitar la participación extranjera en los servicios de comercio mayorista y de comisionistas descritos en las Medidas administrativas relativas a la inversión extranjera en actividades comerciales, dictadas por el MOFCOM en abril de 2004.  
283. Otra reglamentación que afecta a los minoristas permite a las autoridades no otorgar licencias si no se han llevado a término los planes de redes comerciales urbanas.  El Consejo de Estado está examinando nuevas normas relativas a los grandes almacenes (establecimientos de más de 10.000 m2).  Estas normas requerirán audiencias públicas sobre el impacto en las comunidades de esos almacenes;  un grupo especial integrado por reguladores, minoristas competidores y representantes de los residentes locales se encargará de la evaluación.
  Según las autoridades, la mayoría de las ciudades grandes y medianas (por ejemplo, Dalian y Xiamen) han hecho planes para el establecimiento de grandes almacenes, y han organizado audiencias públicas para debatir el impacto de estas normas en la competencia (por ejemplo, para evitar la concentración del mismo tipo de almacenes), y en el medio ambiente.

284. El MOFCOM otorga incentivos para el establecimiento de determinadas tiendas de venta al por menor (por ejemplo, pequeñas tiendas de compra rápida) en zonas rurales.  Los incentivos se conceden normalmente en forma de donaciones del Gobierno, y son mayores si las tiendas se establecen en China occidental.

Franquicias
285. El Gobierno ha adoptado recientemente un nuevo régimen jurídico para las franquicias, con inclusión del Reglamento sobre la administración de franquicias comerciales, las Medidas para la administración del registro de las franquicias comerciales, y las Medidas para la administración de la divulgación de información de las franquicias comerciales, dictados por el MOFCOM con efecto a partir del 1º de mayo de 2007.  Las nuevas normas suavizan la obligación impuesta al franquiciador de poseer dos tiendas en China durante un año para poder suministrar franquicias, pero mantienen la exigencia de poseer dos tiendas directamente gestionadas, aunque no necesariamente en China.  Además, el franquiciador ya no está obligado a soportar toda la responsabilidad de la calidad de los productos suministrados por los proveedores autorizados.

286. Las nuevas normas imponen a los franquiciadores la obligación de registrarse en el MOFCOM en el plazo de 15 días a partir de la ejecución del contrato de franquicia.  Si se cumplen todos los requisitos, el registro se concederá en el plazo de diez días y la información correspondiente se publicará en el sitio Web del MOFCOM.  Las nuevas normas requieren asimismo que el franquiciador y el franquiciado especifiquen en el acuerdo de franquicia el período durante el cual el franquiciado puede rescindir unilateralmente el acuerdo.  El franquiciado está autorizado a rescindir el acuerdo si el franquiciador oculta información pertinente o proporciona información falsa.
  
Venta directa
287. La venta directa, que normalmente se refiere a las ventas a domicilio realizadas por representantes, está autorizada en China desde diciembre de 2005
, tras una prohibición de siete años impuesta a las operaciones de venta directa, debido a las preocupaciones existentes acerca de determinados sistemas piramidales fraudulentos.
  Entre diciembre de 2005 y junio de 2007, el MOFCOM recibió solicitudes de 24 empresas de venta directa con inversión extranjera y aprobó 14 de ellas
;  antes de septiembre de 2007, se habían recibido cinco solicitudes de empresas nacionales.

288. Con arreglo a la reglamentación, la compensación a un representante de ventas debe basarse únicamente en los ingresos derivados de las ventas y no puede exceder el 30 por ciento de esos ingresos.  La llamada "venta directa a un único nivel" (en cuyo marco los vendedores reciben una compensación únicamente sobre la base de los ingresos obtenidos de sus propias ventas) se ha convertido en la única forma legítima de realizar la venta directa, dado que la venta a niveles múltiples (en cuyo marco los vendedores reciben una compensación adicional basada en las ventas efectuadas por los vendedores que ellos mismos contrataron) se asocia con los sistemas piramidales prohibidos.  La venta directa a un único nivel podrían controlarla más fácilmente las autoridades, en particular a efectos de protección de los consumidores.
  
289. Los proveedores extranjeros deben establecer una presencia comercial para desarrollar actividades de venta directa en China.  Las solicitudes deben ser presentadas a una dependencia provincial del MOFCOM, y la decisión relativa a su aprobación se adopta en el plazo de 90 días.  El requisito de capital mínimo es de 80 millones de yuan, y en el momento del establecimiento hay que pagar un depósito de garantía de 20 millones de yuan;  éste se ajusta con el tiempo.  Estos requisitos se aplican por igual a los proveedores extranjeros y nacionales.  Otras disposiciones para las empresas de venta directa incluyen:  no obligar a los representantes de venta a pagar determinadas tasas o comprar determinados productos como condición para contratarlos;  permitir al consumidor que exija la sustitución o devolución del producto durante los primeros 30 días si los productos no han sido desempaquetados;  y la necesidad de establecer una sucursal en cada provincia en la que tiene lugar la venta directa, así como una tienda en cada distrito en el que operan los vendedores directos.
  El 2 de noviembre de 2005, el MOFCOM y la Administración Estatal de Industria y Comercio publicaron la lista de productos cuya venta directa está permitida, que incluye cosméticos, alimentos dietéticos, productos de limpieza, equipo de atención sanitaria, y pequeños utensilios y aparatos de cocina.
  
290. Los inversores extranjeros deben poseer al menos tres años de experiencia en materia de venta directa en el extranjero, para poder operar en China.  Las autoridades indican que no esto no se aplica a las empresas nacionales porque, hasta hace poco, no se les permitía dedicarse a la venta directa.
   Según las autoridades, las empresas de venta directa pueden operar en todas las provincias, y no se aplican límites cuantitativos al establecimiento de sucursales.

vii) Servicios postales

291. La evolución de los servicios postales y de entrega urgente de China ha sido desigual durante los dos últimos decenios.  Por una parte, el rápido crecimiento y el aumento de la competencia han cambiado drásticamente la estructura del sector.  Por otra parte, la reforma reglamentaria ha quedado rezagada y aún no se ha establecido un nuevo marco normativo.

a)
Panorama general del mercado
292. La Oficina Postal Estatal de China funcionó como autoridad administrativa postal y operador comercial hasta el 29 de enero de 2007 cuando fue dividida en dos entidades:  una nueva Oficina Postal Estatal y China Post Group Corporation.

293. Tanto las empresas privadas de servicios de entrega urgente nacionales como internacionales han venido suministrando servicios internacionales de correo urgentes desde el decenio de los ochenta, y la Oficina Postal Estatal tuvo que competir con ellas.  Si bien los ingresos derivados de su servicio de correo de cartas han aumentado continuadamente durante los últimos años, los servicios de correo urgente han sido su negocio más rentable y de crecimiento más rápido, y han representado cerca del 24 por ciento de los ingresos anuales totales obtenidos de los servicios postales (excluidos los ingresos resultantes de los ahorros postales).
  Los ingresos derivados de los servicios de correo urgente alcanzaron 8.060 millones de yuan en 2006, lo cual supone un incremento del 22,4 por ciento respecto del año anterior.
  
294. China Post Group Corporation es una empresa de propiedad totalmente estatal que ofrece servicios postales y de otro tipo, con inclusión de servicios de correo de cartas, servicios de envío de paquetes, sellos, Servicio de Correo Urgente, distribución de diarios y publicaciones periódicas, logística, servicios de comisionistas y de información, y ahorro postal.
295. El mercado chino de servicios de entrega urgente ha estado abierto a la competencia desde la década de los ochenta.  Las cuatro principales empresas internacionales de servicios de entrega urgente (DHL, FedEx, UPS y TNT) entraron en el mercado cuando se abrió el sector y han establecido gradualmente redes nacionales en China, que están vinculadas con sus redes mundiales.
  Las cuatro compañías han ampliado su negocio en China muy rápidamente en los últimos años, en particular mediante la creación de filiales de propiedad total y el establecimiento de centros de carga aérea o de carga y descarga.  Según sus propios cálculos, su negocio en China creció a un promedio anual de 50 por ciento en el período 2000-2004.
  El mercado internacional de servicios de entrega urgente de China está sumamente concentrado, dado que las cuatro empresas representan casi el 80 por ciento
;  China Post Group Corporation es ahora la única compañía nacional que posee capacidad para competir con ellas.

296. Existen actualmente más de 2.000 empresas nacionales de servicios de entrega urgente que operan en el mercado, con inclusión de empresas estatales y privadas.  Estas empresas suministran principalmente servicios intraurbanos o interurbanos de entrega urgente de paquetes a nivel nacional.
  DHL y FedEx recientemente han ampliado su negocio en China a los servicios nacionales de entrega urgente de paquetes.

b)
Marco normativo y reformas recientes
297. Entre los principales textos reglamentarios postales de China figuran la Ley de Correos y su Reglamento de Aplicación, que entraron en vigor el 1º de enero de 1987 y el 2 de noviembre de 1990, respectivamente.
  La Oficina Postal Estatal es la autoridad competente para los servicios postales.  Además, existen oficinas de correos dependientes de los gobiernos regionales y locales (a nivel provincial, municipal o de condados).  Estas oficinas eran anteriormente autoridades administrativas y operadores de servicios postales - "empresas postales".
  Se otorgan derechos exclusivos a las oficinas de correos para ocuparse de las cartas y otros artículos con características de carta.

298. Los servicios de entrega urgente en China no están regulados por la autoridad administrativa postal.  Las empresas extranjeras de servicios de entrega urgente deben registrarse en el MOFCOM y son autorizadas por la Administración Estatal de Industria y Comercio.  Las empresas nacionales de servicios de entrega urgente deben registrarse en la Administración de Industria y Comercio provincial o local.

299. El Plan de reforma postal, aprobado por el Consejo de Estado en agosto de 2005, exigía la separación de las funciones administrativas de las actividades comerciales postales;  la reestructuración de las instituciones de supervisión postal y el establecimiento de China Post Group Corporation;  la reorganización de los servicios y ahorros postales;  y la mejora de los mecanismos relacionados con los servicios universales, los servicios especiales, las garantías de seguridad y los precios.

300. Como resultado, China Post Group Corporation se estableció formalmente el 29 de enero de 2007, marcando la separación formal de las actividades comerciales de las funciones administrativas de la Oficina Postal Estatal.  La recién creada corporación es una empresa de propiedad totalmente estatal con un capital social de 80.000 millones de yuan.  La nueva Oficina Postal Estatal actúa actualmente como regulador de los servicios postales;  sus principales funciones incluyen:  formular políticas de desarrollo postal;  elaborar reglamentos postales;  supervisar el mercado postal;  regular el acceso al mercado postal;  establecer normas relativas a los servicios postales;  y regular las tarifas.
  Es preciso adoptar más medidas para reestructurar el sector, separar las actividades competitivas y no competitivas de China Post Group Corporation, y definir el alcance operacional de sus filiales.  
301. Como parte de la reforma reglamentaria postal, las primeras Normas relativas a los servicios de entrega urgente formuladas por el Consejo de Estado entraron en vigor el 1º de enero de 2008.  Este documento define el servicio de entrega urgente, así como diversos tipos de servicios de entrega urgente, por ejemplo los servicios urbanos, interiores e internacionales.  También establece criterios relativos a la calidad de los servicios de entrega urgente y la capacidad de las empresas que desean suministrar servicios de entrega urgente.  Especifica las normas relacionadas con el tamaño y el peso de los artículos objeto de entrega, el plazo de entrega, los precios, los contratos de los servicios de entrega urgente, y la gestión de las empresas de servicios de entrega urgente.  Además, contiene disposiciones para hacer frente a las quejas de los consumidores.  Con arreglo a una explicación de la Oficina Postal Estatal, el documento que contiene las normas es recomendatorio, pero se aplica a todos los operadores de servicios de entrega urgente del mercado, independientemente de su naturaleza jurídica.

302. La Ley de Correos de China otorga derechos exclusivos a la Oficina Postal Estatal para suministrar el servicio de correo de cartas (como queda reflejado en los compromisos de China en el marco del AGCS).  No obstante, parece que este segmento del mercado ha estado abierto de facto a la competencia.  Poco después de la adhesión de China a la OMC, se emitieron dos avisos para regular el mercado de los servicios internacionales de envío urgente de cartas, de diciembre de 2001 a febrero de 2002.  Estas medidas requerían que las empresas nacionales y con inversión extranjera de servicios de entrega urgente obtuvieran la "aprobación" de la autoridad administrativa postal y cumplieran las nuevas restricciones de peso y tarifa aplicadas a las cartas que podían tramitar.
  Algunos Miembros de la OMC plantearon preocupaciones respecto a la compatibilidad de estas medidas con los compromisos horizontales relativos a los "derechos adquiridos" contraídos por China en el marco del AGCS.
  Tras celebrar consultas con estos Miembros, China emitió dos avisos (en septiembre y octubre de 2002) para simplificar el proceso de solicitud de aprobación y eliminar las restricciones relativas al peso y las tarifas.
  Según las autoridades, la aprobación no constituye un segundo procedimiento de autorización.  Las filiales existentes y nuevas de empresas extranjeras no necesitan otra aprobación.  A finales de 2005, habían obtenido el certificado de aprobación postal 167 agencias internacionales de flete y 327 filiales dedicadas a la entrega internacional de correo urgente.
  
303. También se han realizado esfuerzos para modificar la aparentemente obsoleta Ley de Correos.  Según las autoridades, se están preparando proyectos de modificaciones después de solicitar las opiniones de las empresas nacionales y extranjeras.  
viii) Servicios jurídicos

a)
Panorama general del mercado
304. El suministro de servicios jurídicos en China se divide en servicios relativos a la legislación china, y servicios relacionados con la legislación extranjera.  La oficina de representación de una empresa jurídica extranjera está autorizada a proporcionar servicios de consultoría sobre las leyes de las jurisdicciones nacionales de sus abogados, y sobre los convenios y prácticas internacionales.  Además, puede ocuparse de los asuntos jurídicos del país por encargo de clientes o empresas jurídicas chinas en los casos en que los abogados de la empresa jurídica estén autorizados a ejercer, y puede encomendar a empresas chinas de servicios jurídicos, por encargo de clientes extranjeros, la atención de asuntos jurídicos chinos.  Para ello, la oficina de representación de una empresa jurídica extranjera puede celebrar contratos de largo plazo con empresas chinas de servicios jurídicos.
  Asimismo, el representante de una empresa jurídica extranjera podrá suministrar a los clientes informaciones sobre los efectos del régimen jurídico chino.
  
305. El número de empresas jurídicas chinas y las oficinas de representación de empresas jurídicas extranjeras y de la Región Administrativa Especial de Hong Kong ha crecido continuadamente desde 2002 (cuadro IV.10).  Todas las oficinas de representación de empresas jurídicas extranjeras son de propiedad totalmente extranjera.
  A finales de 2006, estas empresas jurídicas con financiación extranjera daban empleo a 410 abogados.  
306. Las empresas extranjeras y empresas locales chinas generalmente colaboran en materia de grandes acuerdos de fusión y adquisición y asuntos tranfronterizos;  las empresas extranjeras velan por que los acuerdos estén en conformidad con las normas internacionales y las empresas locales garantizan el cumplimiento de la legislación china.  

Cuadro IV.10

Empresas jurídicas y oficinas de representación, 2002-2007
	Año
	Oficinas de representación financiadas por Hong Kong
	Oficinas de representación con financiación extranjera
	Empresas jurídicas con financiación nacional

	2002
	25
	91
	10.873

	2003
	35
	116
	11.593

	2004
	45
	144
	11.823

	2005
	54
	165
	12.428

	2006
	59
	179
	13.096

	31 de julio de 2007
	60
	191
	..


..
No disponible.

Fuente:
Datos facilitados  por las autoridades chinas.
b)
Marco normativo
307. Con la eliminación de las limitaciones geográficas y cuantitativas un año después de la adhesión de China a la OMC, las empresas jurídicas extranjeras están autorizadas a poseer una o más oficinas de representación en todas las provincias.  Los abogados extranjeros que trabajan en oficinas de representación deben ser abogados que ejerzan su profesión como miembros de la asociación de abogados o sociedad jurídica de un Miembro de la OMC y la hayan desempeñado durante un mínimo de dos años fuera de China.  Deben residir en China durante al menos seis meses al año.  Para que un abogado extranjero empleado por oficinas de representación tenga la condición de "representante", la empresa jurídica extranjera debe solicitar y obtener la autorización de las autoridades competentes.  Los abogados extranjeros pueden ser contratados por oficinas de representación como "personal de apoyo", que no debe suministrar servicios jurídicos a los clientes.  El jefe de la representación debe tener la condición de socio u otra equivalente (por ejemplo, miembro de la empresa de servicios jurídicos de una sociedad de responsabilidad limitada) de una empresa de servicios jurídicos de un Miembro de la OMC, y haber ejercido su profesión durante un mínimo de tres años.  La oficina de representación no empleará a abogados chinos inscritos en el registro nacional.  
Concesión de licencias y otra reglamentación
308. El sistema de licencias se basa en un proceso de examen de dos niveles, en el que participan autoridades legislativas y administrativas de las provincias en las que se encuentran las oficinas de representación, así como el departamento de administración judicial del Consejo de Estado (Ministerio de Justicia), que efectivamente otorga las licencias para establecer una oficina de representación y nombrar representantes para la misma.

309. A fin de obtener una licencia, una empresa jurídica debe cumplir los requisitos establecidos en la Lista de China anexa al AGCS relativa a los representantes y el jefe de la representación (concretamente dos y tres años de práctica previa fuera de China, respectivamente);  debe haber ejercido de manera lícita en su país de origen y no haber sido sancionada nunca por infracción de la ética profesional o las disciplinas de la práctica profesional de los abogados;  y debe existir una "necesidad práctica" de establecer una oficina de representación en China para proporcionar servicios jurídicos.
  Ésta se determina con arreglo a la situación de desarrollo social y económico del lugar de domicilio de la oficina de representación que se va a establecer;  la necesidad de desarrollar los servicios jurídicos en el domicilio de la oficina de representación que se va a establecer;  la escala del solicitante, el plazo de establecimiento, los principales ámbitos empresariales y especialidades profesionales, el análisis de las perspectivas empresariales y la planificación del futuro desarrollo empresarial;  y las restricciones a los servicios o asuntos jurídicos específicos establecidas en las leyes y reglamentos de China.

310. Los documentos de solicitud de licencias se presentan al departamento de administración judicial en el lugar de la oficina de representación propuesta.  Estos organismos deben completar su examen en el plazo de tres meses y presentar sus opiniones y los documentos de solicitud al departamento de administración judicial del Consejo de Estado para su reexamen;  el Consejo de Estado adopta una decisión en el plazo de seis meses, y si la solicitud es aceptada, expide un certificado de licencia para poder ejercer.

311. Una empresa jurídica debe tener una oficina de representación registrada en China durante un período de tres años sucesivos antes de poder abrir una oficina de representación adicional.
  El proceso de trámite de licencias es igual que para la oficina inicial.  Un representante de una oficina no puede actuar simultáneamente como representante a tiempo completo o parcial en otra oficina.
  Se requiere la autorización del departamento de administración judicial del Consejo de Estado para un cambio de nombre de una oficina de representación o la reducción del número de representantes.

312. Las oficinas de representación de las empresas jurídicas extranjeras son supervisadas y administradas por el departamento de administración judicial del Consejo de Estado y la provincia, región autónoma o municipio dependientes directamente del Gobierno Central.
  Deben registrarse anualmente
, y presentar información anual sobre el rendimiento de sus servicios jurídicos, incluidos los encomendados a empresas jurídicas chinas.  Asimismo, deben proporcionar los estados financieros auditados y los documentos que acrediten que se han liquidado todas las cuentas y se han pagado los impuestos.

313. No se aplican restricciones a los derechos que perciben las oficinas de representación.  Parece que las oficinas de representación extranjeras normalmente cobran por hora, mientras que las empresas jurídicas chinas recaudan derechos de diversas formas, por ejemplo a un tipo uniforme, por hora, o en forma de derechos para imprevistos, o de forma proporcional a la cuantía objeto de la diferencia.  
314. Como ya se ha dicho, las oficinas de representación de las empresas jurídicas extranjeras pueden realizar actividades de encargo a corto o largo plazo con empresas jurídicas chinas.  Aunque el término encargo no está definido, los artículos 39 y 40 de las Disposiciones de aplicación (Decreto 73) aclaran que una empresa jurídica extranjera no puede invertir en una empresa jurídica china, operar en forma de asociación, establecer oficinas conjuntas, enviar personal para trabajar en una empresa jurídica china, o gestionar, explotar o controlar cualquier participación en el capital social de una empresa jurídica china.  Las oficinas jurídicas de representación extranjeras no pueden contratar a abogados chinos autorizados;  cualquier acuerdo relativo a beneficios o riesgos compartidos y cualquier pago de derechos, remuneraciones o dividendos entre esas oficinas y los abogados chinos autorizados están prohibidos.  
315. Los abogados extranjeros no están autorizados a ejercer el derecho chino.  Los nacionales chinos que son residentes permanentes en la Región Administrativa Especial de Hong Kong y están autorizados a ejercer el derecho allí pueden estar habilitados para ejercer el derecho chino tras aprobar el examen judicial del Estado y obtener el certificado de calificación profesional y práctica jurídica.
Arbitraje comercial
316. El arbitraje comercial es un mercado en expansión.  La Comisión de Arbitraje Mercantil y Económico Internacional de China sigue siendo el centro de arbitraje de mayor actividad del mundo.  Las oficinas de representación y sus representantes pueden participar como agentes en casos de arbitraje extranjeros relativos a leyes chinas y extranjeras (o leyes internacionales) simultáneamente, y presentar opiniones u observaciones sobre las leyes extranjeras e internacionales.  No obstante, no están autorizados a formular opiniones u observaciones sobre leyes chinas objeto de arbitraje.  
ix) Servicios de contabilidad

a)
Visión general del mercado
317. Según el Instituto de Contadores Públicos Titulados de China (CICPA), los ingresos totales de los contadores públicos titulados en 2006 superaron los 22.000 millones de yuan.  El CICPA, fundado en 1988, ejerce sus funciones de conformidad don la Ley de contadores públicos titulados, la Carta del Instituto de Contadores Públicos Titulados de China, y otras leyes y reglamentos pertinentes.

318. Las funciones del CICPA incluyen supervisar la calidad de los servicios y la ética profesional de los miembros y regular la profesión de contador público titulado con arreglo a las leyes pertinentes.  A finales de enero de 2008, el CICPA contaba con más de 6.300 miembros de grupo (empresas de contabilidad, incluidas seis empresas sino-extranjeras), y más de 150.000 miembros particulares, de los cuales cerca de 80.000 eran miembros en activo.  El CICPA ha sido miembro de la Confederación de Contadores de Asia y el Pacífico desde octubre de 1996, y la Federación Internacional de Contables (IFAC) desde mayo de 1997.

b)
Marco normativo y reformas recientes
Normas de contabilidad y auditoria 
319. El Ministerio de Hacienda creó un nuevo Sistema de Normas de Contabilidad para Empresas Comerciales en febrero de 2006;  las Normas, aplicables a las empresas que cotizan en bolsa, entraron en vigor el 1º de enero de 2007.  Según las autoridades, las normas chinas difieren de las normas internacionales sólo en algunos aspectos.  China ha realizado un esfuerzo significativo para reducir esas diferencias;  desde 2005, ha celebrado una serie de reuniones con el Consejo Internacional de Informes Financieros con el fin de mejorar la armonización.  Se han aplicado nuevas Normas de Auditoría para Contadores Públicos Titulados desde el 1º de enero de 2007.

Prescripciones en materia de licencias y títulos de aptitud para particulares
320. La profesión de contable en China se rige por la Ley de Contabilidad y la Ley de contadores públicos titulados.  El examen nacional es una calificación necesaria.  Para presentarse al examen, los candidatos deben cumplir las leyes de contabilidad y otras leyes/reglamentos financieros;  tener una buena conducta moral;  y poseer conocimientos y aptitudes básicos en materia de contabilidad.  
321. Se requiere una habilitación como contador público titulado para suministrar servicios de auditoría de contadores públicos titulados.  Quienes aprueben el examen nacional de contadores públicos titulados y hayan ofrecido servicios de auditoría en China durante más de dos años pueden registrarse como contadores públicos titulados.  Los ciudadanos de la Región Administrativa Especial de Hong Kong, la Región Administrativa Especial de Macao y el Taipei Chino reciben trato nacional con respecto a la expedición de un certificado de contador público titulado chino;  los extranjeros reciben trato nacional sobre la base del principio de reciprocidad.  Los residentes en las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong o Macao que cumplan los requisitos especificados en las Normas reglamentarias provisionales sobre la aptitud de los técnicos contables están autorizados a participar en los exámenes de aptitud de técnico contable.
  
Sistema de concesión de licencias para empresas de contabilidad
322. Con arreglo a las Medidas provisionales para el examen, aprobación y supervisión de empresas de contabilidad (Orden Nº 24 del Ministerio de Hacienda), cualquier contador público titulado chino (incluidos los ciudadanos chinos y extranjeros que poseen la certificación de contador público titulado chino) puede solicitar el establecimiento de una empresa de contabilidad en forma de asociación o una empresa de contabilidad de responsabilidad limitada.  Los requisitos para una asociación son los siguientes:  dos o más socios;  un acuerdo de asociación por escrito;  un nombre para la empresa de contabilidad;  y una oficina fija.  Para establecer una empresa contable de responsabilidad limitada, se debe contar con:  cinco o más accionistas;  un número fijo de profesionales a tiempo completo;  un capital social de al menos 300.000 yuan;  estatutos sociales redactados conjuntamente por los accionistas;  un nombre comercial y una oficina fija.

323. Los socios o accionistas de una empresa de contabilidad deben:  poseer el Certificado de contador público titulado chino;  ejercer la abogacía a tiempo completo en una empresa de contabilidad;  no haber sido objeto de una sanción administrativa debido a la práctica contable en los tres años anteriores;  poseer experiencia pertinente en la esfera de la auditoria en empresas de contabilidad, como titular de un Certificado de contador público titulado chino, durante los últimos cinco años consecutivos, de los cuales al menos tres años en China;  y no haber sido rechazado, descalificado o revocado como contable el año anterior a convertirse en socio o accionista.

324. Para establecer una filial, una empresa de contabilidad debe, entre otras cosas, poseer un sólido sistema de gestión interna;  estar integrada por al menos 50 contadores públicos titulados (excluidos los que ejercen en la filial);  poseer los activos netos agregados de fin de año más recientes y un fondo de riesgos profesionales de no menos de 3 millones de yuan (para una empresas de contabilidad de responsabilidad limitada) o no menos de 1,5 millones de yuan (para una sociedad de contabilidad).

Alcance de las actividades autorizadas de empresas de contabilidad extranjeras
325. Con arreglo a la Ley de contadores públicos titulados, las empresas públicas de contabilidad pueden ofrecer servicios de auditorías reglamentarias de contadores públicos titulados, en particular examinar los estados de cuentas de las compañías y elaborar los informes de auditoría;  redactar los informes de verificación de capital;  y auditar los servicios con respecto a las fusiones, divisiones o liquidaciones.  Con el permiso del Ministerio de Hacienda, las empresas públicas de contabilidad extranjeras pueden establecer oficinas de representación residentes y proporcionar servicios profesionales temporalmente en China, pero no pueden proporcionar servicios de auditorías reglamentarias de contadores públicos titulados.

326. Con arreglo al Reglamento provisional sobre las oficinas residentes de empresas públicas de contabilidad extranjeras, el ámbito empresarial de las empresas públicas extranjeras de contabilidad residentes incluye suministrar servicios de contabilidad, fiscales y de otro tipo a clientes extranjeros que invierten o realizan negocios en China, y proporcionar información sobre la tributación internacional y otros servicios de consultoría a clientes chinos.  Con arreglo al Reglamento provisional sobre los servicios de auditoría suministrados temporalmente por empresas públicas de contabilidad extranjeras en China, estos servicios temporales se limitan a los ofrecidos por sus empresas matrices en el extranjero.

x) Turismo

a)
Visión general del mercado
327. El turismo es la principal exportación de servicios de China, y su segunda importación de servicios;  tanto las exportaciones como las importaciones han aumentado rápidamente en los últimos años (cuadro IV.11).  Según las cifras del Gobierno chino, facilitadas a la Organización Mundial del Turismo de las Naciones Unidas (OMT), se calcula que China recibió 49,6 millones de visitantes (turistas de un solo día) en 2006, y ocupó el cuarto puesto a nivel mundial por detrás de Francia, España y los Estados Unidos.  No obstante, las llegadas de turistas aumentaron un 6,6 por ciento en 2006, frente a 12 por ciento en 2005, quizá debido a la apreciación del renminbi.  China ocupó el quinto puesto en cuanto a las llegadas en 2006, con unos 33.900 millones de dólares EE.UU. según estimaciones, por detrás de los Estados Unidos, España, Francia e Italia.  Con respecto al turismo emisor, 34,5 millones de chinos viajaron al extranjero en 2006, lo cual supone un incremento de 11 por ciento respecto de 2005, mientras que el gasto creció un 16 por ciento.  En 2006, China fue el sexto país del mundo en lo que a gasto en turismo se refiere, estimado en 24.300 millones de dólares EE.UU., por detrás solamente de Alemania, el Reino Unido, los Estados Unidos, Francia y el Japón.

Cuadro IV.11

Ingresos y gastos internacionales del turismo de China 

(Miles de millones de dólares EE.UU.)
	
	1995
	2000
	2004
	2005
	2006

	Ingresos internacionales
	8,7
	16,2
	25,7
	29,3
	33,9

	Gastos internacionales
	3,7
	13,1
	19,1
	21,8
	24,3


Fuente:
Organización Mundial del Turismo (2007), Barómetro OMT del Turismo Mundial, Volumen 5, N° 2, junio de 2007.
b)
Marco normativo y reformas recientes
Hoteles y restaurantes

328. Las tasas de ocupación de los hoteles en Beijing y Shanghai fueron de 74,1 por ciento y 69,5 por ciento, respectivamente, en 2006, frente a 75,9 por ciento y 72,6 por ciento en 2005.
  Hay unos 4,3 millones de hoteles y restaurantes en China que dan empleo a cerca de 33 millones de personas.  Dentro del sector de hoteles de cuatro y cinco estrellas, se han prometido unos 170 hoteles adicionales al Comité Olímpico Internacional, mediante nuevas construcciones y hoteles reconstruidos.
  El sector de los hoteles económicos también está creciendo rápidamente:  se calcula que a finales 2006, había más de 100 marcas de hoteles económicos en el mercado chino, que poseían más de 1.000 hoteles, casi el doble que el año anterior;  las marcas nacionales se enfrentan a una dura competencia de las marcas extranjeras.

329. Desde su adhesión a la OMC, China ha abierto gradualmente su mercado hotelero al desarrollo y la competencia internacionales.  A finales de 2005 había abierto el mercado para que los extranjeros invirtieran en hoteles, restaurantes y otros proyectos de desarrollo inmobiliario de uso mixto.  La competencia internacional ha planteado importantes retos a los hoteles nacionales, de los cuales el 57 por ciento eran propiedad de diversas entidades gubernamentales.  El rendimiento de muchos hoteles nacionales era inferior al de las operaciones internacionalmente gestionadas, debido sobre todo a la ineficiencia de la gestión.  Con el fin de preparar los hoteles nacionales -especialmente hoteles de propiedad estatal- para la competencia mundial, el Gobierno ha iniciado reformas fundamentales en la industria hotelera.
  Según las autoridades, no se aplican limitaciones a la inversión extranjera en el sector hotelero.  No obstante, las marcas internacionales, en particular en el segmento de lujo, prefieren firmar acuerdos de gestión con los propietarios de los hoteles.  En el caso de hoteles económicos medianos, hay una tendencia a invertir directamente, debido al potencial del mercado.  A finales de 2006, había 302 hoteles de cinco estrellas en China, de ellos 57 con inversión extranjera;  entre los 1.369 hoteles de cuatro estrellas, habrá 65 con inversión extranjera.
Agencias de viajes y operadores turísticos
330. La inversión extranjera en las agencias de viajes y los operadores turísticos se rige por el Reglamento sobre la administración de las agencias de viajes, y las Disposiciones provisionales sobre el establecimiento de agencias de viajes controladas por extranjeros y con financiación totalmente extranjera.  En febrero de 2005, la Administración Nacional de Turismo y el MOFCOM publicaron conjuntamente modificaciones de las Disposiciones provisionales, que redujeron el requisito de capital mínimo social para las agencias de viajes sino-extranjeras y las agencias de viajes de propiedad totalmente extranjera de 4 millones de yuan a 2,5 millones de yuan;  las limitaciones geográficas aplicadas a las agencias de viajes con inversión extranjera fueron eliminadas.  Tras las modificaciones introducidas en las leyes y los reglamentos pertinentes, las agencias de viajes extranjeras estarán autorizadas a establecer nuevas filiales en China.  Los requisitos de capital mínimo son 1,5 millones de yuan para una agencia de viajes internacional de propiedad china y 300.000 yuan para una agencia de viajes nacional.
331. Las empresas conjuntas de agencias de viajes de propiedad mayoritariamente extranjera están autorizadas desde el 1º de enero de 2003, y las agencias de viajes de propiedad totalmente extranjera desde el 31 de diciembre de 2005.  A mediados de 2007 había 29 agencias de viajes con inversión extranjera, incluidas 12 de propiedad totalmente extranjera y nueve controladas por extranjeros;  los ingresos totales de las agencias de viajes con inversión extranjera representaron el 1,6 por ciento de los ingresos totales de la industria (turismo receptor y emisor).  Las agencias de viajes con inversión extranjera no están autorizadas a explotar un negocio de viajes al exterior.  
Condición de destino autorizado
332. Según las autoridades, todos los países pueden solicitar la condición de destino autorizado, como destino extranjero para los ciudadanos chinos.  China introdujo la condición de destino autorizado por razones relacionadas con la protección de la seguridad, así como de los derechos e intereses legítimos de los ciudadanos chinos que viajan fuera de China.  Las autoridades sostienen que la condición de destino autorizado se otorga previa solicitud.
  A finales de diciembre de 2007, los nacionales de China (continental) pueden visitar 134 países y regiones, frente a 18 en 2001, con un total de 86 destinos autorizados para viajes en grupo.  La competencia entre los destinos para los turistas de China se ha intensificado considerablemente.

Prescripciones en materia de divisas
333. Según las autoridades, las agencias de viajes pueden adquirir divisas de un banco sobre la base de sus necesidades reales.  Los viajeros pueden comprar divisas para uso personal directamente en los bancos.  Los viajeros que tengan intención de permanecer en el extranjero durante menos de seis meses podrán comprar el equivalente a 5.000 dólares EE.UU. en divisas, previa presentación de su pasaporte y un visado válido.  Para una estancia superior, los viajeros están autorizados a comprar hasta 8.000 dólares EE.UU.  Además, los viajeros pueden realizar compras en el extranjero utilizando tarjetas de crédito en divisas emitidas por los bancos en China.

Guías turísticos
334. No se han introducido cambios en los reglamentos por los que se rigen los guías turísticos desde la adhesión de China a la OMC.  Sólo los ciudadanos chinos podrán trabajar, previa autorización, como guías turísticos.  Los solicitantes deben aprobar un examen para obtener el título de guía turístico.  
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� El arancel para las manufacturas se basa en la CIIU Rev.2.  En el capítulo III, el arancel se basa principalmente en el SA.


� Los datos incluyen el empleo en la silvicultura y la pesca.


� En 2006, los ingresos per cápita de las familias urbanas ascendían a 11.759 yuan, mientras que los ingresos de las familias rurales eran de 3.587 yuan.  


� La agricultura de China aún se caracteriza por un elevado nivel de regadío.


� El cambio porcentual de la producción de 2006 respecto de 2000 fue de -2,8 por ciento en el caso del arroz, frente al 176,9 por ciento en el de la fruta (National Bureau of Statistics of China (2007)).


� La producción de maíz aumentó de 106 millones de toneladas en 2000 a 145,5 millones de toneladas en 2006 (National Bureau of Statistics, 2007).


� Base de datos Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas (2006) (CIIU Rev.3).


� Ley de calidad e inocuidad de los productos agrícolas, 29 de abril de 2006.


� Documento Nº 1 del Consejo de Estado de 2007.


� Si se incluyen los EAV de que se dispone, el promedio de los aranceles NMF aplicados para los productos agropecuarios (definición de la OMC) y los productos no agropecuarios en 2007 fue de 15,2 por ciento y 8,8 por ciento, respectivamente.


� Las 45 líneas se incluyen en los capítulos 10 (trigo y morcajo (tranquillón), maíz, arroz), 11 (Harina de cereales, excepto de trigo o de morcajo (tranquillón), grañones de cereales), 17 (azúcar de caña o de remolacha), 31 (abonos minerales o químicos) y 51 (lana y desperdicios de lana) del SA.  Aunque los abonos no son un producto agropecuario según la definición de la OMC, se menciona en esta sección debido a su importancia como insumo.  


� OMC (2006).


� Los datos proporcionados por las autoridades indican que, en 2007, las empresas de propiedad estatal tenían el derecho a importar el 90 por ciento del contingente correspondiente al trigo, el 60 por ciento del correspondiente al maíz, el 50 por ciento del correspondiente al arroz, el 70 por ciento del correspondiente al azúcar y el 33 por ciento del correspondiente al algodón.


� Información proporcionada por las autoridades, dado que China no ha realizado notificaciones relativas al comercio de Estado desde 2003.


� Estos productos son marfil, bezoar, almizcle, raíces de regaliz del tipo de las utilizadas en perfumes, algunas plantas de uso medicinal y musgo negro (un alga).


� El carbón, el algodón, el maíz y el arroz siguen siendo objeto de comercio de Estado.  


� Documentos de la OMC G/AG/N/CHN/6 de 5 de abril de 2005, G/AG/N/CHN/10 de 25 de octubre de 2006 y G/AG/N/CHN/12 de 14 de septiembre de 2007.


� Información proporcionada por las autoridades.


� Decisión por la que se anula el Reglamento sobre el impuesto agrícola, Orden del Presidente Nº 46, de 29 de diciembre de 2005.


� El 17 de febrero de 2006, el Consejo de Estado anuló en virtud de la Orden Nº 459 el Reglamento del Consejo de Estado relativo a la recaudación del impuesto agrícola sobre los beneficios obtenidos de los productos agrícolas especiales, y se formuló otro Reglamento provisional sobre el impuesto aplicable a la hoja de tabaco (Orden del Consejo de Estado Nº 464, de 28 de abril de 2006).


� El Reglamento provisional sobre el gravamen de matadero promulgado por el Consejo de Administración del anterior Gobierno fue anulado en virtud de la Orden del Consejo de Estado Nº 459.


� En 2006, China notificó la ayuda otorgada a la agricultura durante el período 1999-2001 (documento G/AG/N/CHN/8 de la OMC, de 31 de marzo de 2006).  No se dispone de notificaciones más recientes;  según las autoridades, ello se debe a las cuestiones técnicas relativas a los datos chinos existentes.


� Documento G/SCM/N/123/CHN de la OMC, de 13 de abril de 2006.


� Estas "subvenciones a los precios" incluyen subvenciones para sostener los precios de los cereales, el algodón y aceites comestibles.  


� En 2005, las subvenciones alcanzaron 13.200 millones de yuan.


� La producción de cereales siguió aumentando, de 441,58 millones de toneladas en 2004 a 442,37 millones de toneladas en 2006, el último año para el que se disponía de datos (National Bureau of Statistics, 2007).


� Los productos agrícolas considerados materiales de reserva esenciales son los cereales, el algodón, el azúcar y los capullos de algodón.  Los abonos químicos también se consideran materiales de reserva esenciales.


� Información en línea del Gobierno chino, "2007 minimum price of wheat implementation plan".  Consultada en:  http://www.gov.cn/zwgk/2007-05/29/content-629212.htm (en chino) [20 de febrero de 2008];  e información en línea del Ministerio de Agricultura, "2007 minimum purchase price of early indica rice implementation plans".  Consultada en:  http://www.agri.gov.cngndt/t20080207-969252.htm (en chino) [20 de febrero de 2008].


� Información proporcionada por las autoridades.


� Andrews-Speed (2006).


� National Bureau of Statistics (2007).


� Khan and Frame (2007).


� National Bureau of Statistics (2007).


� China es el segundo emisor de gases de invernadero del mundo.  La mayor parte de las emisiones se deben al uso del carbón, que sigue generando cerca del 70 por ciento de la energía de China.  


� La cantidad de energía consumida en 2006 para producir mercancías y servicios por valor de 1 yuan debe reducirse en un 20 por ciento para 2010.


� SERC, Ministry of Finance, Banco Mundial (2007).


� El Ministerio de Ordenación del Territorio y los Recursos� tiene a su cargo la reglamentación de la prospección y explotación de las reservas minerales.  El Ministerio de Comercio se ocupa de cuestiones relativas al comercio, y la Administración Estatal de la Seguridad en el Trabajo se encarga de cuestiones relacionadas con la seguridad en el sector de la energía.


� En 2003, se desmanteló el Ministerio de Energía, creado en 1988 para supervisar el desarrollo de los sectores del carbón, el petróleo, la electricidad y la energía nuclear, y se estableció la Oficina de Energía.  La NDRC, a través de la Oficina de Energía, se encarga de formular las estrategias y políticas nacionales, fijar los precios y aprobar los proyectos en el extranjero.


� Chen (2006), pp. 151-172.


� El grupo de redacción, integrado por expertos y funcionarios de 15 entidades gubernamentales, con inclusión de la SERC, la NDRC y la Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado, se creó el 24 de enero de 2006.  


� National Bureau of Statistics (2007);  y base de datos Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas.  


� En 2006, las importaciones de petróleo y de productos del petróleo ascendieron a 84.100 millones de dólares EE.UU., un 41,4 por ciento más que en 2005 (Base de datos Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas).


� OMC (2006).


� En un período de 10 a 15 años se construirá un sistema nacional de reservas de petróleo equivalentes a 90 días de importaciones netas de petróleo.


� Platts Commodity News, "Chinese think-tank recommends 120-day strategic reserve", 20 de julio de 2007.  Consultado en:  http://www.uofaweb.ualberta.ca/chinainstitute/nav03.cfm?nav03=62957&nav02= 57484 &nav01=57272 [22 de octubre de 2007].


� Guía para las inversiones en el extranjero, por sector y por país (Nº 3) de 2007, publicada por el Ministerio de Relaciones Exteriores, el Ministerio de Comercio y la NDRC.  Consultada en:  http://www.sdpc.gov.cn/zcfb/zcfbtz/2007tongzhi/ t20070227_118707.htm (en chino) [29 de octubre de 2007].


� PetroChina es la rama de la China National Petroleum Corporation (CNPC) que cotiza en los mercados bursátiles.  Anteriormente, la CNPC era el mayor productor de petróleo en China.  PetroChina, una sociedad anónima de responsabilidad limitada;  se estableció en 1999 como parte de la reestructuración de la CNPC, la cual transfirió a PetroChina el grueso de su activo y su pasivo relacionados con los negocios de prospección y producción, refinado y comercialización, productos químicos y gas natural.


� Bahgat (2007).


� Medidas para la administración del mercado de petróleo elaborado (Decreto Nº 23 del Ministerio de Comercio).  Consultado en:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/c/200612/2006120 3956011.html (en chino) [8 de noviembre de 2007];  Medidas para la administración del mercado de petróleo bruto (Decreto Nº 24 del Ministerio de Comercio).  Consultado en:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/c/ 200612/20061203956629.html (en chino) [8 de noviembre de 2007];  Guía para empresas que realizan operaciones con petróleo elaborado, de 2007.  Consultado en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/ policyrelease/gazettee/200706/20070604761910.html [11 de noviembre de 2007].  Manual para empresas que realizan operaciones con petróleo bruto, de 2007.  Consultado en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/ policyrelease/gazettee/ 200706/20070604762554.html [19 de noviembre de 2007].


� Ministerio de Comercio, anuncio Nº 49 de 29 de mayo de 2007;  anuncio Nº 57 de 11 de junio de 2007;  y anuncio Nº 61 de 31 de julio de 2007.


� Chinaview, "Fuel price cuts spark debate on controls", 15 de marzo de 2007.  Consultado en:  http://news.xinhuanet.com/english/2007-03/15/content_5849414_1.htm [1º de noviembre de 2007].  


� National Bureau of Statistics (2007).


� Undécimo Plan Quinquenal para la industria del carbón, publicado por la NDRC en enero de 2007.  


� Government news, "China speeds up closure of small coal mines", 5 de junio de 2007.  Consultado en:  http://www.gov.cn/english/2007-06/05/content_637427.htm [1º de noviembre de 2007].


� Government news, 2 de mayo de 2006, "China aiming to build five to seven big coal groups".  Consultado en:  http://english.gov.cn/2006-05/02/content_273030.htm [1º de noviembre de 2007].


� Otras leyes y reglamentos que rigen la prospección y la explotación de los recursos de carbón son los siguientes:  Ley sobre Recursos Minerales (1º de enero de 1997), Normas para la gestión de bloques de prospección de recursos minerales (12 de febrero de 1998), Normas para la gestión de la prospección de recursos minerales (12 de febrero de 1998), y Medidas para la administración de la transferencia de derechos de prospección de minerales y derechos mineros (12 de febrero de 1998).


� Al principio de cada año, el Gobierno invita a la mayoría de las grandes empresas de producción de carbón y empresas consumidoras de carbón, incluidas las empresas de energía, siderúrgicas y petroquímicas, a una "reunión de pedidos de compra de carbón" a fin de acordar la cantidad de carbón que cada una comprará durante el año y el precio.  


� Por ejemplo, el precio del carbón para electricidad podía aumentar sólo un 8 por ciento con respecto al precio vigente en septiembre de 2004.


� National Bureau of Statistics (2007).


� National Bureau of Statistics (2007).


� El Consejo de la Electricidad de China, establecido en 1988 con la aprobación del Consejo de Estado, es la organización industrial más influyente en el sector de la electricidad.  Actualmente, el Consejo de la Electricidad, administrado por la Comisión Estatal de Reglamentación de la Electricidad (SERC), cuenta entre sus miembros con unas 1.440 organizaciones del sector eléctrico.


� China Knowledge, "Power shortages affect functioning in the economy", 27 de julio de 2007.  Consultado en:  http://www.chinaknowledge.com/news/news-detail.aspx?id=9466 [3 de noviembre de 2007].


� Promulgación de dictámenes sobre la profundización de la reforma del sistema eléctrico en el Undécimo Plan Quinquenal.  Consultado en:  http://www.chinapower.com.cn/article/1073/art1073603.asp (en chino) [28 de agosto de 2007].


� Leyes y reglamentos consultados en línea (en chino) en:  http://www.serc.gov.cn/opencms/export/ serc/flfg/gjfl/news/document000001.html;  http://www.serc.gov.cn/opencms/export/serc/flfg/gjfl/news/ document06.html;  http://www.serc.gov.cn/opencms/export/serc/flfg/xzfg/news/document000002.html;  http://www.serc.gov.cn/opencms/export/serc/flfg/gjfl/news/document03.html [1º de noviembre de 2007].


� Entre las normas y los reglamentos figuran los siguientes:  Reglamento para el trámite de licencias en el sector eléctrico (1º de diciembre de 2005), Normas sobre la gestión de permisos para la explotación eléctrica en red (1º de marzo de 2006), Normas sobre la explotación de redes (Provisionales) (1º de enero de 2007), Normas sobre la solución de diferencias en materia de interconexión de redes eléctricas (1º de enero de 2007), y Medidas sobre la reglamentación de la adquisición total, por las empresas de redes eléctricas, de energías renovables para la generación de electricidad (1º de septiembre de 2007).


� Esta sección se basa en información de la SERC, Ministry of Finance, Banco Mundial (2007).


� Dichos grupos son:  Huaneng Power Investment Group, Datong Power Group, Huadian Power Group, Guodian Power Group, y China Power Investments Group.  


� Actualmente hay unas 4.000 centrales eléctricas, cuya capacidad de generación supera los 6.000 kW.


� SERC, Ministry of Finance, Banco Mundial (2007).


� Los gobiernos provinciales determinan las cantidades mensuales y anuales que pueden ser objeto de comercio, y el programa de generación diario es elaborado por la empresa eléctrica provincial de acuerdo con el límite fijado.


� Información en línea de NDRC, Aviso sobre la impresión y publicación de las medidas de aplicación de la reforma de las tarifas eléctricas.  Consultado (sólo en chino) en:  http://txt.newhua.com/txt/10945.htm;  Medidas provisionales sobre la administración de las tarifas de la electricidad suministrada a la red.  Consultado (sólo en chino) en:  http://news.xinhuanet.com/zhengfu/2005-04/11/content_2813032.htm;  Medidas provisionales sobre la administración de las tarifas de transmisión y distribución de electricidad.  Consultado (sólo en chino) en:  http://news.xinhuanet.com/zhengfu/2005-04/11/content_2813048.htm;  Medidas provisionales sobre la administración de las tarifas eléctricas para usuarios finales.  Consultado (sólo en chino) en:  http://www.chinacourt.org/ flwk/show1.php?file_id=100968;  y sitio Web HG.org, "China:  Electricity Tariff Reform".  Consultado en:  http://www.hg.org/ articles/article_805.html.


� No se ha facilitado información a la Secretaría sobre el "costo del fondo del Gobierno".


� En 2005, las tarifas ascendían a 0,484 yuan/kWh para grandes usuarios industriales, 0,652 yuan/kWh para usuarios industriales ordinarios, 0,448 yuan/kWh para usuarios domésticos, 0,816 yuan/kWh para usuarios comerciales y 0,375 yuan/kWh para la agricultura (información facilitada por las autoridades).  


� Xinhua News, 18 de julio de 2007.  Consultado en:  http://news.xinhuanet.com/english/2007-07/18/content _6392857.htm [1º de noviembre de 2007].


� La ventaja del carbón en cuanto a costos sigue siendo el principal factor de su uso.  Incluso los recursos renovables económicos son aún más costosos que el carbón (FT.Com, "Asian energy focus shifts to renewables"), 8 de noviembre de 2007.


� El Enfoque basado en programas para economizar energía en la generación de electricidad (Provisional), Consejo de Estado, 2 de agosto de 2007.  Este Enfoque fue formulado por la NDRC junto con la Administración Estatal de Protección del Medio Ambiente (SEPA) y la SERC.


� Xinhua News, 10 de abril de 2007.  Consultado en:  http://news.xinhuanet.com/english/2007-04/10/content_ 5959783.htm [1º de noviembre de 2007].


� China View, 9 de abril de 2007.  Consultado en:  http://news.xinhuanet.com/english/2007-09/04/content_ 6661083.htm.  [4 de septiembre de 2007].


� A pesar del rápido crecimiento de la producción de gas natural, la electricidad generada por las centrales térmicas alimentadas con gas representó sólo el 1,7 por ciento del total de la capacidad de generación instalada del país.


� Xinhua News, 28 de agosto de 2007.  Consultado en:  http://www.chinanews.cn/technology/2007-08-28/ 38934.html [1º de noviembre de 2007].


� Información facilitada por las autoridades.


� Publicada en marzo de 1986 y modificado en agosto de 1996.


� En vigor a partir del 2 de agosto de 2001.


� En vigor a partir del 1º de enero de 1998.


� China Daily, 4 de septiembre de 2007.  Consultado en:  http://www.chinadaily.com.cn/ bizchina/2007-09/04/ content_6080128.htm [13 de febrero de 2008].


� Chen (2003).


� People's Daily, 27 de diciembre de 2005.  Consultado en:  http://english.peopledaily.com.cn/200512/27/ eng20051227_230963.html [13 de febrero de 2008].


� Desde junio de 2004, el Gobierno clasifica a los fabricantes de hierro y acero en tres categorías:  "para supresión", "para restricción de actividades" y "para fomento de actividades";  en consecuencia, se aplican a la electricidad tipos diferenciados para fomentar la reestructuración del sector.  Por ejemplo, desde el 1º de enero de 2008, la tarifa eléctrica aplicada a los fabricantes de la categoría "para supresión" es de 0,2 yuan/kWh., y de 0,05 yuan/kWh.  la aplicada a la categoría " para restricción de actividades" (Aviso sobre el mantenimiento de la aplicación de tarifas diferenciadas de energía eléctrica, publicado por el Consejo de Estado el 17 de septiembre de 2006).  


� Las empresas con una capacidad de producción de 1 millón de toneladas o más pueden ser miembros de la CISA;  los productores siderúrgicos más pequeños pueden formar parte de asociaciones nacionales del hierro y el acero, que también son miembros de la CISA.  Aparentemente, las empresas con inversión extranjera pueden afiliarse a la CISA.


� Entre ellas se incluye el examen y la aprobación por parte de la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC), y un capital propio no inferior al 40 por ciento del capital social de los fabricantes de acero.  Además, se permite a las empresas nacionales productoras de hierro y acero efectuar inversiones en las distintas regiones si su producción del año anterior de acero común alcanzó los 5 millones de toneladas, o 500.000 toneladas de acero especial de alta aleación;  las empresas extranjeras deben alcanzar una producción mínima de 10 millones de toneladas de acero común, o al menos 1 millón de toneladas de acero especial de aleación alta.  Las empresas con inversión extranjera pueden participar en la reforma y reubicación de las actuales empresas, pero no tener participación de control en ellas.


� OMC (2006), página 193.


� Información en línea del Gobierno Central.  Consultada en:  http://www.gov.cn/zwgk/2007-06/19/content _653655.htm.


� CNTAC (2007b), página 7.


� Información en línea de la NDRC.  Consultada en:  http://www.sdpc.gov.cn/zcfb/zcfbtz/tz2006/t20060530 _71196.htm [20/11/07].


� Información en línea sobre prendas de vestir en China.  Consultada en:  http://www.efu.com.cn/data/2006/2006-06-28/154599.shtml (en chino) [13 de febrero de 2008].


� La producción de textiles y prendas de vestir está relativamente concentrada en la parte oriental de China, concretamente en las provincias de Fujian, Guangdong, Jiangsu, Shandong y Zhejiang, y en Shanghai;  la parte oriental de China representa el 73 por ciento del empleo total, el 82 por ciento del volumen de negocio, el 88 por ciento de las exportaciones totales y más del 90 por ciento de la inversión extranjera directa en el sector de los textiles y prendas de vestir de China (CNTAC (2007a)).


� Información en línea del Consejo Chino para el fomento del comercio internacional de productos textiles (CCPITTEX), 31 de enero de 2007.  Consultada en:  http://www.ccpittex.com/eng/texInfo/ 8831.html [13 de febrero de 2008].


� CNTAC (2007b), página 8.


� Las medidas están basadas en las Medidas provisionales para la administración de las exportaciones de productos de textiles, promulgadas el 19 de junio de 2005, y revisadas posteriormente para entrar en vigor el 22 de septiembre de 2005.  


� Pway, información en línea.  Consultada en:  http://bbs.pway.cn/dv_rss.asp?s=xhtml&boardid= 19&id= 55264&page=2 (en chino) [13 de febrero de 2008].


� La Política industrial para el sector del automóvil tiene por objeto respaldar los esfuerzos realizados por los fabricantes para mejorar la producción local de productos de la industria automóvil y promover el desarrollo local de actividades de investigación y tecnología.  Los gastos en investigación y desarrollo realizados por las empresas pueden deducirse de los impuestos, siempre que se cumpla la política en materia de tecnología.  En virtud del artículo 62 de la Política, los gobiernos locales "no deben aplicar políticas de discriminación contra automóviles no producidos localmente, ni adoptar medidas que puedan dar lugar a una discriminación".


� El Consejo de Estado puede flexibilizar ese límite tratándose de fabricantes de vehículos que se propongan exportar y estén instalados en una zona de elaboración para la exportación;  la política no estipula para esos casos un límite máximo de participación en el capital.   


� El artículo 47 de la Política industrial para el sector del automóvil establece requisitos más detallados para los nuevos proyectos de inversión (OMC (2006)).


� Tian (2007) considera que el sector del automóvil de China, que está sujeto a obstáculos de acceso a los mercados y aranceles elevados para fomentar las economías de escala, es menos eficiente que su industria informática, que funciona un entorno de mercado en gran parte de mínima intervención.


� China tiene el mayor excedente comercial de ordenadores y equipo conexo, en particular de máquinas de procesamiento de datos;  cámaras y grabadores de vídeo;  receptores de televisión;  y teléfonos.


� En la categoría de inversiones "restringidas" sólo figuran "el equipo terrestre de recepción de señales de televisión por satélite y sus principales componentes, y las terminales comerciales de cálculo de impuestos (tax-POS)".


� Según las autoridades, el Gobierno no ha aprobado el correspondiente programa de inversiones o subvenciones para proyectos relativos a circuitos integrados;  el trato fiscal preferencial para productos de circuitos integrados diseñados en China y producidos en el extranjero se eliminó en octubre de 2004.  


� Los fondos de innovación y los fondos de ciencia y tecnología representaron el 4,4 por ciento del gasto presupuestario total.


� El sector terciario abarca todas las actividades económicas diferentes del sector primario (agricultura, silvicultura, ganadería y pesca) y del sector secundario (explotación de minas y canteras, manufacturas, producción y suministro de electricidad, agua y gas, y construcción).  Datos de la Oficina Nacional de Estadística (2006).


� Las líneas generales pueden verse en la información en línea de la NDRC.  Consultada en:  http://en.ndrc.gov.cn/hot/t20060529 _71334.htm.


� OMC, Estadísticas del comercio internacional (2007).  Los datos referentes al comercio de servicios proceden de la balanza de pagos.  Sin embargo, estos datos subestiman el comercio de servicios, puesto que su cobertura es más limitada que la del AGCS (por ejemplo, la presencia comercial (modo 3) no está incluida en la balanza de pagos).


� Documento GATS/SC/135 de la OMC, de 14 de febrero de 2002.


� Los otros dos modos son:  suministro transfronterizo (modo 1) y consumo en el extranjero (modo 2).


� Documento GATS/EL/135 de la OMC, de 14 de febrero de 2002.


� Esas instituciones incluyen:  3 bancos estatales especializados y 5 bancos comerciales de propiedad estatal , 12 bancos comerciales constituidos en sociedades por acciones, 113 bancos comerciales municipales, 78 cooperativas de crédito urbanas, 19.348 cooperativas de crédito rurales, 13 bancos comerciales rurales, 80 bancos cooperativos rurales, 1 banco postal de ahorros, 54 empresas fiduciarias, 70 compañías financieras, 6 compañías de leasing y 14 filiales de bancos extranjeros.


� Además, 186 bancos extranjeros de 41 países y regiones habían abierto 242 oficinas de representación en 24 ciudades.


� En el primer semestre de 2007, los préstamos bancarios representaban el 89,2 por ciento de la financiación nacional total, y el 10,8 por ciento restante eran valores y bonos.


� CBRC (2007), apéndice 8-3.


� Según datos de la CBRC (2007), apéndice 8-3


� El superávit siguió creciendo en 2007 y llegó a 18.570 millones de dólares EE.UU. en los nueve primeros meses.


� Fitch Ratings, "Chinese Banks - 2006 Ratings Season Review & 2007 Outlook", 13 de diciembre de 2006.


� A finales de 2003, sólo ocho bancos, que representaban únicamente el 0,6 por ciento de los activos bancarios totales, cumplían el coeficiente de garantía mínimo del 8 por ciento.


� CBRC (2007), Annual Report 2006, apéndice 8-8.


� Fitch Ratings, 13 de diciembre de 2006, "Chinese Banks - 2006 Ratings Season Review & 2007 Outlook".


� Son, entre otras, la Directrices sobre la gestión empresarial de los bancos comerciales por acciones y las Directrices sobe el control interno de los bancos comerciales.  El Reglamento sobre la administración de las instituciones financieras extranjeras y sus normas de aplicación definen las reglas que han de regir las operaciones en China de los bancos extranjeros y bancos con financiación extranjera en tanto que las Normas administrativas sobre la innovación en acciones de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas regulan la inversión en acciones por instituciones financieras extranjeras.  Por "institución financiera extranjera" se entiende un banco comercial constituido fuera del territorio de la República Popular de China con aprobación o autorización de la autoridad de supervisión financiera del país de que se trate, mientras que "una entidad jurídica con financiación extranjera" es un banco financiado exclusivamente con capital extranjero, o una compañía financiera conjunta financiada con capital chino y extranjero según lo dispuesto en el Reglamento (artículo 1 de las Normas de aplicación del Reglamento por el que se rigen las instituciones financieras financiadas con capital extranjero).


� Además de los reguladores, hay asociaciones (por ejemplo, la Asociación Nacional del Sector Bancario y la Asociación Nacional de Instituciones Financieras) que, según las autoridades, promueven la autodisciplina del sector, la cooperación empresarial y la innovación.


� En 2003 la CBRC se hizo cargo de las funciones de supervisión y reglamentación que anteriormente desempeñaba el Banco Popular de China (PBC).  El PBC conserva actualmente la reglamentación de la política monetaria y de la liquidez financiera.  Fija las bandas de los tipos de interés para los préstamos y los depósitos y las reservas obligatorias de los bancos.  También se encarga, al parecer, de la supervisión y regulación de la expansión del crédito de una parte considerable del sistema bancario.


� Las principales funciones en materia de reglamentación y supervisión de la CBRC son:  formular normas y reglamentos de supervisión de las instituciones bancarias;  autorizar el establecimiento, los cambios, la clausura y el ámbito de las actividades comerciales de las instituciones bancarias;  aprobar productos y servicios ofrecidos por las instituciones dentro de sus respectivos ámbitos;  someter a pruebas de aptitud a los directores y al personal directivo superior de los bancos;  realizar exámenes y actividades de vigilancia in situ y ex situ de las operaciones comerciales y del perfil de riesgo de las instituciones bancarias;  compilar y publicar estadísticas e informes de instituciones bancarias;  y orientar y supervisar las actividades de las organizaciones autorreguladoras del sector bancario, las cuales deben presentar sus estatutos a la CBRC para su registro (Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias (promulgada el 23 de diciembre de 2003 y modificada el 31 de octubre de 2006)).


� Las funciones y responsabilidades principales del PBC comprenden:  formular y aplicar la política monetaria mediante, entre otras cosas, el establecimiento de "tipos de interés de referencia", la fijación de tasas de reservas para los bancos comerciales, la ampliación de créditos a bancos comerciales y la realización de operaciones en el mercado abierto;  emitir renmimbi (RMB) y controlar su circulación;  supervisar y administrar los créditos interbancarios y el mercado interbancario de obligaciones;  controlar las divisas y supervisar el mercado de divisas interbancario;  custodiar, administrar y gestionar las reservas estatales de divisas;  y participar en operaciones bancarias internacionales pertinentes como banco central del Estado.  De acuerdo con el artículo 4 de la Ley contra el blanqueo de dinero, las autoridades del Consejo de Estado encargadas de combatir el blanqueo de capitales son responsables de la labor de administración y supervisión a este respecto.


� El PBC tiene facultades para inspeccionar y supervisar:  la aplicación de reglamentos sobre necesidades de reservas;  las actividades relativas a créditos especiales concedidos por el PBC;  la aplicación de reglamentos sobre divisas;  la aplicación de reglamentos sobre préstamos interbancarios y el mercado interbancario de obligaciones;  la aplicación de reglamentos para controlar las compensaciones;  y la aplicación de los reglamentos para combatir el blanqueo de capitales.  Además, el PBC tiene facultades específicas relativas a la inspección y supervisión de bancos.  A este respecto, puede proponer que la inspección y supervisión de determinadas instituciones corra a cargo de la CBRC, y puede incluso encargarse él mismo de esa inspección si la situación de determinada institución financiera pudiera incrementar el riesgo general del sistema.


� La Ley permite a los bancos comerciales realizar la totalidad o parte de las siguientes operaciones comerciales:  aceptación de depósitos del público;  concesión de préstamos a corto, medio y largo plazo;  gestión de pagos interiores y exteriores;  aceptación y descuento de instrumentos negociables;  emisión de obligaciones financieras;  intermediación para la emisión, el pago y la suscripción de bonos del Estado;  compraventa de bonos públicos y obligaciones financieras;  concertación de préstamos interbancarios;  compraventa de divisas, e intermediación para la compraventa de divisas;  servicios de tarjetas bancarias;  servicios de carta de crédito y de carta de garantía;  intermediación para el cobro y el pago de dinero, e intermediación de seguros;  servicios de depósito en caja fuerte;  y otras operaciones comerciales aprobadas por el órgano de reglamentación bancaria dependiente del Consejo de Estado (artículo 3 de la Ley sobre bancos comerciales, incluida su modificación introducida el 27 de diciembre de 2003).


� La solicitud exigida incluye:  un borrador de los estatutos de la empresa;  documentos que acrediten las condiciones de aptitud del director;  un certificado de verificación de inversiones expedido por una organización autorizada;  una lista de los nombres, las aportaciones al capital y la cartera accionarial de los accionistas;  certificados de solvencia e información pertinente sobre los accionistas con un 5 por ciento o más de las acciones de la empresa;  y políticas y planes comerciales y otros documentos que solicite la CBRC.


� Artículos 14 a 16 de la Ley sobre bancos comerciales.


� Idéntico procedimiento se aplica para la apertura de cada nueva sucursal.  Una sucursal debe contar con fondos de explotación suficientes para la escala de sus actividades comerciales.  El monto total de los fondos de explotación asignados a cada sucursal no puede exceder del 60 por ciento del capital total de la oficina central.  El banco solicitante deberá haber mantenido un saldo favorable en los tres ejercicios contables más recientes, así como cumplir otros requisitos reglamentarios, como que el coeficiente de garantía no sea inferior al 8 por ciento;  que el saldo de inversiones accionariales no exceda por lo general del 50 por ciento de los activos netos;  y que el saldo de los activos al final del ejercicio en el año anterior al de la solicitud sea por lo menos de 100.000 millones de yuan.  Además, el banco solicitante deberá contar con fuentes lícitas y suficientes de recursos en divisas;  deberá tener una buena estructura corporativa y un sistema de control interno seguro y eficaz;  y sus principales índices de supervisión prudencial deben cumplir las prescripciones de supervisión.


� Otras cuestiones que requieren la aprobación de la CBRC son, por ejemplo, las modificaciones de los fondos de explotación de las sucursales chinas de bancos extranjeros o de bancos con inversión extranjera o bancos conjuntos, o la transferencia de activos de la sede a instituciones financieras extranjeras en China.


� Artículo 24 de la Ley sobre bancos comerciales.


� Artículo 18 de la Ley sobre bancos comerciales.


� Por ejemplo, las decisiones relativas al establecimiento de bancos se deben adoptar en el plazo de seis meses desde el momento en que la CBRC recibe la solicitud;  las decisiones sobre la introducción de nuevos productos o servicios deben adoptarse en un plazo de tres meses;  y las decisiones relativas al examen y aprobación de las condiciones de aptitud de los directores y personal directivo superior se deben adoptar antes de 30 días (artículo 22 de la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias).


� Artículo 13 de la Ley sobre bancos comerciales.


� Además, la relación entre créditos fallidos y depósitos no puede exceder del 75 por ciento, la relación entre el activo circulante y el pasivo circulante no ha de ser inferior al 25 por ciento, y la proporción de préstamos pendientes concedidos al mismo prestatario no debe exceder del 10 por ciento del capital neto del banco comercial (artículo 39 de la Ley sobre bancos comerciales).


� Véanse indicaciones más detalladas en las Normas sobre transacciones conexas de los bancos comerciales con directivos y accionistas (Decreto Nº 3 de 2004 de la CBRC) y las Normas sobre la supervisión, los indicadores y la evaluación de la gestión de activo y pasivo en los bancos comerciales (circular Nº 450 de 1996 de la CBRC).


� Además, las Medidas administrativas provisionales sobre bancos comerciales que prestan servicios de gestión de patrimonios para clientes fuera del territorio (promulgada por la CBRC, la SAFE y el PBC), que entró en vigor el 17 de abril de 2006, autoriza a los bancos comerciales que hayan obtenido de la CBRC la pertinente cualificación comercial a realizar inversiones en ciertos productos financieros fuera de China, en nombre de instituciones nacionales y de residentes de China.  Para solicitar esos servicios, los bancos comerciales deben ser titulares ya de una cualificación comercial en divisas.  La SAFE, previa solicitud, concederá a cada banco con derecho a ello una cuota en divisas para sus actividades de gestión de patrimonios de clientes fuera del territorio, dentro de cuyos límites el banco puede invertir en productos financieros en divisas con las divisas adquiridas con RMB.  No se contabiliza dentro de la cuota cualquier inversión de clientes que invierten directamente sus propias divisas (a diferencia de las divisas compradas con RMB).  Las inversiones en productos de renta fija extranjeros, así como en acciones y productos de alto riesgo, se rigen por la Circular relativa a servicios de gestión de patrimonios fuera del territorio por bancos comerciales y la Circular sobre el ajuste en el ámbito de los servicios de gestión de patrimonios fuera del territorio por bancos comerciales, emitidas por la CBRC el 21 de junio de 2006 y el 10 de mayo de 2007, respectivamente.  


� De acuerdo con las Medidas administrativas sobre requisitos para la custodia de fondos de inversión de valores de renta variable, en vigor desde enero de 2005, un banco comercial puede solicitar que se le faculte para realizar actividades de custodia de fondos de inversión en valores, a condición, entre otros requisitos, de que los activos netos del banco a final de año no sean inferiores a 2.000 millones de yuan en cada uno de los tres ejercicios fiscales anteriores, y de que su coeficiente de garantía cumpla las normas reglamentarias pertinentes.  El custodio de fondos debe asegurar la separación de sus actividades de custodia de sus otras actividades comerciales, así como la independencia de sus activos.  La CSRC y la CBRC son responsables solidarios de examinar y aprobar las cualificaciones y de supervisar las actividades de custodios de fondos.  Además, el directivo superior que haya de ser nombrado para dirigir el departamento de custodia de fondos de un banco comercial deberá cumplir tener ciertas cualificaciones y recibir la aprobación de la CSRC.


� De conformidad con las Medidas provisionales de la CICR sobre la administración de actividades comerciales de intermediación en materia de seguros.


� De acuerdo con el artículo 9 de las Normas sobre las empresas de leasing financiero, que entraron en vigor el 1º de marzo de 2007, los bancos que deseen prestar esos servicios deberán, entre otras cosas, solicitar una licencia, haber sido rentables al menos durante dos años consecutivos y tener unos activos al final del año precedente de 80.000 millones de yuan como mínimo.


� La expresión "banco de capital extranjero" abarca:  un banco de capital totalmente extranjero, financiado exclusivamente por un banco extranjero o junto con otra institución financiera extranjera;  una empresa bancaria conjunta chino-extranjera, financiada conjuntamente por una institución financiera extranjera y una compañía o empresa china;  una sucursal de un banco extranjero;  y una oficina de representación de un banco extranjero.  Las tres primeras categorías se definen en el reglamento como "bancos operacionales de capital extranjero".


� En las Normas se entiende por "instituciones financieras chinas" los bancos comerciales, las cooperativas de crédito urbanas y rurales, las compañías fiduciarias y de inversión, las compañías de leasing financiero, las compañías financieras filiales de empresas y otras instituciones financieras chinas autorizadas por la CBRC que están legalmente constituidas en el territorio de la República Popular de China.


� Artículo 8.


� Artículo 9.


� PBC (2007)


� La política actual se basa en el establecimiento de tipos de referencia, así como los límites mínimo y máximo de esos tipos.  Las instituciones bancarias deben fijar sus tipos dentro de esos límites.  Se aplican máximos diferentes a los préstamos concedidos a diferentes tipos de empresas y proporcionados por diferentes tipos de instituciones financieras.  Antes de 2004, los tipos de interés que los bancos comerciales y las cooperativas de crédito urbanas aplicaban a los préstamos a empresas estatales, así como los tipos de interés de los bancos estatales especializados y los especificados por el Consejo de Estado, no podían ser superiores al tipo de referencia.  El límite máximo para préstamos por bancos comerciales y cooperativas de crédito urbanas a grandes empresas y a las PYME era de 110 por ciento y de 130 por ciento del tipo de referencia, respectivamente;  el límite máximo para los préstamos de cooperativas de crédito rurales era de 150 por ciento.  El límite mínimo de los tipos de interés aplicados a los créditos de todas las instituciones financieras era el 90 por ciento del tipo de referencia.  Los tipos aplicados a depósitos tenían que fijarse al nivel del tipo de referencia.  El 1º de enero de 2004, el PBC decidió elevar los tipos de interés y ampliar la banda de fluctuación de los tipos aplicados a préstamos mediante el aumento de los límites máximos:  el tipo máximo se elevó al 170 por ciento del tipo de referencia en el caso de los bancos comerciales y de las cooperativas de crédito urbanas;  y al 200 por ciento para las cooperativas de crédito rurales.  En octubre de 2004 el PBC eliminó el límite máximo de los tipos de interés aplicados a los préstamos por los bancos comerciales (el límite máximo en el caso de las cooperativas de crédito urbanas y rurales se elevó al 230 por ciento del tipo de referencia), y el mínimo de los tipos aplicados a depósitos por todas las instituciones financieras.  Por consiguiente, a partir del 29 de octubre de 2004, los bancos comerciales han podido aplicar tipos de interés por encima del tipo de referencia (pero no menos del 90 por ciento del tipo de referencia), y ofrecer tipos para depósitos inferiores �pero no superiores- al tipo de referencia.


� Los préstamos hipotecarios se han regido por una política diferente.  Antes de marzo de 2005, el PBC fijaba un tipo de interés preferencial para préstamos hipotecarios de vivienda, que era inferior a los tipos de referencia aplicados a otros préstamos de igual vencimiento.  El 17 de marzo de 2005, el PBC eliminó los tipos de interés preferenciales para hipotecas y permitió que los bancos aplicaran tipos de un 10 por ciento inferiores al de referencia (como para otros tipos de créditos).  El mínimo para préstamos hipotecarios se redujo del 90 por ciento al 85 por ciento del tipo de referencia el 19 de agosto de 2006.  Junto con el incremento del pago inicial para hipotecas del 20 por ciento al 30 por ciento, el incremento de los tipos de interés hipotecario permitió que el PBC influyera en el mercado inmobiliario, en el que se creía que los precios estaban aumentando con excesiva celeridad en 2005.


� Testimonio de Michael Petit, Director Gerente de Standard and Poor's Asia-Pacific Corporate & Government Ratings, en la Comisión de Revisión Económica y de Seguridad Estados Unidos-China, 22 de agosto de 2006.


� Ma (2006).


� China View, información en línea, "China may inject US$40 billion into Agricultural Bank", 5 de agosto de 2007.  Consultada en:  http://www.chinaview.cn.


� China View, información en línea, "CDB to go commercial", 6 de agosto de 2007.  Consultada en:  � HYPERLINK "http://www.chinaview.cn" ��http://www.chinaview.cn�.  Según las autoridades, en el momento de la redacción del informe el plan de reforma del Banco Agrícola de China y el Banco de Desarrollo de China estaba aún en curso de examen.


� Banco Mundial (2005).


� China Cinda AMC para el Banco de la Construcción de China;  China Great Wall AMC para el Banco Agrícola de China;  China Orient AMC para el Banco de China;  y China Huarong AMC para el Banco Industrial y Comercial de China.  En agosto de 2005 se estableció una quinta compañía de gestión de activos �Huida Asset Management (propiedad mayoritaria de China Cinda)- para resolver el problema de los préstamos fallidos del PBC.


� Según estimaciones de Ma y Fung, las fuentes de los recursos de las compañías de gestión de activos se distribuyeron como sigue:  bonos a 10 años emitidos por las compañías de gestión de activos para sus respectivos bancos comerciales de propiedad estatal, 83 por ciento;  créditos del PBC, 14 por ciento;  y aportaciones de capital del Ministerio de Hacienda, 3 por ciento restante (Ma y Fung (2002)).


� Price Waterhouse Coopers (2006).


� Price Waterhouse Coopers (2007b).


� FitchRatings (2006).  Alrededor de la mitad del actual volumen de préstamos fallidos se concentra en el estado financiero del Banco Agrícola.  Según las estimaciones, a finales de 2005 los préstamos "de riesgo potencial" representaban el 11 por ciento de los préstamos totales de los grandes bancos (unos 120.000 millones de dólares EE.UU.), con exclusión del Banco Agrícola, que no presenta datos sobre préstamos "de riesgo potencial".


� Ma (2006).


� Leigh y Podpiera (2006).


� En la mayor transacción realizada hasta la fecha, HSBC adquirió una participación del 19,9 por ciento en el Banco de las Comunicaciones;  Goldman Sachs, Allianz y American Express adquirieron en conjunto el 8,88 por ciento de las acciones del Banco Industrial y Comercial de China;  el Royal Bank of Scotland, la UBS y Temasek Investment adquirieron el 16,61 por ciento del Banco de China;  y el Bank of America y Temasek Investment adquirieron el 14,1 por ciento de las acciones del Banco de la Construcción de China.


� Por ejemplo, con respecto a los bancos comerciales por acciones, el Citigroup adquirió una participación del 5 por ciento en el Banco de Desarrollo de Pudong en Shanghai y encabezó un consorcio que adquirió el 85 por ciento del Banco de Desarrollo de Guangdong (del que el 20 por ciento pertenece al Citigroup);  el Deutsche Bank adquirió el 9,9 por ciento del Banco de Huaxia y ha obtenido la autorización de los accionistas para aumentar esa participación al 20 por ciento;  y Standard Chartered adquirió una participación del 19,9 por ciento en el Banco de Bohai (para más detalles, véase Leigh y Podpiera (2006)).


� De los inversores institucionales extranjeros, 18 instituciones bancarias representan el 62,1 por ciento de la inversión total, tres bancos de inversión el 10,4 por ciento y otros ocho tipos de instituciones el 27,6 por ciento.  Los inversores extranjeros proceden de los Estados Unidos (6), Alemania (5), el Reino Unido (4), Singapur (3), instituciones financieras internacionales (2), los Países Bajos (2), Hong Kong, China (2), Australia (2), Suiza (1), Francia (1) y el Canadá (1) (CBRC (2007);  y Leigh y Podpiera (2006)).


� Las ofertas públicas internacionales del Banco de China en 2005 y del Banco Industrial y Comercial de China en 2006 fueron ofertas públicas internacionales dobles en las que intervenían tanto la Bolsa de Hong Kong (para las acciones "de tipo H") como la Bolsa de Shanghai (para las acciones "de tipo A").


� Esa cifra se desglosa como sigue:  21.900 millones de dólares EE.UU., Banco Industrial y Comercial de China;  13.600 millones de dólares EE.UU., Banco de China;  2.160 millones de dólares EE.UU., Banco de las Comunicaciones;  y 9.200 millones de dólares EE.UU., Banco de la Construcción de China.  Se espera que los bancos comerciales urbanos sigan el ejemplo y obtengan capital mediante la cotización en Bolsa de sus acciones (Xinhua, 19 de junio de 2007, "China's first city-level commercial banks set to go public".  Consultado en:  http://bgt2.mofcom.gov.cn/aarticle/workaffair/200706/20070604805272.html [14 de febrero de 2008]).


� Para información más detallada sobre los siete parámetros, véase CBRC (2007).


� Además de los tres modos de establecimiento de cooperativas de crédito provinciales, las cooperativas de crédito rural pueden transformarse en corporaciones integradas, bancos cooperativos rurales o bancos comerciales rurales.


� Como se decidió en la conferencia de trabajo sobre finanzas celebrada a principios de 2007, el Banco Agrícola se orientará a la agricultura, las zonas rurales y los campesinos, deberá operar ateniéndose a consideraciones comerciales y deberá también buscar una oportunidad adecuada para cotizar sus acciones en Bolsa.


� CBRC (2007).


� Antes el sistema tributario penalizaba a los bancos chinos, que estaban sujetos al impuesto sobre la renta de las sociedades y a un impuesto sobre las actividades económicas.  El tipo del impuesto sobre la renta de las sociedades era del 33 por ciento, aunque a los bancos que sólo realizaban operaciones en divisas se les aplicaba un tipo del 15 por ciento (Ernst and Young (2003)).


� OMC (2006).


� Las seis sociedades holding son:  China People's Insurance Holding Company (PICC);  China Life Insurance (Group) Company;  China Reinsurance (Group) Company;  China Insurance Holding Company;  China Pacific Insurance (Group) Company Limited;  and China PingAn Insurance (Group) Company Limited.


� Datos facilitados por la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China.


� Swiss Re (2007).


� Economist Intelligence Unit (2006a), Londres.


� La Ley de Seguros abarca los siguientes aspectos:  contratos de seguros personales y de cosas;  compañías, agentes y corredores de seguros;  supervisión y reglamentación del sector de los seguros;  y responsabilidades jurídicas de los agentes.


� Capítulo IV de la Ley de Seguros.


� Artículo 92 de la Ley de Seguros.


� Datos facilitados por la CIRC.


� Según las autoridades, por "otorgar prioridad" se entiende dar prioridad en cuanto a oferta de contratos de reaseguro.


� Gaceta Nº 109 de la CIRC, relativa a la cesión obligatoria.


� Artículos 74 a 78 de la Ley de Seguros.


� Artículos 70, 72, 73 y 79.


� Los cambios de las actividades pueden consistir en el establecimiento de sucursales o en cambios del nombre o de los locales de la empresa, del capital social, de las actividades realizadas o de los inversores con más del 10 por ciento de las acciones de la empresa.


� Según la CIRC, no está previsto eliminar esa limitación de la participación extranjera con respecto a los seguros de vida.


� Sección 5 del capítulo I del Reglamento sobre las compañías de seguros.


� En este párrafo "municipio" se refiere al que se halla directamente bajo la jurisdicción del Gobierno Central.


� Ambas Bolsas son personas jurídicas sin fines de lucro que están dirigidas por un consejo de administración y emplean un sistema de miembros.  Sólo pueden comerciar en ellas los miembros de pleno derecho y únicamente pueden solicitar su admisión las empresas relacionadas con los valores.  Las dos Bolsas cuentan con una moderna infraestructura comercial.  El comercio de valores se basa en las órdenes, está totalmente automatizado, con comercio electrónico, y los sistemas informáticos permiten realizar un gran volumen de comercio (hasta 60 millones de operaciones diarias en Shanghai y hasta 20 millones en Shenzhen).


� Federación Mundial de Bolsas de Valores (2007 y 2008).


� Federación Mundial de Bolsas de Valores (2008).


� Las "acciones estatales" eran acciones de empresas de propiedad estatal en manos de organismos gubernamentales.  No podían ser objeto de comercio en un mercado abierto.  Las acciones de personas jurídicas eran acciones de sociedades anónimas propiedad de otra empresa o institución con condición de persona jurídica.  Indirectamente podían ser propiedad del Estado si los accionistas eran empresas de propiedad estatal.  También la transferencia y el comercio de acciones de personas jurídicas estaban sujetos a restricciones.


� Como resultado, la relación capitalización del mercado de acciones comerciables/PIB fue en 2005 inferior al 12 por ciento.


� Véase KPMG (2006).


� "China's Capital Markets:  Review and Expectation", exposición hecha por el Sr. Shang Fulin, Presidente de la CSRC, el 17 de noviembre de 2006 en la London School of Economics.  Consultada en:  http//www.lse.ac.uk/ collections/LSEPPublic LecturesAndEvents/pdf/20061117_Shang.pdf [19 de febrero de 2008].


� CSRC (2005).


� Hale (2007).


� La Bolsa de Futuros de Shanghai (SHFE);  la Bolsa de Productos Básicos de Zhenzhou (ZCE);  y la Bolsa de Productos Básicos de Dalian (DCE).


� Son objeto de comercio en la DCE el maíz, las habas de soja, la harina de soja y el aceite de soja;  en la SHFE el cobre, el aluminio, el caucho natural y el combustible para calderas (fueloil);  y en la ZCE el trigo de gluten fuerte, el trigo blanco duro de invierno, el algodón y el azúcar blanco.


� "China's Capital Markets:  Review and Expectation", exposición hecha por el Sr. Shang Fulin, Presidente de la CSRC, el 17 de noviembre de 2006 en la London School of Economics.  Consultada en:  http//www.lse.ac.uk/ collections/LSEPPublic LecturesAndEvents/pdf/20061117_Shang.pdf [19 de febrero de 2008].


� Otros instrumentos legislativos importantes son la Ley de Sociedades, la Ley sobre fondos de inversión mobiliaria, y diversos reglamentos sobre las siguientes materias:  la oferta de suscripción y la cotización de valores;  las transacciones de valores y de futuros;  la gestión empresarial, las fusiones y las adquisiciones de las empresas cotizadas en bolsa;  la intermediación en el mercado;  y los fondos de inversión mobiliaria (Información en línea del Gobierno Central.  Consultada (en chino) en:  http://www.gov.cn/ziliao/flfg/ 2005-10/28/content_85556.htm [5 de diciembre de 2005]).


� El artículo 95 de la Ley de Valores de 1999 estipulaba que las bolsas de valores eran entidades jurídicas sin fines de lucro.  Al parecer, en la Ley de Valores revisada ya no figura esa estipulación.  


� Las Medidas provisionales para la gestión de las operaciones de las instituciones financieras con productos derivados, promulgadas por la CBRC, entraron en vigor el 1º de marzo de 2004.


� Véase OMC (2006).


� Se establecen también los siguientes requisitos:  saldo pendiente de pago no superior al 40 por ciento del activo neto de la sociedad;  promedio de beneficios distribuibles durante los tres últimos años suficiente para cubrir un año de interés sobre los bonos;  inversión de los fondos obtenidos de conformidad con las políticas industriales del Estado;  y rentabilidad de los bonos no superior al tipo de interés establecido por el Gobierno.


� El artículo 134 de la Ley de Valores modificada estipula también lo siguiente:  "El Estado establecerá el Fondo de protección de los inversores en valores.  El fondo de protección de los inversores en valores estará formado por el capital que aporten las sociedades de valores y cualesquiera otros fondos obtenidos de conformidad con la legislación.  El Consejo de Estado formulará medidas específicas para la financiación, administración y utilización del referido fondo."


� Información en línea de China Daily (Biz Guide).  Consultada en:  http://bizchina.chinadaily.com.cn/guide/law/law12.htm [5 de diciembre de 2005].  Las actividades comerciales permitidas actualmente a estas empresas conjuntas son las siguientes:  suscripción de emisiones de acciones (de los tipos A, B y H) y obligaciones (bonos del Estado y de sociedades);  corretaje de acciones de los tipos B y H únicamente;  y corretaje y negociación por cuenta propia de bonos (del Estado y de sociedades).


� Con arreglo a estas medidas, se fija en 100 millones de yuan el capital social mínimo para establecer una sociedad gestora de fondos de inversión.  Los accionistas principales, que son aquellos que tienen una participación no inferior al 25 por ciento en el capital social total de la sociedad gestora de fondos de inversión, han de contar con un capital social mínimo de 300 millones de yuan, mientras que el capital social y el activo neto de los demás accionistas no pueden ser inferiores a 100 millones de yuan.


� Aunque este punto no se menciona expresamente en las Medidas, en su artículo 10 se establece lo siguiente:  "la proporción del capital aportado o del capital poseído por el participante extranjero en una sociedad gestora de fondos conjunta china y extranjera no pueden superar, en su total acumulado (que incluye la titularidad directa e indirecta), las proporciones establecidas en el compromiso formulado por el sector estatal de valores para la apertura al mundo exterior".


� Emitidas el 29 de abril de 2005 y el 31 de mayor de 2005, respectivamente.


� China Mobile (Hong Kong) Ltd (2006).


� La Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales (SASAC) es titular de estos activos por cuenta del Estado, pese a que el Reglamento sobre Telecomunicaciones (promulgado en 2000) estipula que el Gobierno no debe intervenir en la actividad de prestación de servicios de telecomunicaciones.


� Además, las autoridades provinciales competentes en materia de administración de las telecomunicaciones están encargadas de supervisar y gestionar los precios de los servicios de telecomunicaciones locales, en colaboración con las autoridades locales encargadas de fijar los precios;  también están a cargo de la aprobación y el registro de los precios de las telecomunicaciones en su región, de supervisar el mercado, y de sancionar a los infractores.


� Decreto Nº 36 del MII, de marzo de 2005.  Consultado en:  http://www.mii.gov.cn/art/2005/12/17/art_ 5241656.html (en chino) [18 de diciembre de 2007].


� De conformidad con el Aviso, los extranjeros tienen que establecer en China una empresa de telecomunicaciones con inversión extranjera para poder obtener una licencia de explotación de servicios de telecomunicaciones.


� Decreto Nº 38 del MII, de marzo de 2006.


� El Reglamento sobre la inscripción de las direcciones IP en registros, promulgado en febrero de 2005, entró en vigor el 20 de marzo de 2005;  el Reglamento sobre la inscripción de los proveedores de contenidos de Internet (ICP) sin fines de lucro en registros entró en vigor el 20 de marzo de 2005;  el Reglamento sobre los nombres de dominio de Internet en China fue modificado y entró en vigor el 20 de diciembre de 2004.


� En el Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones se entiende por empresas dominantes las que controlan el equipo necesario para las telecomunicaciones básicas, tienen una participación de más del 50 por ciento en el mercado y pueden "afectar de un modo sustancial al acceso al mercado de otros proveedores de servicios".  


� El capital social mínimo de una empresa de telecomunicaciones con inversión extranjera que presta servicios en todo el país o en varias provincias, regiones autónomas y términos municipales que dependen directamente del Gobierno Central (un "área") es de 2.000 millones de yuan para los servicios de telecomunicaciones básicas y de 10 millones de yuan para los servicios con valor añadido.  En el caso de los servicios que se prestan dentro de una determinada área, los requisitos son de 200 millones yuan para los servicios básicos o de 1 millón de yuan para los servicios con valor añadido (documento S/C/N/236 de la OMC, de 24 de noviembre 2003).  El requisito de capital social mínimo que se estipula en las Disposiciones sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera es idéntico para las empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera y las nacionales.


� La solicitud ha de ir acompañada del proyecto propuesto, un estudio de viabilidad, y la documentación pertinente que certifique que los inversores extranjeros y chinos cumplen las disposiciones y condiciones establecidas en el Reglamento sobre Telecomunicaciones.


� El hecho de que un proyecto precise de esta aprobación adicional viene determinado por las políticas del Gobierno relativas a los mecanismos de inversión y financiación.


� Artículo 15 del Reglamento sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera (documento S/C/N/236 de la OMC, de 24 de noviembre de 2003).


� Las tarifas máximas son 0,07 yuan por 6 segundos para la telefonía de larga distancia nacional y 0,8 yuan por 6 segundos para la telefonía de larga distancia internacional (en el caso de las llamadas salientes a las RAE de Hong Kong y Macao y el Taipei Chino, la tarifa máxima es de 0,2 yuan por 6 segundos).  Los límites máximos para las tarifas de telefonía local fija entre áreas varían en las diferentes provincias entre los 0,3 y los 0,5 yuan por minuto.  En el caso de la telefonía local dentro de una misma área, el precio para los tres primeros minutos es de 0,18-0,22 yuan, y de 0,09-0,11 yuan para cada minuto adicional.


� El precio de las cuotas de alquiler es de 20-25 yuan en las capitales de provincia, 12-18 yuan en las demás ciudades y poblaciones, 10-15 yuan en las zonas rurales, y 25-35 yuan para los usuarios comerciales.


� Con el ajuste 2001 se reequilibraron las tarifas de las telecomunicaciones aumentando las tarifas de los servicios locales de línea fija y reduciendo las de los otros siete servicios, incluidas las tarifas de larga distancia, las de alquiler de línea, y las de acceso a Internet.  De la información que han facilitado las autoridades se desprende que las tarifas de acceso de banda ancha se han reducido hasta en un 95 por ciento.  Con los cambios introducidos en julio de 2001 se suprimieron las tarifas de instalación y abono de los teléfonos móviles.   


� Entre esas nuevas normas figuran las siguientes:  las Medidas relativas al procedimiento de aprobación y presentación de tarifas de telecomunicaciones, el Catálogo de tarifas de telecomunicaciones sujetas a precios ajustados en función del mercado, y el Catálogo de tarifas de telecomunicaciones administradas por autoridades provinciales de administración de las comunicaciones.


� CAAC (2007).


� Documento S/C/M/89 de la OMC, de 19 de noviembre de 2007.


� Documento S/C/M/89 de la OMC, de 19 de noviembre de 2007.  El sector siguió creciendo en 2007:  en el primer semestre, el volumen total de transporte ascendió 16.700 millones de toneladas-kilómetro (10.900 en rutas nacionales y 5.800 en rutas internacionales), 86,7 millones de pasajeros (78,2 en rutas nacionales y 7,9 en rutas áreas internacionales), y 1,8 millones de toneladas de carga postal (1,3 millones en rutas nacionales y 508.000 toneladas en rutas aéreas internacionales).  Información en línea del Consejo de Desarrollo Comercial de Hong Kong, "Civil Aviation Industry Growth Robust", 10 de septiembre de 2007.  Consultada en:  http://industries.tdctrade.com [19 de febrero de 2008].


� En el primer semestre de 2007, los ingresos de explotación principales del sector alcanzaron los 121.800 millones de yuan, con un incremento interanual del 18,3 por ciento, los costos del sector ascendieron a 118.300 millones de yuan, aumentando un 14,9 por ciento, y el beneficio total se situó en 4.600 millones de yuan, lo que supone un aumento de 4.900 millones de yuan, una vez descontados los déficit.


� CAAC (2007).


� De las 20 aerolíneas nuevas, 11 son de propiedad totalmente privada o están controladas por el sector privado.


� Air China es de propiedad estatal en un 40,40 por ciento, de Cathay Pacific en un 17,34 por ciento, y de otros inversores extranjeros en un 34,21.  China Souhtern es de propiedad estatal en un 50,3 por ciento y de inversores extranjeros en un 26,84 por ciento.  China Eastern Airlines es de propiedad estatal en un 61,64 por ciento y de inversores extranjeros en un 32,20 por ciento.


� Se trata de Okay Airways (radicada en Tianjin), Spring Airlines (radicada en Shanghai) y United Eagle Airlines (radicada en Chengdu) (documento S/C/W/270/Add.2 de la OMC, de 28 de septiembre de 2007).


� Documento S/C/M/89 de la OMC, de 19 de noviembre de 2007.


� Artículo 7 del Reglamento para la aprobación del funcionamiento de empresas de transporte aéreo público (Orden Nº 138 de la CAAC).  


� Puede consultarse información detallada sobre estos acuerdos bilaterales en OMC (2006).


� Entre las empresas de aviación general figuran las que realizan operaciones relacionadas con la agricultura, la silvicultura y la pesca, así como vuelos de negocios, vuelos de turismo aéreo, o servicios prestados a la industria.


� Los inversores extranjeros deben tener la consideración de persona jurídica china para invertir, en calidad de empresa conjunta contractual, en empresas de transporte aéreo público y de aviación general dedicadas a vuelos de negocios y turismo aéreo.


� Documento S/C/M/89 de la OMC, de 19 de noviembre de 2007.  Según el artículo 6 de la Orden Nº 110, "cuando inviertan inversores extranjeros en aeropuertos civiles, la parte china será titular de una mayoría relativa del capital.  Cuando inviertan inversores extranjeros en empresas de transporte aéreo público, la parte china será titular de la mayoría absoluta del capital, y la participación correspondiente a cada inversor extranjero (incluidas las empresas a él vinculadas) no podrá superar el 25 por ciento.  Cuando inviertan inversores extranjeros en empresas de aviación general dedicadas a la operación de vuelos de negocios, vuelos de turismo aéreo, o a la prestación de servicios a la industria, la parte china será titular de la mayoría absoluta del capital;  cuando inviertan en empresas de aviación general dedicadas a actividades relacionadas con la agricultura, la silvicultura o la pesca, la proporción de la inversión extranjera será determinada conjuntamente por las partes china y extranjera mediante negociación".


� Según las autoridades, no se dispone de estadísticas sobre la proporción del tonelaje de peso muerto de propiedad estatal.


� De conformidad con las leyes y reglamentos de China, las empresas u otras organizaciones económicas extranjeras pueden establecer en el país oficinas de representación sin fines de lucro.  Para ello se requiere la aprobación del MOC, y el período de funcionamiento no debe superar los tres años.


� El Reglamento fue promulgado por el Consejo de Estado y entró en vigor el 1º de enero de 2002.  Puede consultarse información detallada sobre el marco normativo en OMC (2006).


� El Reglamento sobre el registro de buques, que entró en vigor el 1º de enero de 1995, establece que para navegar con pabellón nacional los buques deben estar registrados en China y obtener la nacionalidad del país.  Por lo general, las tripulaciones son chinas;  cuando es necesario contratar tripulación extranjera se requiere la aprobación del MOC.  Además, si el buque es propiedad de un ciudadano chino, el propietario debe tener su domicilio u oficina comercial principal en China si el buque es de propiedad de una persona jurídica, su oficina comercial principal también debe estar en China;  en el caso de una empresa conjunta con inversión extranjera, el socio chino debe tener una participación de al menos el 50 por ciento del capital social de la compañía.  Según las autoridades, los buques que navegan con pabellón nacional no gozan de derechos exclusivos ni reciben subvenciones.


� Política ad hoc de matriculación exenta de impuestos para los buques de propiedad china que realizan viajes internacionales, Ministerio de Comunicaciones, 26 de junio de 2007.  China Development Gateway.  Consultado en:  http:// www.chinagate.com.cn/reports/2007-06/29/content-8458895.htm [18 de febrero de 2008].


� Según la información facilitada por las autoridades, la capacidad media de porteo de contenedores de los puertos está aumentando entre un 25 y un 30 por ciento cada año, y la proporción del transporte "de puerta a puerta" también está creciendo rápidamente.


� Información en línea del Ministerio de Comunicaciones.  Consultada en:  http://www.moc.gov.cn/zhengwu/zhengwu/t20040428_10154.htm [1º de julio de 2005].


� Las empresas de recuento son notarías que ejercen una función de intermediación entre las empresas de transporte marítimo y los operadores de las terminales cuando se entrega la carga, emitiendo documentos jurídicamente vinculantes que acreditan la cantidad y la calidad de la carga de importación o exportación entregada.  


� CESPAP (2002).


� Información en línea del Ministerio de Comunicaciones.  Consultada en:  http://www.moc.gov.cn/zhengwu/ zhengwu/2003_01_20_5551.htm [4 de julio de 2005].


� Según las autoridades, por razones de seguridad nacional y seguridad portuaria, no conviene privatizar ni transformar en sociedades por acciones a las entidades de practicaje.


� China Daily, 22 de junio de 2007, "Foreign Investment Boosts Port Industry".


� Entre la reglamentación existente en ese ámbito figuran también las "Normas sobre derechos portuarios", las "Normas sobre manipulación de mercancías en los puertos", y el "Reglamento sobre gestión de mercancías peligrosas en los puertos".


� Antes de que entrara en vigor la Ley de Puertos, la participación de los operadores extranjeros en el capital social de empresas de construcción portuaria estaba limitada a menos del 50 por ciento, y para invertir en puertos se requería la autorización del Gobierno Central, y los trámites podían llevar tiempo.


� Las autoridades indican que los acuerdos de participación en la carga firmados con esos países no se han aplicado.


� Según las autoridades, esos acuerdos comprenden a todos los países con litoral que mantienen relaciones diplomáticas con China;  algunos de los acuerdos son confidenciales.  


� Las empresas estadounidenses de transporte marítimo pueden establecer en China empresas conjuntas y empresas de propiedad exclusivamente extranjera, empresas de servicios de transporte de contenedores y empresas de servicios logísticos, y los Estados Unidos han dejado de considerar a las empresas chinas de transporte marítimo "transportistas controlados".


� En virtud de los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, los proveedores de servicios de esas regiones están autorizados a:  establecer en China empresas totalmente de su propiedad dedicadas a la gestión naviera, el almacenamiento de cargamentos transportados por mar, los depósitos y las estaciones de contenedores, y empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  suministrar servicios de solicitación de flete, emisión de conocimientos de embarque, pago de fletes, y firma de contratos de servicios para los buques de su propiedad o que explotan;  y utilizar buques portacontenedores de línea regular para transportar entre los puertos de China continental los contenedores vacíos de su propiedad o que tienen arrendados, una vez superados los procedimientos de aduanas.  Los requisitos en materia de capital social mínimo para que esos proveedores puedan suministrar servicios de almacenamiento y servicios de transitarios son los mismos que se aplican a las empresas nacionales.


� Economist Intelligence Unit (2006b), China Hand, Chapter 11:  Distribution, noviembre, página 18;  y PriceWaterhouseCoopers (2007a).


� National Bureau of Statistics of China, 2007.


� National Bureau of Statistics of China, 2007.


� Euromonitor (2007), página 57.


� Los operadores extranjeros en este sector incluyen Parkson (Malasia), Pacific Department Stores (Taipei Chino) y Robinson (Filipinas), (PriceWaterhouseCoopers (2007a), página 24;  Economist Intelligence Unit (2006b), página 21).


� Economist Intelligence Unit, página 19.


� MOFCOM (2007a).


� MOFCOM (2007a), página 107.


� Los principales minoristas incluyen agentes locales como Beijing Hualian, Lianhua, China Resource Enterprise, Hualian Supermarket y Shanghai Nonggongshang.  Los distribuidores extranjeros incluyen Carrefour, Auchan, Wal-Mart, Tesco, Metro, AS Watson y CP Seven Eleven (MOFCOM (2007a), página 108).


� MOFCOM (2007a), página 108.


� Según la Asociación Internacional de Franquicias, unas 50 franquicias estadounidenses operan en China (China Chain Store & Franchise Association, "Franchises in China could soar", 27 de febrero de 2007.  Consultado en:  http://www.ccfa.org.cn/English/news_show_2005.jsp?id=36192 [9 de julio de 2007]).


� Por ejemplo, la empresa deportiva Li Ning posee más de 2.500 franquicias (China Law & Practice (2007a)).


� PriceWaterhouseCoopers (2007a);  y KPMG (2006).


� China Daily, "Investors Enjoy Easier Access to Distribution Firms", 27 de febrero de 2006.


� La distribución de productos específicos -también para su venta al por menor- está sujeta, no sólo a las Medidas administrativas relativas a la inversión extranjera en actividades comerciales, sino también a las Medidas para la administración del mercado de petróleo transformado, las Medidas para la administración del mercado de petróleo bruto, las Medidas administrativas sobre el mercado de petróleo refinado, las Medidas de aplicación sobre la administración de la comercialización de marcas de automóviles, las Medidas para la administración de empresas cooperativas sino-extranjeras de distribución de productos audiovisuales, y las Medidas para la administración de empresas con financiación extranjera de distribución de libros, periódicos y diarios.


� Market Avenue, "China Issues Crude Oil And Oil Products Trading Licences", 6 de agosto de 2007.


� El 28 de julio de 2007, el Ministerio de Comercio (MOFCOM) otorgó las primeras licencias para distribuir petróleo bruto a PetroChina, Sinopec, CNOOC Refining & Petrochemical Co., Sinochem International Corporation y China Arts Huahai Import & Export Corporation.  PetroChina y Sinopec también obtuvieron licencias para el almacenamiento de petróleo bruto.  PetroChina, Sinopec, CNOOC y Sinochem son las principales compañías petroleras estatales de China.  El MOFCOM otorgó asimismo seis licencias para la venta mayorista de productos de petróleo a China Arts Huahai Import & Export Corporation, Liaoning Fangyuan National Reference Petrol Co. Ltd, Dongming China Petroleum Fuel & Petrochemicals, Xinjiang Zetian Petroleum & Chemicals Co. Ltd, Maoming Gang'an Petroleum & Chemicals Co. Ltd y Ningxia Baoneng Industry Co. Ltd, así como cinco licencias para el almacenamiento de productos de petróleo a Maoming Gang'an Petroleum & Chemicals Co. Ltd, Jiedong Tonghui Energy & Chemical Co. Ltd, Xinjiang Zhong You Chemical Group Co. Ltd, Urumqi County Petroleum Co. Ltd, y Xinjiang Zetian Petroleum & Chemicals Co. Ltd (Market Avenue, "China Issues Crude Oil and Oil Products Trading Licences", 6 de agosto de 2007).


� China Foreign Law & Practice (2006).


� China Law & Practice (2007b).


� China Law & Practice (2007b).


� El Reglamento sobre la administración de la venta directa entró en vigor el 1º de diciembre de 2005.


� Los sistemas piramidales siguen estando prohibidos en virtud del Reglamento sobre la prohibición de ventas piramidales, que entró en vigor el 1º de noviembre de 2005.


� Xinhua News Agency, "19 Companies licensed to conduct direct selling", 8 de mayo de 2007.  Los 14 proveedores extranjeros son:  Avon, Nu Skin Daily-use & Health Products, Pro-Health, Ningbo Yofoto Commodity, Oriflame Cosmetics, Kaslyju, For Your Health Technology, Marykay Cosmetics, Amway, Perfect, Guandong Apollo, Nanfang Lee Kum Kee Co., Herbalife Health Products, y Shaklee.


� Véase la información en línea de la Federación Mundial de Asociaciones de Venta Directa.  Consultada en:  http://www.wfdsa.org.


� China Trade Law & Practice (2005a) y (2005b).


� Ministerio de Comercio y Administración Estatal de Industria y Comercio, Anuncio (2005) Nº 72 relativo a la gama de productos que pueden ser vendidos directamente, 5 de noviembre de 2002.


� Documento S/C/M/85 de la OMC, de 12 de diciembre de 2006, párrafo 26.


� Documento S/C/M/85 de la OMC, de 12 de diciembre de 2006.


� Documento S/C/M/85 de la OMC, de 12 de diciembre de 2006.


� En 1980, cuando China Post fundó por primera vez su rama comercial, el Servicio de Correo Urgente, DHL entró en el mercado chino de servicios de entrega urgente a través de un acuerdo de representación con Sinotrans, una empresa marítima de propiedad totalmente estatal.  FedEx y UPS también firmaron acuerdos de representación con Sinotrans en 1984 and 1988, respectivamente.  En 1985, DHL y Sinotrans establecieron la primera empresa mixta de servicios de entrega urgente en China, con un capital social de 500.000 dólares EE.UU. en una asociación a partes iguales.  TNT, UPS y FedEx establecieron sus empresas conjuntas en China en 1988, 1996 y 1999, respectivamente.


� European Express Association (2006).


� European Express Association (2006).


� Las primeras estadísticas (y únicas oficiales) de los servicios de entrega urgente de China fueron publicadas el 29 de junio de 2007 (información en línea de la Oficina Postal Estatal.  Consultada en:  http://www.post.gov.cn).  A finales de 2006, había 2.422 compañías que suministraban servicios de entrega urgente, daban empleo a 227.000 personas y generaban unos ingresos totales de 29.970 millones de yuan, de los cuales los servicios nacionales de entrega urgente representaban el 60 por ciento y los servicios internacionales de entrega urgente el 40 por ciento.  Entre esas empresas, las empresas de propiedad totalmente estatal representan el 1,7 por ciento, las empresas privadas de propiedad totalmente nacional el 36,6 por ciento, otras empresas mixtas y compañías de responsabilidad limitada el 57,3 por ciento, y las empresas con inversión extranjera el 2,4 por ciento.  


� FedEx opera ahora en más de 200 ciudades chinas y prevé ampliar su red a otras 100 en los próximos años.  (FedEx Press Release, "FedEx Announces Plans for Expansion in China", 24 de octubre de 2004.  Consultado en:  http://www.fedex.com/cgi-bin/content.cgi?template=gb_pr&content= about/pressreleases/emea/pr102404&cc=gb.)


� Artículo 2 del Reglamento de Aplicación de la Ley de Correos.  El Ministerio de Correos y Telecomunicaciones era la autoridad competente para los servicios postales, dependiente del Consejo de Estado, y administraba los servicios postales en todo el país.  En 1998, se creó el Ministerio de la Industria de la Información (MII) que sustituyó al Ministerio de Correos y Telecomunicaciones y el Ministerio de Electrónica, y la Oficina Postal Estatal, establecida en el marco del MII, pasó a ser la autoridad competente para los servicios postales.


� Artículo 3 del Reglamento de Aplicación de la Ley de Correos.


� Artículo 4 del Reglamento de Aplicación de la Ley de Correos.


� Véase la información en línea de la Oficina Postal Estatal.  Consultada en:  http://www.post.gov.cn.


� Información en línea de la Oficina Postal Estatal.  Consultada en:  http://www.post.gov.cn.  (sólo en chino)


� Aviso Nº 629 emitido por el MII, el MOFTEC y la Oficina Postal Estatal el 20 de diciembre de 2001;  Aviso Nº 64 emitido por la Oficina Postal Estatal el 4 de febrero de 2002.  Por "aprobación" se entiende que la autoridad administrativa postal permitirá a las empresas autorizadas ofrecer servicios internacionales de entrega urgente previo registro de conformidad con las leyes y los reglamentos pertinentes.  


� Comunicaciones de las CE, los Estados Unidos y el Japón, contenidas en los documentos S/C/W/211, S/C/W/212 y S/C/W/213 de la OMC, respectivamente.


� Aviso Nº 472 del MII, MOFTEC y la Oficina Postal Estatal, de 5 de septiembre de 2002, y Aviso Nº 556 emitido por la Oficina Postal Estatal.


� Información proporcionada por el MOFCOM.


� No se dispone de estadísticas sobre el número de encargos a corto y largo plazo.  Según las autoridades, hasta 2007 no se empezó a recopilar información a ese respecto.


� El alcance de las actividades empresariales para las oficinas de representación de empresas jurídicas extranjeras se establece en términos casi idénticos en la Lista de compromisos específicos de China anexa al AGCS, GATS/SC/135, página 6;  y el artículo 15 del Reglamento sobre la administración de las oficinas de representación de empresas extranjeras de servicios jurídicos en China;  Decreto Nº 338 del Consejo de Estado, publicado el 22 de diciembre de 2001, y en vigor a partir del 1º de enero de 2002, llamado en adelante "el Reglamento".


� Las oficinas de representación de China continental pertenecen a 19 países (a saber, Alemania, Australia, Brasil, Canadá, Corea, Emiratos Árabes Unidos, España, Estados Unidos, Francia, India, Italia, Japón, Jordania, Noruega, Países Bajos, Reino Unido, Singapur, Suecia y Suiza) y una región (Región Administrativa Especial de Hong Kong).


� Artículos 6 y 7 del Reglamento.


� Artículo 4 de las Disposiciones del Ministerio de Justicia sobre la ejecución del Reglamento de administración de las oficinas de representación de empresas extranjeras de servicios jurídicos en China (Decreto Nº 73 del Ministerio de Justicia, modificado por el Decreto Nº 92 del Ministerio de Justicia y aplicado el 2 de septiembre de 2004), en adelante "Decreto Nº 73".


� Artículo 9 del Reglamento.


� Artículo 10 del Decreto Nº 73.


� Artículo 18 del Reglamento.


� Artículo 21 del Reglamento.


� Artículo 10 del Reglamento.


� Información en línea del CICPA.  Consultada en:  http://www.cicpa.org.cn/english.htm.


� APEC (2006).


� OMT (2007), Nº 2, junio.


� OMT (2007), Nº 1, enero.


� WTTC (2006).


� China Retail News, 30 de abril de 2007.


� Yu y Gu (2005), página 153.


� Documento WT/TPR/M/161/Add.1 de la OMC, página 313.


� OMT (2007), Nº 2, junio.


� Documento WT/TPR/M/161/Add.2 de la OMC, página 112.





